abura abura 


Japanese Idioms 


A 


abura oil 
abura ga kireru WHn to be exhausted 
[lit. Oil runs out.] 
HDs AE ZOT, NADY ARMETCTS, Abura ga kiresd 
nanode, bakansu ga hitsuyo desu. Z need a vacation because 
I’m just about exhausted. | 


abura o shiboru jH2eUIZ4 to take someone to task 

[lit. to squeeze oil] 

RASCH T SOR ANT., BelcCme LIFSHNETK., 
Kokyaku ni renraku suru no o wasurete, kacho ni abura o 
shiboraremashita. Because I forgot to get in touch with the 
client, I was taken to task by the section chief. 


abura o sosogu WH< to fuel, to inflame 

[lit. to pour oil] 

ZoRo, RORY) ices FUL. Sono 
shinbun no kiji wa, kare no ikari ni abura o sosogimashita. 
That newspaper article fueled his anger. 


abura o uru H æ 504 to goof off, to loaf 

[lit. to sell oil] 

HOMITTBeETSIO, Wea DHAT Ano hito 
wa shigoto o suru yori, abura o uru no ga tokui desu. He’s 
better at goofing off than working. 


abura fa fat 
abura ga noru HADI OS to be in one’s prime 
[lit. to increase in fat content] 
DRFA, RITHDIDOT& Lz. Ano kashu wa, saikin 
abura ga notte kimashita. That singer has recently come into 
her prime. 


ago ai 


ago 3 chin, jaw 

ago de tsukau zA C (#9 to order someone around 

[lit. to use someone with one’s chin] 

EA ETIES OT, RIAD EN OREA. 
Kare wa hito o ago de tsukau node, kare ga suki na hito wa 
amari imasen. Because he orders everyone around, not many 
people like him. 


ago ga hazureru D kapi g RA to die laughing 
[lit. One’s jaw gets dislocated.] 
REORBHEOMAWOTC, HPÝNAIFE ROLA., 
-Kanojo no hanashi ga amari omoshiroi node, ago ga hazureru 
hodo waraimashita. Her story was so funny that I almost died 
laughing. 


ago ga hiagaru 8: £254 to suffer from loss of income 

[lit. One’s jaw dries up.] 

HATE OAZ., FDOIODRBPBPTEBOTLEVETEL, 
Asonde bakari iru to, sono uchi ago ga hiagatte shimaimasu yo. 
If you keep playing around, you won't be able to pay your 
bills. 


ago o dasu ane io to get exhausted 

[lit. to stick one’s chin out] | 

ALSQICHMLROT. TCICMeHUTL EVEL, 
Hisashiburi ni undo shita node, sugu ni ago o dashite 
shimaimashita. Because I exercised for the first time in ages, I 
got exhausted fast. 


ago o naderu mes CS to pride oneself on something 

[lit. to stroke one’s own chin] | 

KlILTAAOMAIBOT. HeettThok#EULZ,. Kare wa 
tenisu no shiai ni katte, ago o nadete imashita. He prided 
himself on winning the tennis match. 


ai psy love 


ai no kessho SO Ka Ae child(ren) 
[lit. the crystallization of love] 


aji aji 
HORMI, AHE Omg ANE UZ, Ano fufu ni, 


sengetsu ai no kessho ga umaremashita. That couple had a 
baby last month. 


ai no su FDK the home of a newlywed couple 

[lit. a love nest] 

HEOR ¢ EF lL, RMICBORS BA ELF. Shinkon 
no Tard to Hanako wa, Kyoto ni ai no su o kKamaemashita. 
The newlyweds Taro and Hanako set up their new home in 
Kyoto. 


aji DK taste 

aji mo sokke mo nai MoRRdSKL curt 

[lit. no taste, no warmth] 

BUNCH THIFROIC, ZOHIR DRA D GVH 
ŽL Lz Shinsetsu ni kiite ageta noni, sono josei wa aji 
mo sokke mo nai henji o shimashita. Z offered to help her, but 
she gave me a curt reply. 


aji na koto o yaru WeZ EezĘ%Z to act smart 

[lit. to do something of taste] 

IN-FA-CHEBR- TH GAT. ROTIRE E 
Žž X>% ła, Pati de gita o hiku nante, kare mo nakanaka aji na 
koto o yaru ne. How smart of him to play the guitar during 
the party! 


aji o shimeru IK DS to get a taste of something 
[lit. to occupy taste] 
—BORTICKS SOT. RMISHRDOSTAUBeLTW 
+. Ichido no seiko ni aji o shimete, kare wa aikawarazu 
onaji koto o shite imasu. After tasting success once, he’s still 
doing the same old thing. 


aji o shiru IK 2 FS to experience something 

[lit. to get to know the taste] | 

—BAROKZAS LE. TICRADISAATCLHY) EKA, 
Ichido zeitaku no aji o shiru to, moto ni modoru no wa yOi 
dewa arimasen. When you experience luxury once, it’s not 
easy to go back to your old lifestyle. 


aka | akashi 


aka JR red 
aka no tanin IROA total stranger 
[lit. a red stranger] 
RWOWAL., ARH UTIL ŁA, Aka no tanin ni, 
sonna hanashi o shitewa ikemasen. Don’t tell such a story to 
a total stranger. 


akahaji #85 utter shame, total disgrace 

[lit. red shame] 

COM ILI HSC L ZnT., MHDS LÝ., 
Kono aida wa kaigi ni deru koto o wasurete, akahaji o 
kakimashita. The other day, I totally disgraced myself by 
forgetting to attend the meeting. 


akashingo ga tsuku %15 Df} < to become precarious 

[lit. A red light comes on. |] 

tRepyRAAiceot, SHOES IERDE ELA, 
Shachō ga byoki ni natte, kaisha no un-ei ni akashingo ga 
tsukimashita. With the president’s illness, the management of 
the company has become precarious. 


aka a grime 

akanuke shinai Hit J LAW unpolished, crude 

[lit. grime not coming off] _ 

DOMMIBANCHRTCHEROOI, ERRI LTO ORA, 
Ano hito wa tokai ni kite jū nen tatsu noni, mada akanuke shite 
imasen. Although it’s been 10 years since he came to the 
city, he’s still not urbane. 

akanuke shita MHF Lre polished, refined 

[lit. grime off] 

EAI, OD AHHA Lizz UTO, Kanojo wa, 
itsumo akanuke shita fukusō o shite imasu. She always wears 
sophisticated clothes. 


akashi at proof 
mi no akashi o tateru ADEL ZLTA to prove 
one’s innocence 


aki amai 


[lit. to make proof stand up] 

Yale AT 3 CRRI NEBR, AOZT AA 
ic fR % Eo Le, Oshoku o masukomi ni hinan 
sareta seijika wa, mi no akashi o tateru tame ni bengoshi o 
yatoimashita. When the media accused him of corruption, the 
politician hired a lawyer to prove his innocence. 


aki BK autumn 
aki no sora KOZ to be fickle (love) 
[lit. autumn sky] 
Ris. BRAOKOZO EDR DICMAEX UF. Kare wa, 
| kanojo no aki no sora no yo na kokoro ni nayamimashita. He 
was hurt by her fickleness. 


akikaze ga tatsu PKA to cool mutually (love) 

[lit. Autumn breeze begins to blow.] 

BAH PETRA, DA OPC KD bD E UZ, 
Hantoshi mo tatanai uchi ni, futari no aida ni akikaze ga 
tachihajimemashita. Their love began to cool in less than a 
half year. 


ama XK _ heaven 

amakudari KF 9 senior government official landing 

a high position in the private sector 
lit. to descend from heaven] 

1K IS BON 7 EFRR LTR. REO CHITOARICS YO $ 
L7e. Kare wa seifu o teinen taishoku shita ato, amakudari de 
ginko no shach6 ni narimashita. He landed a position as a 
bank president after retiring from the government. 


amanojaku KOXA perverse person 

[lit. a devil in heaven] 

RILSKROR BED 5. ADB IEO EA. Kare wa 
amanojaku dakara, hito no jogen ni shitagaimasen. He is 
perverse and doesn’t follow other people’s advice. 


amai HY sweet 
amai kotoba ni noru Ho BRICHS to believe 


ame ame 


sweet talk 

[lit. to ride on sweet words] 

ORO SCHOTT. MMU TL EWELK, 
Kanojo wa kare no amai kotoba ni notte, kekkon shite 
shimaimashita. .Unfortunately, she married him believing his 
sweet talk. | 


amai shiru o suu Ho zk > to benefit oneself by 
exploiting others 

[lit. to suck sweet juice] 

HOMIMIVIDOADP SAWYER, ERDIZ) EI, 
Ano hito wa mawari no hito kara amai shiru o sutte, kanemochi ni 
narimashita. He became rich by exploiting people around him. 


amaku kangaeru H< 424 to take things too easy 

[lit. to consider things sweetly] 

WEORMRBILH< SATO REO, RAIDER S 
Y £ &AT Lz Butsuri no shiken wa amaku kangaete ita 
tame ni, seiseki wa amari yoku arimasen deshita. Since I 
didn’t take the physics exam seriously, my grade wasn’t that 
good. 


amaku miru H< AS to take someone lightly 

[lit. to view a person sweetly] 

WFH ark, BBLIEC WV REVATUL., 
Aite o amaku mita tame, kosh6 wa umaku ikimasen deshita. 
The negotiations failed because I took my counterpart too 
lightly. 


amato Ht to have a sweet tooth 
[lit. a partisan of something sweet] 
RisHseC. RicFadv’—- hic HDS Y FEA, Kare wa 
-amato de, toku ni chokoréto ni me ga arimasen. 
He has a sweet tooth, especially for chocolate. 


ame BY rain 
ame ga furo ga yari ga furō ga M% EA JDD EA D3 


no matter what 


ami ana 


[lit. even if it rains or spears shower down] 

NARA 9 DSH DSKEA DDS, REET L T, Ame ga 
furō ga yari ga furo ga, keikaku wa jikkō shimasu. No matter 
what happens, I'll carry out the plan. 


ame onna/ame otoko W&/ NA = = woman/man who 
brings rain wherever she/he goes 

[lit. a rain Woman/ a rain man] 

RALMASOC. BIEMEVYCT. Kanojo wa ame onna 
nanode, sasou to abunai desu. It’s risky to invite her, because 
she brings rain wherever she goes. 


ame tsuyu o shinogu seikatsu fiz 2LO¢ 478 poverty 

[lit. living by sheltering oneself from the rain and dew] 

HOCERANAMINT SB. We LOC emRLE UL. 
Ano sakka wa seikō suru mae, ame tsuyu o shinogu seikatsu o 
keiken shimashita. That novelist experienced poverty before 
he became successful. 


ami AA net 
ami no me o kuguru WOH CS to evade the law 
[lit. to pass through the mesh of a net] 
Rit. WOH CDOTRAweRALE LUZ. Kare wa, ami 
no me o kugutte zōge o yunyii shimashita. He evaded the law 
and imported ivory. 


ami o haru AY 2 She S to set up a dragnet 

[lit. to stretch a net] 

BRlLRHORRESHOZALIOC. SHlcHMeRO ELK, 
Keisatsu wa yūkai no yOgisha o toraey6 to, zenkoku ni ami o 
harimashita. The police set up a nationwide dragnet for the 
kidnapping suspect. | 


ana JX hole 
ana ga attara hairitai K Sok DAV v> to be 
ashamed, to be humiliated 
[lit. to want to crawl into a hole if there is one] 


APTEORICKAERLT. RPBHDDREAY) Fev REST 
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anbai anbai 


L7e. Minna no mae de daishippai shite, ana ga attara hairitai 
kimochi deshita. When I made a mistake in front of everybody, 
I was so ashamed. | 


ana no aku hodo mitsumeru OJIZ HDD to 
stare at someone or something 

[lit. to look at something to the extent that a hole will open up] 

Z OROD 0 DARZII, KOD (EERDOT (ICL 
DR ATLULZ. Sono e no amari no migotosa ni, ana no 
aku hodo mitsumezu niwa iraremasen deshita. The painting 
was so fantastic that I couldn’t stop staring at it. 


ana o akeru %72H(34  tocausea deficit 
[lit. to dig a hole] 
SHIRO OMLTET, RatleNeHITLEWVECLR. 
Kongetsu wa kaimono o shisugite, kakei ni ana o akete 
shimaimashita. Z made a hole in the family budget this 
month because I shopped too much. 


anaba 7(33 great secret spot 

[lit. a place with a hole] 

HEWN VIC S BH, RBeBATHAITELE I. 
Asoko ni tsuri ni iku nara, anaba o oshiete agemasho. Jf you 
go fishing there, I'll tell you a great secret spot. 


anaume o suru THD Z to make up a loss 
[lit. to fill in a hole] 
KA IHRER FORHE db Arb, MiL UE 
V ATL, Seifu wa zaisei akaji no anaume o suru 
tame ni, zōzei shinakereba narimasen deshita. To make up the 
financial deficit, the government had to raise taxes. 


anbai tai Me condition 
ii anbai ni LU Sa AE AC fortunately 
[lit. with good salt and plums] 
KLOTO., WHC RZ XY -XEL Ame 
ga futte kitara, ii anbai ni takushi ga kimashita. Fortunately, a 
-taxi came by when it started to rain. 


anraku ao 


anraku 3 38 comfort 

anraku shi 228% euthanasia 

[lit. death for comfort] 

LOBBLHOUS(CMADIT. BRESKDOELZ, 
Sono kanja wa kurushimi ni taekanete, anraku shi o 
motomemashita. The patient couldn’t bear the pain and 
asked for euthanasia. 


ansho Hes He submerged reef 
ansho ni noriageru EHV) LISS to hit a snag 
[lit. to run aground on a submerged reef] : 
Z Oat BDH CHEN EIFS CLUS, RAMSAY OTO 
+ U7ze., Sono keikaku ga anshō ni noriageru koto wa, saisho 
kara wakatte imashita. Z knew all along that the plan would 
hit a snag. 


ao r=] blue, green 
aoiki toiki HEA to be suffering 
[lit. sighing with blue breath] | 
BRAODTZO. EOE bA ARACI, Fukeiki no tame, 
dono mise mo aoiki toiki desu. All the stores are suffering 
because of the recession. 


aojashin HoH blueprint 

[lit. a blue photograph] 

SEOFUY 27 }OKOOBSHReLEY Lz. Kondo 
no purojekuto no tame no aojashin o tsukurimashita. Z made a 
blueprint for the upcoming project. 


aokusai HRW inexperienced 

[lit. green-smelling] 

HABBRW AIC. CORBBISETSRNECA, Anna 
aokusai hito ni, kono kikaku wa makaseraremasen. We can’t 
trust someone so inexperienced with this project. 


aonisai #7 greenhorn 
[lit. a green two-year-old] 


HOER FO Hic, FWUSAFEBABCERIWOETF, 
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arau ari 


Ano otoko wa aonisai no kuse ni, zuibun namaiki na koto o 
iimasu. Although he’s just a greenhorn, he says such 
arrogant things. 


aosuji o tateru Awe ITS to become enraged 

(lit. to show blue veins] 

LAMDEHSBWCLCHMeUTSEE. Sonna 
tsumaranai koto ni, aosuji o tateruna yo. Don’t become 
enraged over something so trivial. 


aotagai SHR to contract to employ college students 
prematurely | 

[lit. to buy green rice-fields] | 

BARVULRCENTWETD, SMILES RS BY 
4A. Aotagai wa kinjirarete imasu ga, sore wa nakanaka 
nakunarimasen. Although the premature hiring of college 
students is forbidden, it doesn’t go away easily. 


arau yt D to wash 
arainaosu MEV ILS — to reexamine 
[lit. to wash again] 
Z Oat MOET CT, Sono keikaku wa arainaosu 
beki desu. We should reexamine the project. 


araitateru MEV LTS to expose 

[lit. to wash incessantly] | 

PML. COBIGKOMA ZOT $ LF. Shinbun wa, 
sono seijika no kako o araitatemashita. The newspaper 
exposed the politician’s past. 


araizarai ODV everything 

[lit. to wash and carry off] 

RADAR IL. UURBESAVSSVAKLELKA, 

Satsujin no yOgisha wa, okashita tsumi o araizarai hakujo 
shimashita. The murder suspect confessed to every crime he 
committed. 


ari ER ant 
ari no haideru sukima mo nai OR OHE 2 H Zev 
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asa | ashi 


to guard closely 

[lit. no gap for even ants to crawl from] 

AZ. HER ZAO R WSS CLEC BRLE 
L72, Keisatsu wa, shushō kantei o ari no haideru sukima mo 
nai hodo keikai shimashita. The police closely guarded the 
prime minister’s official residence. 


asa AH morning 
asameshi mae HER AY easy, a piece of cake 
[lit. before breakfast] 


Z AAgtte BS HARA CS. Sonna shigoto wa asameshi mae 
desu. That’s a cinch. 


ase {tf — sweat 
ase no kessho if Ofi m result of one’s hard work 
[lit. a crystal of sweat] 
CO tlt, HOCEROPOR m CT- Kono shõsetsu wa, 
ano sakka no ase no kesshō desu. This is the result of that 
writer’s hard work. 


asemizu tarasu KED TS to toil 

[lit. to drip sweat] 

(ISAAK ZE zd, TKS UTM OTOT., Kare 
wa dai kazoku o yashinau tame, asemizu tarashite hataraite 
imasu. He has been toiling to support his big family. 


te ni ase o nigiru PzH A breathtaking 

[lit. to hold sweat in one’s palm] 

LOWMGIL. FI Zia KIRT Lz. Sono shiai wa, te 
ni ase o nigiru daisessen deshita. The game was 
breathtakingly close. 


ashi. œŒ leg, foot 
ageashi o toru {IFES to carp, to nitpick 
[lit. to grab someone’s raised leg] 
RII ODDA DRT EZRA EOR FT., Kare 
niwa, itsumo hito no ageashi o toru warui kuse ga arimasu. 
He has a bad habit of always nitpicking. 
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ashi ashi 


ashi ga bo ni naru EDIE ES One’s legs become 
stiff 

[lit. The legs become sticks. ] 

RAL. EDELA ECHS HI EF UZ. Kanojo wa, ashi 
ga bo ni naru made arukitsuzukemashita. She kept walking 
till her legs got very stiff. 


ashi ga chi ni tsukanai ÆDE tobe 
restless and excited 

[lit. One’s legs don’t touch the ground. ] 

MEADE OT, wald E S $A, Kekkon 
shiki ga chikazuite, kanojo wa ashi ga chi ni tsukimasen. 
With her wedding approaching, she’s restless and excited. 


ashi ga deru EDH S to exceed one’s budget or income 

[lit. Legs stick out.] 

AES CL. FRE ODS) EPETLUR OL. 
Shinnen kai dewa, yosan yori kanari ashi ga dete 
shimaimashita. We spent considerably more than our budget 
for the New Year’s party. 


ashi ga muku FEDS |B] < to head somewhere spontaneously 

[lit. One’s legs turn toward somewhere. | 

BOBOLI, EPOR CEVA -VicCeDAWOTL 
t> F7., Natsu no atsui hi niwa, shigoto no ato yoku 
biyahOoru ni ashi ga muite shimaimasu. On hot summer days, 
I often find myself heading toward a beer hall after work. 


ashi ga niburu KE DSHS to be less eager to go 

[lit. One’s legs become dull. ] 

FIVYAISFISRWUIHNE, BEOIL SPARSE UAH 
Y £93, Furansu ni ikitai keredo, kotoba no koto o kangaeru 
to ashi ga niburimasu. Z want to go to France, but when I 
think about the language, I become less eager. 


ashi ga omoi ÆDE to be reluctant to go 

[lit. One’s legs are heavy. ] 

RIL KE DPORODTRPOTWAZOT, Re AIC 
| Old ÆDELT, Shiken wa dekinakatta no ga wakatte 


ashi ashi 


iru node, kekka o mini iku no wa ashi ga omoi desu. Since I 
know I didn’t do well, I’m reluctant to go see the results of the 
exam. | 


ashi ga tonoku JED 3 DO L to come and go less 
frequently than before, to come and go at longer LGT VELS 

[lit. One’s legs become distant. ] 

R., GRR ON - 26 EDBOWTIXE TST, Saikin, Ginza 
no ba kara ashi ga tOnoite imasu. These days, I’ve been going 
to bars in Ginza less frequently. 


ashi ga tsuku EDIS identity to be learned 

[lit. One’s legs are connected.] 

FBI LES. MAO Batt S Lze Genba ni 
nokoshita shimon kára; hannin no ashi ga tsukimashita. The 
criminal’s identity was learned from his fingerprints at the 
scene of the crime. 


ashi o arau E æ D to wash one’s hands of something 

[lit. to wash one’s feet] 

(RAL ZHEF Db Ee TCT. MAL Lo Kanojo wa 
geino kai kara ashi o aratte, kekkon shimashita. She washed 
her hands of show business and got married. 


ashi o fumiireru ke HEAR AALS to get involved in 
something 

[lit. to put one’s legs in something] 

RDA EZA ANT HD, ZtEkb T., Kare ga 
seiji ni ashi o fumiirete kara, nijū nen tachimasu. I/t’s been 20 
years since he got involved in politics. 


ashi o hakobu ke 1 S to go to visit 

[lit. to carry one’s legs] 

EROF- ACADS CT. ERORA b EREU 
L7e. Yakyūŭ no chimu ni hairitakute, kantoku no ie ni 
nando mo ashi o hakobimashita. Since I wanted to join the 
baseball team, I often went to visit the manager’s home. 


ashi o hipparu ERSZ to drag someone down 
[lit. to drag someone’s legs] 
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ashi ashi 


I RILRAEOMIeMATC. 2eslORADELELK. 
Doryod wa kanojo no seikō o netande, ashi o hipparo to 
shimashita. Her colleagues were jealous of her success and 
tried to drag her down. 


ashioireru zA to set foot in 

[lit. to put one’s feet in] 

Kil, KEHALT EZANA., Otto wa, nomiya 
gai niwa kesshite ashi o iremasen. My husband never sets 
foot in a bar district. 


ashi o nobasu ZE? — to extend atrip 

[lit. to stretch a leg] 

TAYANTOVRES, AFVAETHSMIFLELA, 
Amerika e itta toki, Mekishiko made ashi o nobashimashita. 
When I went to the United States, I extended the trip to include 
Mexico. 


ashi o sukuu ERTS ID to trip someone up 

[lit. to scoop up someone’s legs] 

Rowe aALT. ZT OHKADRU ES, Kanojo 
o shin-y6 shite, ashi o sukuwareta hito ga takusan imasu. 
There are many people who were tripped up by her while they 
trusted her. 


ashi o torareru ©7254 to lose one’s footing 

[lit. to get one’s feet taken away] 

PaPE CO Ee RS AT. FECHURD TC LEVEL. 
Kaidan de ashi o torarete, shita made korogeochite 
shimaimashita. Z lost my footing and tumbled to the bottom of 
the stairs. 


ashi o ubawareru JE eB DAS to be deprived of 
transportation | 

[lit. to get one’s legs stolen] 

SER ROAhCHeBONT, SECT ECATLUR, 
Chikatetsu no suto de ashi o ubawarete, kaisha ni ikemasen 
deshita. Z couldn’t go to work because the subway was on 
strike. 


ashi ashi 


ashiba o katameru JESS Z [AOS to secure a foothold 

[lit. to set up scaffolding] 

Rid. COW CUMRATSEOORGeAOTTWOET, 
Kare wa, sono machi de rikkōho suru tame no ashiba o 
katamete imasu. He’s securing a foothold to run for election 
in that town. 


ashibumi suru ERAT A to be at a standstill 

[lit. to step on a spot] 

O DALTE, RIL ERAS wT TUES, Ikura 
benkyo shitemo, seiseki wa ashibumi o tsuzukete imasu. No 
matter how much I study, my grades stay the same. 


ashidai EIR transportation costs 

[lit. leg price] 

ZIONS ERR, Bea LoT ANEL Soko e iku 
ashidai wa, kaisha ga haratte kuremashita. The company paid 
my transportation costs to get there. 


ashidome JE LE restrictions on travel 

[lit. to stop one’s legs] 

BOS. KHAO IED RSE UZ. Seifu wa, saigai 
chiiki e no ashidome o tokimashita. The government lifted the 
restrictions on travel to the disaster area. — 


ashigatame Ækl® preparations for the future 

[lit. to fix one’s legs] 

372272., MBO OEE DZ LUTERO 
TF ko Mō sorosoro, kekkon no tame ni ashigatame o shite 
oita hō ga ii desu yo. It’s about time that you start preparing 
yourself for marriage. 


ashige ni suru JERI SZ to treat someone horribly 

(lit. to kick someone] | 

Mis Aw BRI UTh. ZORRI ELET, 
Kare wa hito o ashige ni shite mo, jibun no rieki o eyO to 
shimasu. He tries to profit even if he has to treat other people 
horribly. 


ashikase ni naru EAN Z to become a hindrance 
15 
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ashi | ashi 


[lit. to become shackles] 

EATE D FEAD, PRPC AMT RSL», Ashikase 
ni narimasen kara, sagyō han ni irete kudasai. J won’t bea 
hindrance, so please let me join the task force. 


ashimotoetsukekomu FSO sto. take unfair 
advantage of someone’s weakness 

[lit. to enter close to someone’s feet] 

HOM. RIOR RICDOUIAA CHES LE UZ. Ano hito 
wa, tomodachi no ashimoto ni tsukekonde shakkin shimashita. 
He borrowed money from his friend by taking advantage of her 
weakness. 


ashimoto ni hi ga tsuku œŒ RickKd54t< Danger is 
imminent. 

[lit. Fire ignites at one’s foot.] 

(SRR EC. RRO Fickdiftt >To. Shinrai 
busoku de, gen seiken no ashimoto ni hi ga tsuite imasu. The 
current administration is in imminent danger because of lack 
of confidence. 


ashimoto nimo oyobanai Æ Pi èK ~— to be no 
match for someone 

[lit. to be unable to reach someone’s feet] — | 

KETI, HOADEÆ FIT NUA, Jūdö dewa, ano 
hito no ashimoto nimo oyobimasen. Where judo is 
concerned, I’m no match for him. 


ashimoto nimo yoritsukenai Pè 0J 

-to be unable to touch someone 

[lit. to be unable to come close even to someone’s feet] 

MEARS CHL. HES ROM Fic hd AYO DIFEXA, Yiibensa 
dewa, daremo kare no ashimoto nimo yoritsukemasen. With 
respect to eloquence, nobody can touch him. 


ashimoto o miru ERR to take unfair advantage 
of someone’s weakness 
[lit. to look at someone’s feet] 


(ERROR eT Se SIS. CRERMESNBZWVEDICAS 


atama | atama 


fFF Że SV», Nedan no kōshõō o suru toki niwa, ashimoto o 


mirarenai yō ni ki o tsukenasai. When you try to negotiate a 
price, be careful not to be taken advantage of. 


ashinami ga midareru ÉA KLANA to fall apart 

[lit. The pace gets disturbed.] 

BUT ¢ RAORRAEEHAO Cid LAH E L. 
Seifu to minkan no keiki kaifuku kyoryoku no ashinami ga 
midarehajimemashita. The collaboration between the 
government and the private sector on economic recovery has 
started to fall apart. 


ashinami ga sorou WAHID to fall into line 

[lit. The pace is in harmony. ] 

POLO, SMALBOLMWAAD RE UZ. Yatto no 
koto de, sankasha zen-in no ashinami ga soroimashita. 
Finally, all the participants have fallen into line. 


ashitematoi JfH tobeadrag 

[lit. to cling to one’s legs and hands] 

HOM. METSICSVDSHEFEEVICHV ES, 
Ano hito wa, nani o suru ni mo itsumo ashite matoi ni 
narimasu. No matter what we do, he’s always a drag. 


ni no ashi o fumu —O€*?RHt? to hesitate 

[lit. to step on the same spot with the second foot] 

EAIRT OOTI ZATOT, Kanojo wa 
kekkon ni tsuite ni no ashi o funde imasu. She’s hesitating 
about getting married. 


ukiashidatsu 2/2520 to begin to waver 

[lit. Legs start floating. ] 

BaD O TC. HRMAHOFELESEMOTLEWVELK, 
Shidōsha ga yamete, k6gi chu no gakusei wa ukiashidatte 
shimaimashita. When their leader quit, the protesting 
students began to waver. 


atama JH head 
atama ga agaranai HAS ED OZO to feel deep 
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atama  atama 


indebtedness or respect 

[lit. One’s head does not go up.] 

HOMAUL DSHITHESDOTW4ZOT, WP EDY F 
ttf. Ano hito niwa itsumo tasukete moratte iru node, atama 
ga agarimasen. Because I have been getting help from him 
constantly, I feel deeply indebted. 


atama ga itai JEDAL It’s a pain. 

[lit. One’s head hurts. ] 

(EEOC EReRBARSZE. MOTI. Shakkin no koto o 
kangaeru to, atama ga itai desu. It’s a pain to think about my 
debts. 


atama ga furui DADS TAY to be old-fashioned 
(lit. One’s head is old. ] 
BAD BRVS AIS. WAVY CS, Kanojo no otdsan wa, 


atama ga furui desu. Her father is an old fogy. 


atama ga hikui §80°{—&\> tobe humble 

[lit. One’s head is low. | 

RAL. BELT hMMR OTC, Kanojo wa, yūmei ni 
nattemo atama ga hikui desu. Even though she has become 
famous, she’s still humble. 


atama ga ippai JH D — Pf to be preoccupied 

[lit. One’s head is full.] 

RRO ETH —MT, DEY CRHANSHNECA, 
Shiken no koto de atama ga ippai de, amari gohan ga 
taberaremasen. Since I’m preoccupied with the exam, I can’t 
eat much. 


atama ga katai JEDE to be inflexible 

[lit. One’s head is hard.] 

EEDE T, Anes AnA. Kare wa 
atama ga katakute, chigau iken o kikiiremasen. Because he’s 
inflexible, he doesn’t listen to opinions different from his. 


atama ga sagaru IED PHA to take off one’s hat to 
someone or something 
[lit. One’s head goes lower.] 


atama atama 


EDRI, GAPS R DIY ET. Kanojo no doryoku niwa, 


atama ga Sagarimasu. I take off my hat to her efforts. 


atama ni ireru MICARA to learn something by heart 

[lit. to put something in one’s head] 

HABITS BIC. KAUSAM ANTELA, 
Nihon ni iku mae ni, taisetsu na goku o atama ni irete 
okimashita. Before going to Japan, I learned some useful 
phrases by heart. 


atama ni kuru SHCA to get mad 

[lit. go to one’s head] 

KKEOMCRHEÆLINT., WMR Lz. Kazoku no mae de 
baka ni sarete, atama ni kimashita. I got mad at being 
slighted in front of my family. 


atama no kaiten gahayai HOED sharp 
[lit. The spin of one’s head is fast.] 
Eril, WORE T ROTC, Kanojo wa, atama no 


kaiten ga totemo hayai desu. She’s a very sharp person. 


atama no kaiten gaosoi HOED Æ> — slow 
[lit. The spin of one’s head is slow. ] 
HDFERI, PPHB OTC, Ano gakusei wa, 
yaya atama no kaiten ga osoi desu. That student is somewhat 
slow. 


atama o haneru BH % (L424 to pocket a percentage of 
money 

[lit. to cut off a head] | 

HORBOMT Als, ABORROSAM SMe ILdaTW ET. 
Ano shigoto no chikaisha wa, hiyatoi chingin no san wari mo 
atama o hanete imasu. That middleman is pocketing as much 
as 30 percent of the day laborers’ wages. 


atama o hineru AZ Ulag to rack one’s brains 

[lit. to incline one’s head] 

AT seat HB OFRlIC, Mza Lz. Shin jigyd keikaku 
no hatsuan ni, atama o hinerimashita. Z racked my brains to 
come up with a new business plan. 
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atama atama 


atama o hiyasu Hem T to calm down 

[lit. to cool one’s head] 

WHE Ze PwC. Mem ULZ St. Kenka o yamete, atama o 
hiyashinasai. Stop fighting and take it easy. 


atama o itameru DH æ 30 S to be concerned about 
someone or something 
(lit. to make one’s head hurt] 


Ri, FBBOBSUICDW THe HO TIES. Kare wa, 
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intai go no kurashi ni tsuite atama o itamete imasu. He's 
concerned about his life after he retires. 


atama o kakaeru SH % tx 4 at one’s wit’s end 

[lit. to hold one’s head] 

Rix. SERCH eA TIES. Kare wa, nanmon ni atama o 
kakaete imasu. He’s at his wit’s end facing a very difficult 
problem. 


atama o marumeru H% 3L Z to become a Buddhist 
monk 

[lit. to shave one’s head] 

iy. BUI ZLD A Wù L E Lz, Kare wa, saikin 
atama o marumeru kesshin o shimashita. Recently, he 
decided to become a Buddhist monk. 


atama o motageru RRDA VEA, to come to the fore, 
to emerge 

[lit. to hold up one’s head] 

RAL. REA—RORKFE LTH SKIFTSZELK., 
Kanojo wa, saikin ichiryu no kashu to shite atama o motagete 
kimashita. Recently, she has emerged as a top-class singer. 


atama o nayamasu JE Z hy ET to rack one’s brains 

[lit. to bother one’s head] 

RAL. FHEOABOCECHeMELTIET,. Kanojo 
wa, kodomo no kydiku no koto de atama o nayamashite imasu. 
She’s racking her brains over her children’s education. 


atama o osaeru J æ Hz to keep someone under 
control 


atama atama 


[lit. to hold someone’s head down] 

Pe BAAR -ORMO ERAL $ L, Eiga 
kantoku wa sutā no atama o osaeru noni kurō shimashita. The 
movie director had a difficult time keeping the star under 
control. 


atama o sageru Hæ RIPS to knuckle under 

[lit. to lower one’s head] 

F-hHID-7ORMIC, HEE FIRMS) EH 
A.C Uz. Chimuwaku no tame ni, senpai ni atama o 
sagenakereba narimasen deshita. For the sake of teamwork, 
we had to knuckle under to the senior members. 


atama o shiboru DH Ze BCS to rack one’s brains 

[lit. to squeeze one’s head} 

O DHZ ROTH. BU BADBEDUETATLA. 
Ikura atama o shibottemo, 11 kangae ga ukabimasen deshita. 
No matter how much I racked my brains, I couldn’t come up 
with a good idea. 


atamakabu JKR key figure 
[lit. a head stump] 
RHODE S NE Lo Bodo no atamakabu ga taiho 


saremashita. The key figure in the riot was arrested. 


atamakazu PEE head count 

[lit. the number of heads] 

BAIN DSi do Ze T., FIRER EAT. Atamakazu 
ga sorowanakute, yakyū ga dekimasen deshita. We couldn’t 
play baseball because we didn’t have enough people. 


atamakin 984 downpayment 

[lit. head money] 

RweADMREOR MIC. ae LTRS, Ieo kau atamakin 
no tame ni, chokin shite imasu. I’m saving money for a down 
payment to buy a house. 


atamauchi iJ lagging 
[lit. hitting one’s head] 
hOPEBOASRIL. RAWH 5 CT, Ano haiyi no ninki wa, 
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ato ato 


saikin atamauchi desu. Recently, the popularity of that actor 
has been lagging. 


atamawari DH Hl Y Dutch treat, to pay an equal share 
[lit. to divide a bill by the head count] 
FS ORBAIL. SABO THAL k5., Enkai no hiyo wa, 
atamawari de haraimasho. Let’s go Dutch for the party 
expenses. 


ato tA back, rear, consequences, after, later 
ato no matsuri RORY too late 
[lit. the day after a festival] 
SAR ae teh. RORI TT k, Im 
isshokenmei benkyð o hajimetemo, ato no matsuri desu yo. 
Even if you start studying hard now, it’s too late. 


ato o hiku t% æl < It’s hard to quit something after 
Starting. 

[lit. to drag the consequences] 

EA OMeRhst E. Rel OCHO ET. Ichido 
amai mono o tabedasu to, ato o hiku node komarimasu. Once 
I start eating sweets, I’m in trouble because it’s hard to stop. 


atoaji ga warui RRD E to leave a bad taste in 
one’s mouth 

[lit. The aftertaste is bad. | 

MIE L OmU, RREJT- Tomodachi to 
kōron shita ato wa, atoaji ga warukatta desu. The quarrel 
with my friend left me with a bad taste in my mouth. 


atobō o katsugu %1% }H S to be a party to 
something 

[lit. to shoulder the back end of a stick] 

HOA., RAH ORBRO REeIE ELA. Ane tite 
wa, shacho shikkyaku no inbo no atobo o katsugimashita. He 
was a party to the conspiracy for the president’s downfall. 


atogama ni suwaru (&:# (CES to step into 
another’s shoes 
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ato ato 


[lit. to sit as a replacement pot] 

tt BenEATER. KIAP EITEN FUL, Shachi ga 
shinda ato, okusan ga atogama ni suwarimashita. After the 
president of the company died, his wife stepped into his shoes. 


atogusare 1% AL trouble later 

[lit. future rot] 

BAe HEF SFDC, HAD HAMISHMALTHSES >, 
Atogusare o sakeru tame ni, mondai ga areba ima kaiketsu 
shite okinasai. Jf there’s a problem, you should solve it now 
to avoid trouble later. 


atooshi FHL to back someone 

[lit. to push someone’s back] 

COPMOBE TL. KADADRKe RL LEU. Kono 
aida no senkyo dewa, ōzei no hito ga kare o atooshi shimashita. 
A lot of people backed him in the recent election. 


atosaki kamawazu %5% b? without thinking 

[lit. not caring if it’s front or rear] 

lL. FRIGHT Aw AR th L E Leo Kare wa, atosaki 
kamawazu ie o tobidashimashita. Without thinking, he rushed 
out of his house. 


ato Bi) mark, trace 
ato o ou Bi 2 ER, to die following the death of someone 
close 
[lit. to chase a trace] . 
(RISB SADE O—-*FE RICH) eE L72. Kare wa okusan 
no shi no ichi nen go ni ato o oimashita. He died one year 
after his wife’s death. 


ato o tatanai BI) 7 HATS no end to something 
[lit. not to cut off traces] | 


ts BB Ds, Meh F$4ACU:. Shishoku kibdsha 


ga, ato o tachimasen deshita. The job applicants kept coming. 


ato o tatsu Bh 2 #4 to disappear without a trace 
(lit. to cut off traces] 
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awa | awa 


DOA DE Hho TP, ZÆ? 0 ET, Ano hito ga ato 
o tatte kara, san nen ni narimasu. It’s been three years since 
he disappeared without a trace. 


ato o tsukeru Pt 2 DIFF to tail, to shadow 

[lit. to follow a mark] 

Bit, —HPARAOMeOWU ELK, keiji wa, ichi nichi 
jū yOgisha no ato o tsukemashita. The police detective tailed 
the suspect all day long. 


atome o tsugu Bh A tC to succeed the head of a 
group 

[lit. to sew the mesh of a trace] 

(KL. AUB OTIRO RICE UTHERSEAOMA SMS ELA. 
Kare wa, sadō no ryuha no iemoto to shite otdsan no atome o 
tsugimashita. He succeeded his father as headmaster of the 
tea ceremony school. 


atotori PAY V heir, heiress 

[lit. picking up a trace] 

EOLO l, EVYRADIBREBRIITIET.. Kare no 
atotori wa, bijinesu no kankaku ga kakete imasu. His heir is 
lacking in business sense. 


awa Ye bubble, foam, froth 
awa o fukaseru Yd æ IR D A to defeat someone to the 
point of humiliation 
[lit. to let someone blow bubbles] 
a CAF ICBO Tide Rpt E Lo Kanojo wa 
tōron de aite ni katte awa o fukasemashita. While winning the 
debate, she humiliated her opponent. 


awa o kuu WRD to be taken aback 

[lit. to eat foam] 

AROE L ROE Uz. Shiken no muzukashisa ni 
awa o kuimashita. Z was taken aback by the difficulty of the 
exam. 


mizu no awa to naru KOWE ZZ to come to nothing 
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ba ba 


[lit. to become a water bubble] 

AO FOB HAlLKOW & & V Lz. Watakushi no chotei 
no doryoku wa mizu no awa to narimashita. My efforts at 
mediation came to nothing. 


B 


ba S horse 

bakyaku o arawasu Fe RA Ze Ss to show one’s true colors 

[lit. to reveal the legs of a horse] 

RISE LOMYIeETWHELLADS, CC RAZL $ 
L7e. Kare wa tsutsumashii furi o shite imashita ga, jiki ni 
bakyaku o arawashimashita. He was pretending to be modest, 
but he soon showed his true colors. 


bariki ga aru EJAZ to have stamina 

[lit. to have horsepower] 

HOVAYYOBFIL, FERICHAAHO ET. Ano 
marason no senshu wa, hijo ni bariki ga arimasu. That 
marathon runner has great stamina. 


bariki o kakeru BA eats to work one’s fingers to 
the bone 

[lit. to apply horsepower] | 

WEIS AML, FAAROO KZP TABEL TO OET, 
Watanabe san wa, sotsugy6 shiken no tame ni bariki o kakete 
benky6o shite imasu. Miss Watanabe is working her fingers to 
the bone to pass the graduation exam. 


ba & place, spot 
bachigai itl inappropriate 
[lit. The place is wrong. | 
COCEARCERTSZO(L, BMV TT. Koko de sonna 
koto o suru no wa, bachigai desu. It’s inappropriate to do 
such things. 
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baka baka 


bakazu o fumu SAB E BATS to be experienced 

[lit. to step on a number of spots] 

ZOE, BA rK ARAUT., Kono shigoto 
niwa, bakazu o funda hito ga hitsuyō desu. We need an old 
hand for this job. 


baokure suru E254 to get nervous 

[lit. to come late to a place] 

mamemisDcl ELPA, KADAMVZOCHENLT 
Lto Lz., Utao utaō to shimashita ga, 6zei no hito ga 
iru node baokure shite shimaimashita. 7 tried to sing a song, 
but I got nervous because there were so many people. 


baka KEE fool, idiot, absurdity 
baka na mane o suru ‘Bex #4ae TS to act silly 
[lit. to pretend to be a fool] 
ABI EER EAA T SAC PHY) A, Hitomae de 
baka na mane o surunja arimasen. Don’t act silly in front of 
the other people. 


baka ni naranai FRRBIC GbE substantial, nothing 
to sneeze at 

[lit. to not become absurdity] 

(RA Os LSA O RMS BIC a V A. Kanojo no 
chiiki shakai e no koken wa baka ni narimasen. Her 
contribution to local society is substantial. 


baka ni suru RBEICTS to slight, to insult, to make 


fun of 


[lit. to make a fool of someone] 

FER BIL, SORE BBIOUTIOET, Gakusei tachi 
wa, ano sensei o baka ni shite imasu. The students are 
making fun of that teacher. 


baka o miru REZ 51S to make a fool of oneself 

[lit. to see a fool] 

EY) 7e Ao BEB SLE Us. Yasumono o katte baka o 
mimashita. J made a fool of myself buying that junk. 


baka baka 


bakaatari BEZ 9 smash hit 
[lit. a crazy hit] 
HOvYSa-lk, KEZ LTO T., Ano sho wa, 


bakaatari shite imasu. That show is a smash hit. 


bakabakashii Aa EB RS HBL absurd, ridiculous 

[lit. fool-like] 

HODARI., RBBB LY EROS eHOTWET, Ano 
hito wa, bakabakashii shorai no yume o motte imasu. He has 
an absurd dream for his future. 


bakabanashi [Gia foolish talk 

(lit. a fool’s talk] 

(CHC. BEd POT RSL, Shigoto chi ni, 
bakabanashi wa yamete kudasai. Please stop the foolish 
conversation during work. 


bakajikara KEJ great physical strength 

[lit. a fool’s power] 

EII | DRL OR. BEJ ZÆ L Lz. Kare wa 
hikkoshi no toki, bakajikara o hakki shimashita. He showed 
great physical strength during the move. 


bakakusai KERO foolish, absurd 

[lit. smelling like a fool] 

LAMOEICBEeEIOS. KEROT., Sonna koto ni 
okane o tsukau no wa bakakusai desu. It’s absurd to spend 
money for such a thing. 


bakasawagi KERMES racket 

[lit. a fool’s commotion] 

E E S ZD tO, Bakasawagi o yamenasai. Stop 
making such a racket. 


bakashojiki Fe HELE E excessively honest 

[lit. a fool’s honesty] 

(ISS HBIEI ROC. AR Zh ARKAT, Kare 
wa bakashojiki nanode, kibun o sokoneru hito ga 6zei imasu. 
There are many people who get upset at him because he’s too 
honest. 
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ban batsu 


bakateinei Aa EB] excessively polite 

[lit. a fool’s politeness] 

THEROWUAUTCTAS, SEORBTBee6e £5 
Aæ DIF Ze O, Teinei nano wa taisetsu desu ga, amari 
bakateinei ni naranai yO ni ki o tsukenasai. It’s important to 
be polite, but be careful not to be too polite. 


bakawarai FBR to laugh like an idiot 

[lit. an idiot’s laugh] 

ADESRIODHS, BEROP SL, Mittomonai 
kara, bakawarai wa yamenasai. Stop laughing like an idiot; 
it’s unseemly. 


ban Fi 10,000, everything, all things 
banji kyusu HERT It’s all over. It’s finished. 
[lit. Ten thousand things rest.] 
KITORP CHEE UT. ABRKTICZO) Lo 
Ryoko no tochi de saifu o nakushite, banji kyūsu ni narimashita. 
I lost my wallet in the middle of the trip, and it was all over. 


bannan ohaishite NHÆZHÆLT  atall costs 

[lit. by eliminating 10,000 difficulties] 

CH. AVESSI ORT, 0-74 -lClld, ARS 
UT fall» $$, Goshdtai, arigatd gozaimasu. Pati niwa, 
bannan o haishite ukagaimasu. Thank you very much for the 
invitation. I’ll come to your party at all costs. 


bansaku tsukiru AiRRS4 to be at the end of one’s 
rope 

[lit. Ten thousand schemes end. | 

ROILARRST. HF ZZD L. Kanojo wa 
bansaku tsukite, ryūgaku o akiramemashita. She was at the 
end of her rope and gave up studying abroad. 


batsu ToD circumstances, convenience 
batsu ga warui (SOD 
to feel awkward, to be embarrassed 
[lit. The circumstances are bad. ] 
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benkyo bennri 


(LOMRBWVUIME, RHOBRSAIEB SMAI SF 
L7e. Batsu ga warui keredo, tomodachi no otdsan ni shigoto 
o tanomini ikimashita. Although I felt awkward, I went to see 
my friend’s father to ask for a job. 


batsu o awaseru (SOVBDOCS to make one’s story 
sound plausible 

[lit. to fit the circumstances] 

MOB RIC, RANLOeVADET < HH UZ. Watakushi 
no 11wake ni, kare ga batsu o awasete kuremashita. He was 
kind enough to make my excuse sound plausible. 


benkyo Fo ee study 
benkyo ni naru FRB IC TES to gain good experience 
[lit. to become useful for study] | 
MOTHEN TOT. RORIZ 0 FU. Hajimete 
Chiigoku e itte, ii benky6O ni narimashita. When I first went to 
visit China, I gained some good experience. 


benkyoka 583 hard worker 

[lit. a study expert] 

RE ILMBRED DS. MLOCECHF OMAR, 
Kanojo wa benkyoka dakara, atarashii koto demo sugu 
oboemasu. Since she is a hard worker, she learns even new 
things quickly. 

nedan o benkyo suru EE: FART S to lower a price 

[lit. to study a price] 

CHeRotTbRwisnre, fARe do -MRLTHS 
% £++A D>, Kore o kattemo ii keredo, nedan o mō sukoshi 
benky6 shite moraemasen ka. I may buy it, but would you 
lower the price a little? 


benri EFI convenience 
benriya EFE handyman 
[lit. a person of convenience] 
RISA BC. fC Ht ET. Kare wa benriya de, 


nandemo naosemasu. He’s such a good handyman that he 
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-benzetsu bo 


can fix anything for you. 


benzetsu FPA speech 
benzetsu no tatu FE EOOD — eloquent 
[lit. the tongue standing up for a speech] 
HOMMRIL. AAEOWOLKE LTH MSHTWES, 
Ano hyoronka wa, benzetsu no tatsu hito to shite mo shirarete 
imasu. That critic is also known as an eloquent speaker. 


benzetsu o furuu FP we ERS OD to speak eloquently 

[lit. to shake the tongue for a speech] 

Mill, ZIACH ZAO UZ. Buch wa, kaigi de 
benzetsu o furuimashita. The department chief spoke 
eloquently at the meeting. 


binbo Bz poverty 

binbokuji o hiku Az Ueal< to be the least lucky 
of all 

[lit. to draw a poor lottery ticket] 

BS UBF TLEW. GAZOR MIRED SLEW 
(UIT Ze 0 $*t+A CUZ. Binbdkuji o hiite shimai, minna no 
tame ni otsukai o shinakereba narimasen deshita. Because I 
was the least lucky of all, I had to do errands for everybody. 


binbokusai Z> shabby 

[lit. smelling like a poor person] 

Mise SEOI. PVDD IOR ÆETO ORT., 
Kare wa kanemochi nanoni, itsumo binbokusai fuku o 
kite imasu. Although he’s rich, he’s always wearing shabby 
clothes. 


bo hes stick, pole 
bo ni furu E IIIR to waste, to ruin 
[lit. to swing something like a stick] 
HDA, MWETA % HCHO £ L. Ano hito wa, 
mayaku de jinsei o bo ni furimashita. He ruined his life with 
drugs. 
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bo bo 


bo o furu tE Ze Hie b to conduct music 

[lit. to swing a stick] 

—FECHh. A-TAhACHeROTAIV TF, Ichido 
demo, Okesutora de bō o futte mitai desu. J would love to 
conduct an orchestra even once. 


boanki tE HS a. memorizing without understanding, 
straight memorization 

[lit. stick memorization] 

ARATI, SAOMMBAIL Bik DIC. Shiken dewa, 
kotae no boanki wa shinai yO ni. Don’t memorize answers for 
an exam without understanding the meaning. 


bobiki tEn] Š to write off, to cancel 

[lit. to draw a stick] 

HMR ORE. EII LTAFEL kJ. Anata no 
shakkin o, bobiki shite agemashō. PlUl write off your debt. 


bodachisuru MILD TS to stand stiffly 

[lit. to stand like a stick] 

walh NORI, HUEULTLEWELKA, Kanojo 
wa amari no kowasa ni, bōdachishite shimaimashita.. Fearful, 
she stood stiffly. 


boyomisuru CRS A to read in a monotone 

[lit. to read like a stick] 

at eer ALTO., Bland xD) FA. Shio 
boyomishitemo, kanjo ga tsutawarimasen. If you read poetry 
in a monotone, you can’t convey feelings. 


katabo o katsugu Fra th ¢ to take part in something 

[lit. to carry one end of a stick] 

it. {LAN OBEROR Me CHEURATT. Kare wa, 
shanai no inbo no katabo o katsuide shusse shita otoko desu. 
He is the man who made it by taking pari in a company 
conspiracy. 
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bozu cha 


bozu HE Buddhist priest 
mikkabozu =H quitter 
[lit. a Buddhist priest for three days] 
HOMS=AWETC. MPT dRis LEEA., Ano 
hito wa mikkabōzu de, nani o yattemo nagatsuzuki shimasen. 
Because she’s a quitter, she can’t last long at anything she does. 


bu AA rate, percentage 
bu ga aru St IAS to be at an advantage 
[lit. There is a percentage. ] 
HAOMGIL, SEEMS 0 XT. Ashita no shiai 
wa, kochiragawa ni bu ga arimasu. We have an advantage in 
the game tomorrow. 


bu ga warui ZRD” to be at a disadvantage 

[lit. The percentage is bad.] 

PIOREO HC. MALEITIHNIEY) EEA. 
Waga sha no bu ga warui shijō de, ky6so shinakereba 
narimasen. Our company has to compete in a market where 
we’re at a disadvantage. 


C 


cha ae tea, green tea 
chaban At farce, sham 
[lit. a facetious Noh drama] 
RAMI THOT SZUIHE, E72 ABTCT. Kanojo wa 
= naite ayamatte iru keredo, mata chaban desu. Although she’s 
crying and apologizing, once again it’s a farce. 
chacha o ireru RA ZARNA to interrupt with banter 
[lit. to make tea after tea] 


RAL. ADT EODD RAA ANET, 
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chi | chi 


Kanojo wa, watakushi ga hanasu to itsumo chacha o iremasu. 
She interrupts me with banter whenever I talk. 


ocha o nigosu ISH eT to pussyfoot 

[lit. to make tea cloudy] 

BOSCO CT. BRA LU TOES. Seifu wa 
kankyO mondai ni tsuite, ocha o nigoshite imasu. The 
government is pussyfooting on environmental issues. 


ochame HH playful, mischievous (a child) 

[lit. an eye of tea] 

HOTII, BEAGLE ASKMASTCT. Ano ko wa, ochame 
na koto ga daisuki desu. That child loves to play pranks. 


chi mM blood 

chi de chi o arau arasoi [1 CM2%¥i0#\> intense 
internal strife 

[lit. to wash blood with blood] 

FÉT RKOHÄ BRE MIC, WME I ZA ROEZ 
>T T, Ima tō dewa tsugi no tōshu o erabu tame ni, chi 
de chi o arau arasoi ga okotte imasu. The party is experiencing 
intense internal strife over the choice of their next president. 


chi ga hiku omoi Dals ue to be horrified, to 
make one’s flesh crawl 

[lit. One’s blood recedes.] 

ZO BORG eT. Mass] << Roz lL, Kötsū 
jiko no genba o mite, chi ga hiku omoi o shimashita. The 
scene of the traffic accident made my flesh crawl. 


chi ga kayotta  [2‘w8oO7c warm, humane, thoughtful 

[lit. blood flowing] 

KITIR, MASH 7 BOR RRU TWEET. Seifu wa, chi ga 
kayotta seisaku o yakusokushite imasu. The government 
promises people-oriented policies. 


chi ga kayotte iru Mp TOS alive 
[lit. One’s blood flows. ] | 
WMT OAR Maw SZ0H90TCT. Chi ga 


33 


chi chi 


kayotte iru aida wa, hataraki tsuzukeru tsumori desu. Z intend 
to keep working as long as I’m alive. 


chi ga noboru = 1234 to fly off the handle 

[lit. One’s blood rushes up. | 

Rp HE VARLET, licmM>'EO Lz. Kare ga 
amari nimo burei nanode, atama ni chi ga noborimashita. His 
rudeness made me fly off the handle. 


chi ga sawagu ia RE L to get excited 
[lit. One’s blood makes noises. ] 
HRA ORTOTCEeBxSE, WX tT, Ashita no 
_ryok6 no koto o kangaeru to, chi ga sawagimasu. I get excited 
when I think about tomorrow’s trip. 


-chi ga tsunagaru Woh: to be a blood relative 
[lit. One’s blood is connected. ] 
MAl(LMDORASDTWAOl, MICE THGRTST, Oji 

wa chi ga tsunagatte iru noni, watakushi ni totemo reitan desu. 
My uncle is very cold to me although he is a blood relative. 


chi ga waku = [LAW < stirring, thrilling 
[lit. One’s blood boils. ] 
HARE bOF -LVBBOT. Wh š Lz. Kind 
_ watakushitachi no chimu ga katte, chi ga wakimashita. Our 
team’s victory yesterday was thrilling. 


chi mo namida mo nai = [ldi#SZ- cold-blooded 

[lit. having no blood and no tears] 

ER, SHOMdSRS CUT bC ERLT OET, 
Shain wa, kaisha no chi mo namida mo nai shiuchi ni fungai 
shite imasu. The employees are enraged at their cold-blooded 
treatment by the company. 


chi noame WONN bloodshed 

[lit. rain of blood] 

FORRES CL WOR Zk Dt ENDHA ET. Ima 
no jOtai ga tsuzuku to, chi no ame o furaseru osore ga arimasu. 
If the current situation continues, there is great danger of 
bloodshed. 
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chi | chi 


chinoderuyona HOHA extremely hard 

[lit. like bleeding] 

MAL. MOMS EIDZHAeSECKhKEeHOELK, 
Kanojo wa, chi no deru yo na doryoku o shite okane o 
tamemashita. She saved money by working extremely hard. 


chi no ke no oi MOADB\» hotheaded 

[lit. much indication of blood] 

HOMIEMOADBS< TH CBSO, ALDF O, 
Ano hito wa chi no ke ga okute sugu okoru node, ki o 
tsukenasai. You should be careful of him becuase he’s 
hotheaded and gets angry easily. 


chino meguri no warui MOXI D> stupid 

[lit. poor blood circulation] 

RILOR Y HEÆEOPO, ES ABMUET. Kare wa chi no 
meguri ga warui kara, yoku shippai shimasu. Because he’s 
stupid, he makes mistakes often. 


chi no namida HOR tears of anguish 

[lit. tears of blood] 

My Bul FEA ALT. RA MOR ZMU UF. Ryöshin 
ni totsuzen shinarete, kanojo wa chi no namida o 
nagashimashita. She shed tears of anguish over the sudden 
deaths of her parents. 


chi o haku omoi É æE < Jat determination 

[lit. a feeling of vomiting blood] 

PUL KAT S ZD, Meee R oT LA, 
Kare wa daigaku ni iku tame ni, chi o haku omoi de benkyō 
shimashita. Because of his determination to go to college, he 


studied hard. 


chi o hiku IM % 5] < to inherit a trait or talent 

[lit. to draw blood] 

HOF LICE SAOFROP ROMS OTO. Ano 
ko wa okasan no ongaku no saino no chi o hiiteimasu. That 
child inherited her mother’s talent for music. 


chi o miru nw n2 to cause casualties 
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chi chi 


[lit. to see blood] 

FERD RMR EBA. MeRASZcCkicevEcr, 
Demotai ga kidOtai to shototsu shite, chi o miru koto ni 
narimashita. When the demonstrators clashed with the mobile 
police units, there were casualties. 


chi o wakeru mæ to be blood relatives 

[lit. to share same blood] 

We AlAMe tie Ch. ZAAPA TRORT., Ani 
to watakushi wa chi o waketa naka demo, kangaekata ga 
marude chigaimasu. Although we’re blood relatives, my 
brother and I have totally different ways of thinking. 


chi to ase no kesshō ÚO fruit of someone’s 
blood, sweat, and tears 

[lit. a crystal of blood and sweat] 

RAOOWLS lL. eF oOkm Co Kanojo no hakasego 
wa, chi to ase no kesshō desu. Her Ph.D. is the fruit of her 
blood, sweat, and tears. 


chi to nari niku to naru Ez 0NEZrZ to be a key 

[lit. to become blood and muscles] 

FOLDRE, FORWOMEZINEZOTETSF, 
Wakai toki no keiken ga, ima no seikō no chi to nari niku to 
natte imasu. An experience in my youth was the key to my 
current success. 


chi wa arasoenai Iil F Z ło in the blood 

[lit. The blood can’t compete. ] 

HOKBOTFHIAARRAICHOFE LZ, WFO 
DTT, Ano isha no kodomo wa minna isha ni 
narimashita. Chi wa arasoenai mono desu. That doctor’s 
children all became doctors. It’s indeed in the blood. 


chimanako ni naru MER Z 2 to become frantic 

[lit. to get bloodshot eyes] 

Bele. MRTT $ LZ, Otoshita saifu o, 
chimanako ni natte sagashimashita. Z looked frantically for 
my lost wallet. 
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chi chi 


chimatsuri ni ageru me y EWS to make 
someone a scapegoat 

[lit. to hoist someone for a blood festival] 

F-hOA-F-lh. BSSMRIVCEPCHeWI ELK, 

Chimu no ōnā wa, kantoku o chimatsuri ni agete kubi o 
kirimashita. The team owner made a scapegoat of the head 
coach and fired him. 


chimayou Mx 9 to lose one’s mind 

[lit. One’s blood is at a loss.] | 

4OF-EL. METH 2RY D L. Sono gakusei 
wa, chimayotte sensei o naguritsukemashita. The student lost 
his mind and punched his teacher. 


chimichi o ageru IIÉ% E7 to be infatuated with 
someone 

[lit. to raise blood vessels] 

Rit. RWROŻR CIME ZETT, Kare wa, Akasaka 
no geisha ni chimichi o agete imasu. He’s infatuated with a 
geisha in Akasaka. 


chisuji 1 lineage, ancestry 
(lit. a line of blood] 
Mit, BRO MBs S|\»TV°E9, Kare wa, kizoku no 


chisuji o hiite imasu. He’s from a family of noble ancestry. 


chi StH ground, soil 
chi ni mamireru WZ ARNA to be defeated 
[lit. to be covered with mud] 
HOBBS. Z - DA OMA CHC + AF LZ. Ano 
seijika wa, kono mae no senkyo de chi ni mamiremashita. 
That politician lost the last election. 


chi ni ochiru SHIT b Z to decline, to drop 

[lit. to fall to the Po 

bOFBOBRL, AA hc b Lz. Ano gakusha no 
meisei wa, kyūgeki ni chi ni ochimashita. The fame of that 
scholar rapidly declined. 
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chichi chie 


chiho o katameru SHAR % [ei] dD A to secure a foothold 

[lit. to occupy the ground for one’s own steps] 

Ris. FEBS ICRAROOMAS BF Lz. Kare wa, 
shorai jūyaku ni naru tame no chiho o katamemashita. He 
secured a foothold to become a senior executive in the future. 


chichi 7L milk 
chichikusai FLRV green, immature 
[lit. smelling of milk] 
HOMIKFPESEOIC. E RAROT., Ano hito wa 
daigakusei nanoni, mada chichikusai desu. He’s a college 
student, but he’s still immature. 


chie HE wisdom, intelligence 
chie ga asai ERAR, slow, dull-witted 
[lit. One’s wisdom is shallow. | 
(ise DYRV Pb. KURIM Dd tA. Kare wa 
chie ga asai kara, taisetsu na shigoto wa tanomemasen. We 
can’t ask him to do anything important because he’s slow. 


chie ga mawaru KAD El S to be resourceful 

[lit. One’s wisdom spins. ] 

EMREIS OT., MTA CEO ET. Kanojo 
wa chie ga mawaru node, ryokO chi wa tayori ni narimasu. 
During a trip, you can rely on her because she’s resourceful. 


chie o kariru AZ N S to ask for advice 

[lit. to borrow wisdom] 

BFICOW CC, HEIMA Z O Lz. Rytgaku ni tsuite, 
sensei ni chie o karimashita. J asked my teacher’s advice 
about my studying abroad. 


chie o kasu MERT to give advice 

[lit. to lend wisdom] 

Rathls, REKCOVT OL CICMBeRBLELK. 
Kaikeishi wa, toshi ni tsuite itoko ni chie o kashimashita. The 
accountant gave advice about investments to my cousin. 


chie o shiboru E Ze BCS to exert one’s wits 
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chikai | chikara 


[lit. to squeeze wisdom] 

AL Mat eM TARD, MBSR ELK, 
Atarashii jigy6 keikaku o teishutsusuru tame ni, chie o 
shiborimashita. J exerted my wits to submit a new business 
plan. 


chie o tsukeru HEZA to instigate, to incite 

[lit. to fasten wisdom to someone] 

WRTA RZA AELTIE LA. 
Kare wa dōryð ni sutoraiki o okosu yO ni chie o tsukemashita. 
He instigated his colleagues to strike. 


chikai By oath, vow 
chikai o tateru Bye TS to make a vow 
[lit. to erect a vow] | 
Wik. BABMT 4B wit FUL. Kare wa, mainichi 
undo suru chikai o tatemashita. He made a vow to exercise 
every day. 


chikara J power, force 

chikara ni amaru HRA beyond one’s ability 

[lit. more than one’s power] 

ZoKR, MOHAIR) Lz. Sono yökyü wa, watakushi 
no chikara ni amarimashita. The request was beyond my 
capability. 

chikara ni naru Vices to help 

[lit. to become power] 

BADADTWZOTC, AlCRoTHIWE Lz. Kanojo ga 
komatte iru node, chikara ni natte agemashita. Z helped her 
because she was having trouble. 


chikara noaru FIDH4 convincing 

[lit. There is power.] 

KRisSHADOHSA LAC. Bw eHAL £ Le. Kare wa 
chikara no aru hanashikata de, riyū o setsumei shimashita. He 
explained the reasons in a convincing speech. 


chikara o furuu Hi wikS 9 to be influential 
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chikara chikara 


[lit. to brandish power] 

HODBRIL. PARROT CARED TWET, 
Ano kyōju wa, keizai riron no bun-ya de chikara o furutte 
imasu. That professor is influential in the field of economic 
theory. | 


chikara o ireru H2A%u4 to take great interest in 
someone or something 

[lit. to put power in] 

HOB. RBC AeANMTWOES,. Ano seitd wa, 
kankyo mondai ni chikara o irete imasu. That political party 
is taking great interest in environmental issues. 


chikara o kariru Hwts) 4 to enlist the help of 
someone 

[lit. to borrow power] 

HE MAS ARDT, KHREON eis) £L Nanmon 
o kaiketsu suru tame ni, bengoshi no chikara o karimashita. 
We enlisted the help of a lawyer to solve some difficult problems. 


chikara o kasu J&S tohelp 

[lit. to lend power] 

R@EMAROSEUSIFS LS, JRL Lz. Tomodachi 
ga jibun no kaisha o tsukuru toki, chikara o kashimashita. / 
helped my friend when she set up her own company. 


chikara o otosu J&Z% ŁŤ tobe dejected 

[lit. to drop power] 

I lD KLT AR, HALLT OET, 
Kare wa kanojo ga kon-yaku o kaishō shite irai, chikara o 
otoshite imasu. He’s been dejected since she broke off their 
engagement. 


chikarakobu o ireru JÆ ZANA to help actively, to 
make efforts 

[lit. to make one’s biceps swell] 

RAL, BMELECHOREBCHIAZANT OF +. 
Kanojo wa, seiji kaikaku no kusa no ne undo ni chikarakobu o 
irete imasu. She’s actively helping the grass-roots movement 


chochin | choshi 


for political reform. 


chikarazoe JR help 

[lit. to accompany power] 

RIEDOBRSEADARAT. WIMBe HOTS CED 
HK £ L72. Tomodachi no otdsan no chikarazoe de, ii shigoto 
o mitsukeru koto ga dekimashita. Z was able to find a good 
job with the help of my friend’s father. 


chikarazukeru ATIF S to encourage, to reassure 

[lit. to attach power] 

RDA VRE t-wePAUTWOROTC. AMNITHIPELZ. 
Kare ga intabyū o shinpai shite ita node, chikarazukete 
agemashita. Because he was worried about his interview, I 
reassured him. 


chikarazuku de AT T by sheer force 

[lit. for the sake of force] | 

Ris. DHF COMM we HR EU. Kare wa, chikarazuku 
de ima no chii o kizukimashita. He established his current 
status by sheer force. 


chochin ek] lantern 
chochin o motsu Hex] RO to flatter 
[lit. to hold a lantern] 
RAIL. ROR ERORA Z aR L EA. Kanojo wa, 
shachō no chōhin o motsu kikai o minogashimasen. She 
never misses a chance to flatter the president. 


choshi ji = tune 
choshi gaii TDO fawning, obsequious 
[lit. The tune is good.] 
RismMFOVWP5. Dž 0 HT 3 PA. Kare wa 
chōhi ga ii kara, amari shin-yO dekimasen. Because he’s 
obsequious, I can’t trust him much. 


choshi ni noru WTE to be on a roll 
[lit. to ride on a tune] 


r BITE BDSP 0 k HTT, MOT) V C ACRO ORT, 
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chu chi 


Watakushitachi wa shigoto ga yatto choshi ni notte, shimekiri ni 
maniaimasu. Now that we’re ona roll, we can meet the deadline. 


choshi ni noru ge ee TA to get a swelled head 

[lit. to ride on a tune] 

HOMES. BOSH4Z ESF CMT (CHO ET, Ano hito wa, 
homerareru to sugu choshi ni norimasu. She easily gets a 
swelled head when she’s praised. 


chöshi o awaseru #ifeoapts to play along with 
someone 

[lit. to fit a tune] 

Rid, kASSICeLiclsMChbwHfeaAot;ET,. Kare 
wa, joshi ga iu koto niwa nandemo chishi o awasemasu. He 
plays along with whatever his boss says. 


choshionomikomu HT ZAAL to get the hang 
of something | 

[lit. to swallow a tune] 

KAIYVEA-RRRWECLLA, Po L RATARA 
Z WHR Lz, Sengetsu konpyita o kaimashita ga, 
yatto choshi o nomikomu koto ga dekimashita. J bought a 
computer last month, and I’ve finally gotten the hang of it. 


choshi o otosu mee cs to slow down, to be ina 
slump 

[lit. to drop a tune] 

HORF, DBURAL BE UTWEDS. Ano senshu 
wa, shoka irai choshi o otoshite imasu. That player has been 
in a Slump since the beginning of summer. 


choshi o yawarageru aa MDF to tone down 

[lit. to soften a tune] 

y AS LPUTBOR OME FA DIF Lz. Masukomi wa 
seifu kogeki no choshi o yawaragemashita. The mass media 
toned down their attack on the government. 


chu HH space, air 
chū de yomu HC cts to recite from memory 
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chumon daiji 


[lit. to read in space] | 

HOUR L. wetane EEATT., Ano joyū wa, 
shi o chi de yomu koto ga tokui desu. That actress is good at 
reciting poems from memory. 


chu ni mayou FA IC RK A to remain unsettled 

[lit. to get lost in space] | 

KY, BAOMATCHICRoTlW+ET. Kosho wa, iken no 
shototsu de chū ni mayotte imasu. The negotiations remain 
unsettled because of the clash of opinions. 


chuniuku HZ < to be suspended, to be up in the air 

(lit. to float in the air] 

jf Rat BL. ERORITA OTOT. Kenchiku 
keikaku wa, jūmin no hantai de chi ni uite imasu. The 
construction project is up in the air because of opposition by 
the residents. 


chiumon {4X order 
chimon no urusai XOJA fussy 
[lit. An order is noisy.] 
Bld. 4LHICDV TILE X DIDS Z OAC., Kare wa, 
reigi ni tsuite wa chumon ga urusai hito desu. He’s fussy 
about etiquette. 


chūmon o tsukeru Ex to attach conditions 

[lit. to attach an order] 

F Il D o l MRT AELA, Ave A-RRBOT 
< A Ue. Haha wa motto benkyð suru chūmon o tsukete, 
konpyŭta o katte kuremashita. My mother bought me a 
computer on the condition that I study harder. 


D 


daiji K# important, valuable 
daiji ni itaru KFKC Ok to get out of control, to 
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daku dame 


reach a serious level 

[lit. to reach an important thing] 

JUSEDiABCWP SRC. PHReIES<AS TT. Hanzai 
ga daiji ni itaru mae ni, yobo saku o tsukuru beki desu. We 
should establish prevention measures before crime gets out of 
control. 


daiji o toru KRBeES to be cautious, to play it safe 
[lit. to pick up an important thing] 
ARELA, KBe CoTHARStciTaks. 
Kaze da to omoimasu ga, daiji o totte ashita isha ni 1kimasu. 
I think it’s a cold, but to play it safe, I’m going to see a doctor 
tomorrow. 


daku fl < to embrace 
dakikomu fil S3ATS to win someone over 
[lit. to hold someone to one’s chest] 
il, A RAR IC fA ZAA E Ue. Kare wa, kanojo o 
sakuryaku ni dakikomimashita. He won her over to his plot. 


dakyo X compromise 
dakyðan o neru Zh FE ZR A to work out a 
compromise 
[lit. to knead a compromise plan] 
MW CREAT SEO, LARZ oTO T., Isoide 
ketchaku suru tame ni, dakyōan o nette. imasu. To settle 
quickly, we’re working out a compromise. 


dame EKA useless, no use 
dame o dasu EH ens to reject, to not accept 
[lit. to issue uselessness | 
PRL, FEO ORICKKA Zh Us. Gakko wa, 
gakusei no yOkyti ni dame o dashimashita. The school 
rejected the students’ demands. 


dame oosu KH iis to make sure 
[lit. to press uselessness] 


ER iL, BDH RUMUAVIC Ate k DICER SHILELK. 
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dashi do 


Isha wa, kanja ga kusuri o kisokuteki ni nomu yo ni dame o 


oshimashita. The doctor made sure his patient would take the 


medicine regularly. 


dashi oG stock, broth 
dashi ni tsukau X} L> 
someone 
[lit. to use someone for stock] 


RAL. 23- hH- LCE oTHA ZRT LZ. 
Kanojo wa, pātonā o dashi ni tsukatte mokuteki o togemashita. 
She achieved her goal by exploiting her partner. 


to use someone, to exploit 


da HE snake 
dasoku tœ excessive, superfluous 


(lit. snake legs] 
LOMRMWO. REOR RIET., Sono setsumei no, 


saigo no kotoba wa dasoku desu. The last part of the 
explanation is superfluous. 


debana H S extruding nose | 
debana o kujiku H Se Ze FE < to squelch someone’s 
initial enthusiasm 
[lit. to break someone’s nose] 


AL wROK RED. RewMIoONEXtATLUR, 
Kyōju wa kōgi no debana o kujikarete, ato o tsuzukeraremasen 
deshita. The professor’s enthusiasm was squelched at the 
beginning of his lecture and he couldn’t go on. 


do FE degree, time(s) 
do o sugosu EZUST to go too far, to be overbearing 
[lit. to exceed a degree] 
Be OR ZIWCURREIC. EFOTT., Kantoku 
no do o sugoshita taido ni, senshu wa ikidootte imasu. The 
players resent the manager’s overbearing attitude. 


do o ushinau FERED to lose one’s composure 


(lit. to lose a degree] 
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- dogimo doku 


EaR Am FA FEAT. Ee RV Lz. Kanojo wa 
totsuzen enzetsu o tanomarete, do o ushinaimashita. She lost 
her composure at the sudden request for her to give a speech. 


dogimo (/[EHT _ liver 
dogimo onukareru iF žina to be 
dumbfounded 
[lit. One’s liver is extracted. ] 
CHER 2 IF 5 4UT. EMi UZ. Musume ni 
kon-yaku o tsugerarete, dogimo o nukaremashita. Z was 
dumbfounded by my daughter’s announcing her engagement. 


doko Ec where 

doko fuku kaze E IRSA complete indifference 

[lit. Where is the wind blowing?] 

LM REM S HTH. ECM MEWOTRFETT. 
Kare wa nando chii saretemo, doko fuku kaze to itta yOsu 
desu. No matter how many times he is warned, he seems 
completely indifferent. 


doku F$ poison 

dokudokushii =Æ% L> venomous, spiteful 

[lit. poison-like] 

HOAR., HR LV HLUA TRL Lz. Ano hito wa, 
dokudokushii hanashikata de hanron shimashita. He argued 
back using spiteful language. 

dokuke ni aterareru ACT ONA to be stunned 

[lit. to be exposed to the poisonous air] 

Ad. MAUS RSC BERKTSRAORBAICATHNTL 
to L72, Watakushi wa, zūzūshiku koi o yokyt suru 
kanojo no dokuke ni aterarete shimaimashita. J was stunned 
by her brazen demands for favors. 

dokuke o nukareru Azn _to be deflated 
(feelings) 

[lit. the poisonous air to be drawn out] 

Pits SOSOYVRDROMSNT. BAPKONTEVW 
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doro doro 


+ L7c. Kōgi suru tsumori dattara ayamararete, dokuke o 
nukarete shimaimashita. I intended to protest, but when they 
apologized, my anger subsided. 


doro Ye mud 
doro o haku jevit< to confess to one’s crime 
[lit. to vomit mud] 
ARAL. EMINA LT SCPE S g Le. Yögisha 
wa, taiho sareru to sugu ni doro o hakimashita. The suspect 
confessed to the crime right after his arrest. 


doro o kaburu YE Z DA D to assume someone else’s 
responsibility | 

[lit. to pour mud upon oneself] 

melt PORMOPWeYROT. RL $ Lo Kach 
wa buka no shippai no doro o kabutte, jishoku shimashita. 
The section chief assumed responsibility for his subordinates 
mistake by resigning. 


dorojiai 3 fetta mudslinging 

[lit. a mud bout] 

COMBAT IL. RAB DVEITEA 2ROBIFTROET, 
Kono senkyo sen dewa, kohosha ga dorojiai o kurihirogete 
imasu. In this election campaign, the candidates are 
engaging in mudslinging. 

dorokusai jel unrefined, sloppy 

[lit. smelling like mud] 

fly. WOdpeRvoAHeEUTIOET,. Kare wa, itsumo 
dorokusai fukus6 o shite imasu. He’s always wearing sloppy 
clothes. 


doronawashiki JERE xh after the fact 

[lit. a method of making a rope after seeing a thief] | 

BUT O RA PRR. JAT Uzo Seifu no saigai yobō 
taisaku wa, doronawashiki deshita. The government took 
disaster-prevention measures after the fact. 


doronuma ni hamaru JEXT I3 £ 5 to be bogged down 
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dokyo dosu 


[lit. to fall into a muddy marsh] 

AGE SHS OPE Irlk EO TIE SF. Tomodachi wa 
kakegoto no doronuma ni hamatte imasu. My friend is 
bogged down in gambling. 


kao ni doro o nuru BT IE eS to disgrace someone 

[lit. to apply mud to someone’s face] 

HOM. ABORI- Hee EFOThH LACT, Ano hito wa, 
oya no kao ni doro o nuttemo heiki desu. She doesn’t care 
even if she disgraces her parents. 


dokyo RER courage, pluck 
dokyo gaii DRO bold 
[lit. One’s courage is good.] 
EARR OPE., BAeeobe A CeEIHV EKA, 
Kanojo wa doky6d ga ii kara, shitsumon o tamerau koto 
wa arimasen. She’s bold and never hesitates to ask 
questions. 


dokyo ga suwaru RED HED A to have nerves of steel 
[lit. One’s courage is in position. ] 
Rit. ELIET T, Kare wa, dokyō ga suwatte 


imasu. He has nerves of steel. 


dokyo o sueru FE HW) 2 HE XS to pluck up one’s 
courage 

[lit. to set one’s courage] 

FEW ian. ERCA AAT S Lz. Dokyð o 
suete, shachō ni shOkyi o tanomini ikimashita. After plucking 
up my courage, I went to the president to ask for a raise. 


dosu £F dagger 
dosu no kiita ZF OFÍO _ intimidating 
[lit. A dagger is effective.] 
D SIL, FROHORETE PIV -ORICTF CAEL, 
Yakuza wa, dosu no kiita koe de kyabarē no kyaku ni 
 sugomimashita. The gangster threatened the cabaret patrons 
in an intimidating voice. 
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eiki en 


E 


eiki Fe spirit 
eiki o yashinau Ft Qe BED to renew one’s spirits 
(lit. to nourish one’s spirit] 
RQ OTIC. ZWANY $ L7z. Eiki o yashinau tame 
ni, kyūka o torimashita. I took a vacation to renew my spirits. 


eimin 7K A eternal rest 
eiminsuru AKERS S to pass away 
[lit. to sleep forever] 
Bid. fel JRROAAKHRL FE UZ. Kare wa, nagai byōki no 


sue eimin shimashita. He passed away after a long illness. 


eiri Egi profit 
eiri o musaboru Ell A to make undue profits 
[lit. to devour profit] 
RiLeAleAZOC. BRD CT. Kare wa eiri o 
musaboru node, akumei ga takai desu. He is notorious for 
making undue profits. 


eiten SR EN job transfer on promotion 
eitensuru ERTS to be transferred on promotion 
(lit. an honorable switchover] 
Rid. OSU OME Fel KH L $ UZe. Kare wa, Pari no 
shitencho ni eiten shimashita. He was transferred to head the 
Paris branch office. 


ejiki HR prey 
ejiki ni naru HEREA to fall victim to someone or 
something 
[lit. to become prey] | 
RAIS. FRKORRICe V Lz. Kanojo wa, sagi no ejiki 


ni narimashita. She fell victim to a fraud. 


en aN blood relation, connection 
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en engi 


en ga nai HK DFE to have no connection to something 
(lit. no relation] 


Blt. BEL LRDSH V FEA, Watakushi wa, okane to wa 


en ga arimasen. . I have no luck with money. 


en mo yukari mo nai hito %09 DZOA 
perfect stranger 

[lit. a person to whom one has no relation] 

HDAX, REO HY EEA. Ano hito to wa, en 


mo yukari mo arimasen. He’s a perfect stranger to me. 


en o kiru x æ U] Z to break off with someone, to sever 
a relationship 

[lit. to sever a relationship] 

ROL R-A7VY FERZY RoT OT, 
Kanojo wa, bōifurendo to en o kiritagatte imasu. She wants to 
break off with her boyfriend. 


en o musubu kžýři%}” to tie the knot 

[lit. to conclude a relationship] | 

RFOMRILRFORROR, ems Ue. Daigaku 
no kyūyū wa naganen no kOsai no ato, en o musubimashita. 
The college classmates tied the knot after dating for many 
years. 


en A veranda 

en no shita no chikaramochi OTFOHHS to 
work in the background 

[lit. a strong man under a veranda] 

(IL HIR EC. RO RODRO ORR UTES, 
Kare wa seisaku kettei de, en no shita no chikaramochi no yaku 
o hatashite imasu. He’s functioning as the brains behind the 
scenes for policy formulation. 


engi RIEL omen, luck 
engi demo nai PRED T H HU ominous 
(lit. no luck] oo : 
FER O All. RECT b AOR POT RAL, Kekkon no hi 
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eri fu 


ni, engi demo nai hanashi wa yamete kudasai. Please stop 
talking about ominous things on the wedding day. 


engi o katsugu WEL Ze FAS to be superstitious 

(lit. to carry an omen] 

d OD PER OIE F (Lie C. MAOH (Clk ew RYO $ 
4¢/.. Ano yakyūŭ no senshu wa engi o katsuide, shiai no hi ni 
wa hige o sorimasen. That baseball player is superstitious 
and doesn’t shave on game day. 


eri ro collar 
eri o tadasu eR 2 1 to be awestruck 
[lit. to straighten one’s own collar] 
ZEDOADWMKeEMOT. RIEL Lz. Sono hito no kako 
o shitte, eri o tadashimashita. J was awestruck when I learned 
of his past.. 


etsu th joy 
etsu ni iru ITAD to gloat 
[lit. to enter into joy] 
Kis TDVICHoT. WIATY $F,- Kare wa gorufu de 


katte, etsu ni itte imasu. He’s gloating over his win in the golf 
tournament. 


F 


fu ki bowels 
fu ni ochinai IZ bs to be hard to swallow 
[lit. not going down to the bowels] 


Zom., MC b tA., Sono setsumei wa, fu ni 


ochimasen. That explanation is hard to swallow. 


fu no nuketa yõ na WORI KIDS to be numb 
[lit. like the bowels being removed] 


(SHER UT eb. MORGA kI ZMZ LTOT., 
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fuda } fude 


Kare wa rikon shite kara, fu no nuketa yo na kao o shite imasu. 
He’s been looking numb since his divorce. 


fuda fL card, ticket 
fudadome ALIKE sellout 
[lit. stopping the sale of tickets] 
RABEL. FEAFLILMDOARCT, Sumo wa, mainichi 
fudadome no ninki desu. The sumo tournament is so popular — 
that every day is a Sellout. 


fudatsuki no LET & D notorious 

[lit. card-bearing] 

WAL. HIDD T. Kanojo wa, fudatsuki no 
usotsuki desu. She’s a notorious liar. 


fude Æ writing brush 

fude ga suberu ETRE EA slip of the pen 

[lit. A writing brush glides.] 

BOOT. WERCO ORO OTL OL. 
Fude ga subette, hokokusho ni machigai o kaite 
shimaimashita. With a slip of the pen, I made a mistake 
in the report. 


fude ga tatsu PLOD to have a gift for literature 

[lit. A writing brush stands out.] 

ELIEL D, KERIA TU kJ. Kanojo wa 
fude ga tatsu kara, dai sakka ni naru deshō. With her gift for 
literature, she’ll become a great novelist. 


fudenoayamari OH) slip of the pen 

[lit. a mistake by a writing brush] 

FAES EIC, BOBVICALOICZSl Tegami 
o kaku toki niwa, fude no ayamari ni ki o tsukenasai. When 
you write a letter, be careful not to make any slips of the pen. 


fude o hashiraseru BeE StS to write fast 
[lit. to let a writing brush run] 
MBS LVAH1t- ARR CHEASHLEDL, BES 


Æ Lz. Subarashii nyūsu o isoide oshirase shiyd to, fude o 
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fude fude 


hashirasemashita. I wrote quickly to let you know the 
wonderful news. 


fude o ireru X27 A%u4 to edit, to correct (writing) 

[lit. to insert a writing brush] 

HAIL. MOPEX IAPA UZ. Sensei wa, 
watakushi no sakubun ni takusan fude o iremashita. My 
teacher made a lot of corrections in my composition. 


fude o kuwaeru BwINAS to edit, to refine (writing) 

[lit. to add a writing brush] 

Woe SHS SHlcC, HO-EBeMAZAELZ, 
Hokokusho o teishutsu suru mae ni, mō ichido fude o 
kuwaemashita. Before submitting the report, I edited it once 
more. 


fude o oku =f 2 IB < to stop writing 

[lit. to put down a writing brush] 

FVFRICRVELROTC. COWUCBeBSET, Nagai 
tegami ni narimashita node, kono hen de fude o okimasu. 
Since the letter has gotten very long, Pll stop here. 


fudeooru iTS to end one’s literary career 

[lit. to break a writing brush] 

HDR, HERDS CB tt OY FUZZ. Ano sakka wa, 
kenk6 ga riyū de fude o orimashita. That novelist ended his 
literary career for reasons of health. 


fude o someru Be RDS to start writing 

[lit. to dye a writing brush] 

RWS RDNFDUILEWVOT, ERBCROTWECKA, li 
kangae ga ukabanai node, mada fude o somete imasen. / 
can’t come up with great ideas, so I haven't started writing yet. 


fudeotoru X%2#\4  towrite 
[lit. to pick up a writing brush] 
BHWOTSZCeERBHOT. BMY Lz. Onegai suru koto 


ga atte, fude o torimashita. I’m writing to you to ask a favor. 


fudebusho Æ% lazy writer 
(lit. lazy with a writing brush] 
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fui fuku 


OSB. RDS CEAICFReBORCLDH 
Y $+t+/. Kanojo wa fudebusho de, tabisaki kara goshujin ni 
tegami o kaita koto ga arimasen. Because she’s a lazy writer, 
she’s never written a letter to her husband when she’s been 
away. 


fudemame #2: diligent writer 
[lit. hardworking with a writing brush] 
PANLBEOC. BABES AICFMeEBSET. Kanojo 
wa fudemame de, maishū okāsan ni tegami o kakimasu. She’s 
a diligent writer and writes a letter to her mother every week. 


fui f sudden and unexpected 
fuiokuu TĄTÆZRAJ to be taken by surprise 
[lit. to eat unexpectedness] 
FRORA AZRE Lz. Totsuzen no okyaku ni fui o 
kuimashita. I was taken by surprise by a sudden guest. 


fui o tsuku RE DS to take someone by surprise 

[lit. to charge at unexpectedness] | | 

Mme FORRBeOWT. EVRAICKIALEULZ,. Kyoso 
aite no fui o tsuite, bijinesu ni seik6 shimashita. We 
succeeded in business by taking our competitors by surprise. 


fui o utsu BE FTO to take someone by surprise 
-[lit. to hit unexpectedness] 
maize CILMOBMADR ER eT OT. KOZT EAX 
L7zo Toronkai dewa hoka no sankasha no fui o utte, katsu 
koto ga dekimashita. Z won the debate by taking the other 
participants by surprise. 


fuiuchi o kuu BEI] b eR to be taken by surprise 

[lit. to eat a surprise attack] 

RO tBABICHONS CURD, FRI SbePROTAIE 
L7ze. Kanojo wa senkyo ni katsu beki deshita ga, fuiuchi o 
kutte makemashita. She should have won the election but lost 
because she was taken by surprise. 


fuku 8 abdomen, belly 
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fune fune 


fukuan ices rough idea 

[lit. a belly idea] | 

KERAN ETH, Bar ilrE7ECT. Fukuan wa 
arimasu ga, honkakuteki na keikaku wa mada desu. Z havea 
rough idea but not a full-scale plan yet. 


fukushin HÒ one’s confidante 

[lit. a belly and a soul] 

MALHMORLC. MCSF SHG SCEDBMRKET, 
Kanojo wa watakushi no fukushin de, nandemo uchiakeru koto 
gadekimasu. She is my confidante, and I can tell her 
anything. 


fukuzo no nai = =fiROZL> frank 
[lit. without storing anything in one’s belly] 
MTS., MIRE < ah TEO, Nandemo, fukuzō naku 


ohanashi kudasai. Please say whatever is on your mind. 


fune Hitt ship 
norikakatta fune Æ V Wor AA having obligated 
oneself | 
[lit. a ship one is about to board] 
ÆI PPPoE, Foe Fao tTHvseLeD. 
Norikakatta fune dakara, zutto tetsudatte agemasho. Since 
I’ve obligated myself, I'll help you see it through. 


obune ni notta yo Kite l= FED7OE FD to be at ease 

[lit. like boarding a big ship] 

(BSR FROTK NAOT, KCRA k SAAR 
% CF. Shigoto wa kare ga tetsudatte kureru node, ōbune ni 
notta yO na kimochi desu. I1’m at ease because he’s going to 
help me. 


watari ni fune E V ITAR chance, opportunity 

[lit. a ship at a ferry landing] 

MAILEOR LBC. HY iRU S E Lz. Kanojo 
wa sono mōshide ni, watari ni fune to tobitsukimashita. She 
jumped at the offer as a great opportunity. 
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furoshiki futatsu 


furoshiki Jil rs BL wrapping cloth 

Oburoshikiohirogeru KASAAT to brag 

[lit. to spread a big wrapping cloth] 

RLV KABBeAIS SOC, KROMEATSECA., 
Kare wa itsumo Oburoshiki o hirogeru node, kare no hanashi 
wa shin-yo dekimasen. Since he brags all the time, I can’t 
trust his stories. 


fushin IG doubt, suspicion 
fushin o idaku IN 7 Ta < to have a suspicion, to be 
suspicious 
[lit. to embrace a suspicion] 
EIR. BRAY OR SIAR Be fale TES, Kokumin wa, 
seifu no ugoki ni fushin o idaite imasu. The people were 
suspicious of the move by the government. 


fushin o kau IX 8 7 AD to incur suspicion 

[lit. to buy suspicion] 

HORARI VRE A-CKELT. FBePROTLS 
\># Uz, Ano seijika wa intabyii de shitsugen shite, fushin o 
katte shimaimashita. That politician incurred suspicion by 
making a slip of the tongue in an interview. 


futa A lid 
futa o akeru wai e b(t S to start, to open 
[lit. to lift a lid] 
HREKO Y - AYTA web £ Lo Yakyi no shizun ga futa o 
akemashita. Baseball season has started. 


futatsu ae, two 
futatsu ni hitotsu aD | aE one way or another 
[lit. one out of two] | 
TC ODEIDD, MAlkLIVDIC-VDOMBRIAND ELK. 
Iku no ka do ka, karera wa futatsu ni hitotsu no henji o 
semarimashita. They pressed me to give them an answer one 
way or another about going. 
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futoi futokoro 


futatsuhenji ORS enthusiastic consent 

[lit. two answers] | 

ROORRIC., 2D CARR L E Lz. Kanojo no shotai 
ni, futatsuhenji de shodaku shimashita. I readily accepted her 
invitation. 


futoi AK thick 
futoi koto KOZE shameless thing 
[lit. a thick thing] 
HODAK OZ L ZEATLT. Ano hito wa futoi koto o 
heiki de shimasu. He does shameless things without any 
concern for the consequences. 


futoi yatsu Kv Bl shameless fellow 

[lit. a thick fellow] 

HAUS HOR EeRAa&BWVKVMCTS. Are wa karita kane o 
kaesanai futoi yatsu desu. A shameless fellow, he doesn’t pay 
back money he borrows. 


futokoro te pocket, breast 

futokoro ga atatakai TED BDA > to have a lot of money 

[lit. One’s pocket is warm. ] 

SAILOR Pb, Mike CHE LTHITELED. 
Kyo wa futokoro ga atatakai kara, bangohan o gochiso shite 
agemasho. I have a lot of money today, so I'll take you out 
for dinner. 


futokoro ga fukai EDRO to be big-hearted 

[lit. One’s breast is deep.] 

E IADR ODT, WMT hL ETOC, Kare wa 
futokoro ga fukai node, nandemo hanashiyasui desu. Because 
he’s big-hearted, it’s easy to talk to him about anything. 


futokoro ga itamu TRH tp financially burdensome 
[lit. One’s pocket hurts. ] 
KALB oOOHADHOT,. ADIMA LZ. Sengetsu 


wa omowanu shuppi ga atte, futokoro ga itamimashita. 
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futokoro futokoro 


Because of an unexpected expense last month, things were 
tough financially. 


futokoro ga sabishii DRL to be short of money 

[lit. One’s pocket is lonely. ] 

DM LOC, Wie ITITI} FA. Futokoro ga 
sabishii node, eiga o mini ikemasen. I can’t go to a movie 
because I’m short of money. 


futokoro ga samui ETETA to be short of money 

[lit. One’s pocket is cold.] 

WELO I LTO E, TICC ZOETE., 
Mudazukai bakari shite iru to, sugu ni futokoro ga samuku 
narimasu yo. Ifyou keep wasting it, you'll be short of money soon. 


futokorooitameru [871844 to suffer financially 

[lit. to hurt one’s pocket] 

ReOTH. FHISFARAFICP SDA TT. 
Futokoro o itametemo, kodomo wa zenbu daigaku ni yaru 
tsumori desu. Even if I suffer financially, I'll send all my 
children to college. 


futokoro o koyasu we AEPT to feather one’s nest 

[lit. to fatten one’s pocket] 

ROL DA eRe UT. AWTOReIEPLELA, 
Kanojo wa mawari no hito o gisei ni shite, jibun no futokoro o 
koyashimashita. She feathered her nest at the expense of 
those around her. 


futokorogatana J] one’s right-hand man 

[lit. a dagger in a pocket] 

ATF, AARBUBRORIICT. Musuko wa, yūryoku na 
seijika no futokorogatana desu. My son is the right-hand man 
of an influential politician. 

futokoroguai RAG one’s financial position 

[lit. the state of one’s pocket] 

pot, READE oT Lo Yatto, futokoroguai 
ga yoku natte kimashita. Finally, my financial position is 
getting better. 
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ga $k ego, self 
ga ga tsuyoi >O — egoistic 
[lit. One’ s ego is strong. | 
ARDIE T, OR GWOH5WCT. Kanojo wa ga ga 
tsuyokute, tsukiaizurai desu. She is egoistic, and it’s difficult 
to be around her. 


ga o haru 4x 7 tie S to assert oneself 

[lit. to put up one’s ego] 

Bite tkOT. ORRI STEVE ATLUZ,. Kare wa — 
ga o hatte, dare no iken nimo shitagaimasen deshita. He 
asserted himself and followed nobody else’s opinions. 


ga o oru fk æ TT S to yield to someone’s will 

[lit. to break one’s own ego] 

RALKeHoOT. BHASAAORMIC HELE UZ. Kanojo 
wa ga o Otte, okāsan no iken ni shitagaimashita. She yielded 
to her mother’s opinion. 


ga o Seisuru K tll FS to control oneself 

[lit. to limit one’s ego] 

PDI OMCFERES HNC. KReHT2OcCHALELZ, 
Riyū ga nai noni hinan sarete, ga o sei suru noni kuro 
shimashita. Because I was criticized for no reason, I had a 
tough time controlling myself. 


ga o tosu 4x 7 to have one’s own way 

[lit. to put through one’s ego] 

His, DEHLBWCLEECKSHTICULET, Kare wa, 
tsumaranai koto made ga o tōsō to shimasu. He tries to have 
his own way even for insignificant things. 


gara so character, nature 
gara no ii OVL genteel, elegant 
[lit. One’s character is fine. ] 


db OPO WAMIL, RIEZORBBSATT, Ano gara no ii 
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gei geta 


josei wa, tomodachi no obasan desu. That elegant woman is 
my friend’s grandmother. 


gara no warui Oto — vulgar 

[lit. One’s character is bad.] 

WOWO AXI, DAGDOROADOWOCTE. Gara no 
warui hito to wa, tsukiawanai hō ga ii desu yo. You’d better 
not socialize with vulgar people. 


gei 5 performance 
gei ga komakai Zs DAD to be mindful of details 
[lit. A performance is detailed. ] 
Bld. MTA DAD OTT, Kare wa, nani o suru 
nimo gei ga komakai desu. He’s mindful of details in 
anything he does. 


gei ga nai BADHE NO to lack creativity 

[lit. There is no performance. ] 

HOMABBBRYDS, WDSAMACUHA@YIYELTWHET. 
Ano hito wa gei ga nai kara, itsumo onaji koto bakari shite 
imasu. Since he lacks creativity, he does the same things 
repeatedly. 


geijutsu) 3 xf art 
geijutsuhada = ON AL artistic nature 
[lit. artistic skin] 
RAIL. BiNNLOMBHSOET. ales niwa, geijutsu 
hada no tokoro ga arimasu. She has something of an artistic 
nature. 


gnkn HRE cash 
genkin na HE calculating 
[lit. cash-like] 
HOA, REZAT T. Ano hito wa, genkin na hito desu. 
He’s ee to promote his own interests. 


geta PEK wooden clogs 
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g0 goma 


geta o azukeru FARZA to leave everything up to 
someone 

[lit. to check one’s wooden clogs in] 

RKA EI., PRIS BER PAU £ Lz. Saisht kettei wa, kare 


ni geta o azukemashita. We left the final decision to him. 


geta o hakaseru PEK 2 det to inflate figures 

[lit. to let someone put wooden clogs on] 

EUCOGFEOMRBORRICIL, DU FRe BP Ez. 
Mayjime na gakusei no shiken no kekka niwa, sukoshi geta o 
hakasemashita. I padded the test scores of the good students 
a little. 


go x someone’s action 
g0 o niyasu KLAPT to become irritated 
[lit. to boil someone’s action] 
RIRC DEDO CEeSNALRMUI SOC, RZA PL 
+ L7c. Kaigi dewa tsumaranai koto o tōgi shitsuzukeru 
node, gō o niyashimashita. Jn the meeting, I became irritated 
by the long debate over trivial matters. 


goma WH sesame 
goma o suru AHIR æ JE S to toady, to flatter 
[lit. to grind sesame] 
it. OD b EBICMMe HOTTEST. Kare wa, itsumo 
uwayaku ni goma o sutte imasu. He’s constantly flattering 
his boss. 


gomashio atama BH Pk Sat SH salt-and-pepper hair 

[lit. sesame-and-salt head] | 

RILERBWV Ol, & DAAC OTE ST. Chichi 
wa mada wakai noni, mō gomashio atama ni natte imasu. 
Although my father is still young, he already has salt-and- 
pepper hair. 


gomasuri HRE 0 apple polisher 
[lit. a sesame grinder] 


WAIST, TARO Ee UTM SHATWOET. Kanojo wa, 
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gu gyu 


kaisha de gomasuri toshite shirarete imasu. She’s known as 
an apple polisher in the company. 


gu JA folly 
gu nimo tsukanai RIZ bh Ope? absurd 
[lit. to not even reach the level of absurdity] 
RSDP OR LORI P7 Sl, Gu nimo tsukanai 
iiwake wa yamenasai. Stop making absurd excuses. 


gu no kotcho AO IA the height of folly 

[lit. the high point of a bone regarding absurdity] 

EAMCeERIF4ZOl,. BORACT k. Sonna koto o suru 
no wa, gu no kotchō desu yo. Ifyou do such a thing, it’ll be 
the height of folly. 


gun # crowd 
gun o nuku BE æ t < to excel 
[lit. to surpass the crowd] 
RAIL, RCPTR ZAROTO, Kanojo wa, eigo 


ni kakete wa gun o nuite imasu. She excels in English. 


gyu H OX 
gyuho AEG snail’s pace 
[lit. an ox’s walk] 
Bild, 4 CHEAE UZ. Shingi wa, gyūho de 
susumimashita. The deliberations progressed ata snail’s 
pace. 


gyuji o toru 4H Ze HS to have a firm grip on 
something 

[lit. to hold an ox’s ear] 

HORARI, ROMBBRROFAeHoTWET, Ano 
seijika wa, tō no bōei seisaku no gyūji o totte imasu. That 
politician has a firm grip on the defense policy of his party. 

gyujiru +54 to control 

[lit. to grab an ox’s ear] 


wms, ZIZA HoT, 
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ha ha 


Kyokutan na iken o motsu hito ga, kurabu o gyijitte imasu. 
Those with the most extreme opinions are controlling our club. 


H 


ha pa tooth, teeth 
ha ga tatanai WDZ? tobe no match for, not 
able to handle something 
[lit. to be unable to sink one’s teeth into something] 
FLATI, ERDE A., Tenisu dewa, kare ni ha 
gatachimasen. As far as tennis is concerned, I’m no match 
for him. 


ha ga uku W2: < nauseating 

[lit. to loosen one’s teeth] 

HOAD ZH L. OD b MANZSET,. Ano hito no 
hanashi o kiku to, itsumo ha ga ukimasu. His talk is always 
nauseating. 


ha ni kinu kisenu ba Iz AK Ft to not mince words 

[lit. to not put clothes on one’s teeth] | 

RlSHOML Th. WORKA ERA. Kare wa dare ni 
taishite mo, ha ni kinu o kisemasen. He doesn’t mince words 
with anybody. 


ha no nuketayo WHOIS deserted 

[lit. as if some teeth are missing] 

ETOF - APAHYITEPI OLOT., KIBIDA e 
kT. Jimoto no chimu ga makete bakari iru node, kyūjö 
wa ha ga nuketa yō desu. Since the local team has been 
losing, the ball park has a lot of empty seats. 

hagayui PREY to feel impatient 

(lit. One’s teeth itch. ] 

HORBRHEDBWOC, ATWSLMES ZIET, 
Kare no shigoto ga amari osoi node, mite iru to hagayuku 
narimasu. Because he works so slowly, watching him makes 
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haba haburi 


me feel impatient. 


hagishiri suru HELITA to be mortified at 
something 

[lit. to grind one’s teeth] 

BCSZILTOMAIAIT. BELYVOLTLEWELZ, 
Kateru hazu no shiai ni makete, hagishiri shite shimaimashita. 
I was mortified at losing the game we should have won. 


hagotae gaaru fC ADiHS tough 

[lit. There is resistance to one’s teeth. ] 

HOERMCRADBHSIEBABELTARWTCS, Motto 
hagotae ga aru shigoto ga shitemitai desu. P’d like to try 
tougher work. 


hagotae ga nai WO ADE? too easy 

(lit. There is no resistance to one’s teeth. ] 

WTAE, L224 H9 FEA, Hagotae ga nai 
shigoto wa, shitaku arimasen. Z don’t want to do work that’s 
too easy. 


haba WE width, range 

haba ga kiku Wa DSA < to be influential 

[lit. One’s range is effective. ] 

HDF, PITH S BURAKOR CAA TOES, 
Ano gakusha wa, hoshuteki na seijika no aida de haba ga kiite 
imasu. That scholar is influential among the conservative 
politicians. 


haba o kikaseru a æ AD Z to carry a lot of weight, 
to be powerful 

[lit. to make one’s range effective] 

DOE V AAC YIL, FCO BURT I FDAETWIO EF, 
Ano bijinesuman wa, soko no chihd seiji de haba o kikasete 
imasu. That businessman carries a lot of weight in local 
politics there. 


haburi JAHR V flapping of wings 
haburi ga ii JAHR Y DOL to be popular, to have 
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hada hada 


money or power 

[lit. The flapping of wings is great.] 

HORF, PHORMUEORM CHRO HOOT. Ano 
kashu wa, chiinen no dansei no aida de haburi ga 11 desu. 
That singer is popular among middle-aged men. 


haburi o kikaseru Wie) ZRD to exercise 
one’s influence 

[lit. to apply the flapping of wings] 

TOMT., SHC bm) eRe TWOSDBHDATTS. 
Kono machi de, nanigoto nimo haburi o kikasete iru no ga ano 
hito desu. He is the man who exercises his influence over 
everything in this town. 


hada AL skin 

hada de kanjiru HLT C Z to have first-hand 
experience 

[lit. to feel it with one’s own skin] © 

IVEI- Rls WOBACHS CE SMCREELK. 
Konpyita wa yaku ni tatsu dōgu dearu koto o hada de 
kanjimashita. I have first-hand experience that the computer 
is a useful tool. 


hada gaau HID £3 to get along well 

(lit. The skin matches. ] 

Ris E ADA OT Kare wa kanojo to hada ga aimasu. 
He gets along well with her. 


hada ga awanai RAEE OAR to not get along well 
[lit. The skin does not match. | 
BALI. ZAMA OEA., Kanojo to wa, zenzen hada 


gaaimasen. I can’t get along well with her at all. 


hitohada nugu _ —/WLL< to help 

[lit. to take off one’s skin] 

PAD RN CMS RDL, MA E £ Lz. Shin-yi ga 
keiyaku o toru tame ni, hitohada nugimashita. Z helped my 
best friend to win the contract. 
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hadaka haji 


hadaka PR naked body 
hadaka ikkan de fR-BC starting from scratch 
[lit. thoroughly naked] 
EEWO Z., REPOR EFI Lz. Kare wa 
kyogaku no tomi o, hadaka ikkan kara kizukiagemashita. He 
built an enormous fortune starting from scratch. 


hadaka ni naru PIC 7ES to go broke 

[lit. to become naked] 

(itRBlcBHicteot. FoR) MickoTLEWELK, 
Kare wa kakegoto ni muchi ni natte, sukkari hadaka ni natte 
shimaimashita. He went crazy gambling and went totally 
broke. 


haji HÒ shame, humiliation, disgrace, dishonor 
haji no uwanuri iO EL 9 to incur further disgrace 
[lit. to apply a second coat of disgrace over the first one] 
ATOKMEDICA ZIET SEAT. MOEZ TST. 
Jibun no shippai nanoni hito o hinan suru nante, haji no 
uwanuri desu. It’s a further disgrace to blame others for 
your own mistakes. 


haji o kakaseru BD 2 Pt to humiliate someone 

[lit. to make someone’s shame surface] 

ALTE Ze DLC ABI CHD PET, DORE DLELR, 
Godman na yatsu ni hitomae de haji o kakasete, 11 kimochi ga 
shimashita. Zt felt good to humiliate the arrogant scoundrel 
in front of everyone. 

haji o kaku Èz% < to disgrace oneself 

[lit. to make one’s own shame surface] 

th Fe we RA EET, ees g Leo Shachō o sõjifu 
to machigaete, haji o kakimashita. Z disgraced myself by 
mistaking the president for a janitor. 


shaji o sarasu ibe Sos to make a spectacle of oneself 
[lit. to expose one’s own shame] 


(E(t ACIE O RR EEC MolIRb60T. MeASBLELK, 


Kare wa tomodachi no kekkon hirōen de yopparatte, haji o 
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haji haji 


sarashimashita. He made a spectacle of himself by getting 
drunk at his friend’s wedding reception. 


haji o shinobu #7483 to suppress one’s shame 

[lit. to endure one’s own shame] 

WAAT, ROMP D LEZI ELF, Haji o 
shinonde, tomodachi no oya kara okane o karimashita. 
Suppressing my shame, I borrowed money from my friend’s 
parents. 


haji o shiranai AD % Al 5 EV shameless 

[lit. to not know shame] 

HDA SF IC. WPDSADMOAILH YO RZ OTWES, 
Ano hito wa haji o shirazuni, itsumo hito no warukuchi bakari 
itte imasu. She’s always badmouthing other people 
shamelessly. 


haji o shiru hito Hb % FS A honorable person 

[lit. a person who knows what shame is] 

BALE eS ATED 5H. (RHC SET. Kanojo wa haji o 
shiru hito dakara, shinrai dekimasu. We can trust her because 
she is an honorable person. 


haji o sosogu WbweEe¢ to clear one’s name 

[lit. to wash one’s own shame] 

FERED ARO TWS CE MAHAL TT. MetTSELK. 
Hinan ga machigatte iru koto o shomei shite, haji o 
sosogimashita. By proving that the charges against me were 
wrong, I cleared my name. 


hajisarashi #)S5.L — disgrace 

[lit. exposing one’s own shame] 

EATECELTSERROMS SF LICSSPHSPHES, 
Sonna koto o suru to kazoku no hajisarashi ni naru kara 
yamenasai. Stop doing such things, or you'll disgrace your 
family. 

hajishirazu ùm bF shameless person 

[lit. someone who is not aware of his or her own shame] 


HOANL. ATORKROnAS Lev ORDF TCT. Ano 
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haku hakushi 


hito wa, jibun no kazoku no mendō o minai hajishirazu desu. 
He is a shameless person who doesn’t take care of his own 
family. 


haku w foil, leaf, tinsel 
haku ga ochiru Ar bA to lose some prestige 
(lit. The tinsel falls. | 
BAIL OM ORES TC. ADRS TLEWELZ, 
Shushō wa koyaku ga hatasenakute, haku ga ochite 
shimaimashita. The prime minister lost some prestige when 
he couldn’t keep his public pledge. 


haku ga tsuku YDSO < to gain prestige 

[lit. The tinsel is put on someone. | 

ASE eMOT. AOS E L, Sensei wa 
hakasegō o totte, haku ga tsukimashita. My teacher gained 
prestige by getting a Ph. D. 


hakuhyo 2K thin ice 

hakuhyo o fumu HOK æ E tS to be on thin ice 

[lit. to step on thin ice] 

ERCA eR AIST, OC, BKEMORBVeLELK, 
Joshi ni shOkyi o tanomini iku noni, hakuhyo o fumu omoi o 
shimashita. J felt as if I were on thin ice when I went to see 
my boss to ask for a raise. 


hakusha +H spur 

hakusha o kakeru fH HTS to give impetus to 
something 

[lit. to spur] 

AIK CARY YRS, BUROCR ERICH e DU TOES, 
Aitsugu sukyandaru ga, seiji kaikaku undo ni hakusha o kakete 
imasu. A series of scandals is giving impetus to a political 
reform movement. 


hakushi HAK blank paper 
hakushi ni modosu HmlicRS to go back to the 
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hame hana 


drawing board 

[lit. to put something back on a blank paper] 

at Mite RB Dore wD, AMIRI CeICLE Lik. 
Keikaku wa joken ga kawatta tame, hakushi ni modosu koto n1 
shimashita. Because conditions changed, we decided to go 
back to the drawing board. 


hame JH paneling 
hame o hazusu MH ed to make a racket 
[lit. to detach paneling] 
WN-FA-RAMCOlMOIHNE, HAeHSeWVEDIC 
L že to, Patio hiraku no wa ii keredo, hame o hazusanai yō 
ni shinasai. It’s all right to have a party, but don’t make a 
racket. 


hamon BLAM ripple 
hamon o tojiru WAL VIZ S} to create a Stir 
[lit. to cast a ripple] 
AIRE O PHA DS, RCRA RU E UZ. Okurashō no 
seimei ga, zaikai ni hamon o tojimashita. The statement by 
the Finance Ministry created a Stir in the financial world. 


han +i seal, stamp 
han de oshita yo ni FNCHHUFE E DIC like clockwork 
[lit. just like affixing a seal] 
AR, HICHL EE DICCMICRe WES, Kanojo 
wa maiasa, han de oshita yo ni shichiji ni ie o demasu. Like 
clockwork, she leaves her home every morning at seven. 


hana de flower 
hana ga saku /6250K< to grow, to develop, to thrive 
[lit. A flower blooms.] 
Be ORG IC TEDSIK S $ Le. Kare to no yūjō ni hana ga 
sakimashita. My friendship with him grew. 
hana mo mi mo aru {65%} H%4 warmhearted 
[lit. There are both flowers and fruit.] 
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hana hana 


witt DEDS HSZAE UTHMSAMTI*ETF, Kare wa hana 
mo mi mo aru hito toshite sonkei sarete imasu. He’s 
respected for being warmhearted. 


hanaochirasu {6253  todie young 

[lit. to let a flower go] 

RelS oI +a mC ee BS DEL, 
Tomodachi wa nijūni sai de hana o chirashimashita. My 
friend died when she was 22 years old. 


hana o motaseru 16 we FFT S to give someone the 
credit for something 

[lit. to let someone have flowers] 

BSOMBICOWTC. RIRIA Zkt LK. 
JigyO no seik6 ni tsuite, shachō wa okusan ni hana o 
motasemashita. The president gave his wife the credit for his 
successful business. 7 


hana o sakaseru te æ RDS to attain success 

[lit. to let a flower bloom] 

Eri tEROR, SRACT TZIRE L. 
Kanojo wa jūgo sai no toki, ongaku kai de sude ni hana o 
sakasemashita. When she was 15 years old, she had already 
attained success in the music world. 


hanamichi o kazaru {61H æ Bi S to make a graceful 
exit (retirement) | 

[lit. to decorate a runway] 

HOBFILRROMACK-LIVEHAOT. EB MY 
 L7z. Ano senshu wa saigo no shiai de homuran o utte, 
hanamichi o kazarimashita. That player made a graceful exit 
by hitting a home run in his last game. 


hanashi ni hana ga saku an (CTE DSR < to have a 
lively conversation 

[lit. Flowers bloom in a conversation. | 

ME & ORG EDS & $ UZ. Tomodachi tono hanashi ni 
hana ga sakimashita. Z had a lively conversation with my 
friends. 
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hana hana 


iwanu ga hana a plab té It’s better left unsaid. 

[lit. Saying nothing is the flower. ] 

LAKAI WVRVDPbMNMEVINME, Splatt T 
$k, Soreo kanojo ni iitai kamoshirenai keredo, iwanu ga 
hana desu yo. You may want to tell her that, but it’s better 

— left unsaid. 


ryote ni hana fi] Fc tE to be doubly blessed 

[lit. to have a flower in each hand] 

WIS SHR LVS A EWE SHOT. WPT T., 
Kare wa subarashii okusan to 11 shigoto o motte, ryOte ni hana 
desu. He’s doubly blessed because he has a wonderful wife 
and a great job. 


takane no hana fal BOE beyond one’s reach 

[lit. a flower on a high mountain] 

RANLRAROWAC. Mick oTllmiBOECT. Kanojo 
wa ryOke no shusshin de, watakushi ni totte wa takane no hana 
desu. Because she’s from an upper-class family, she’s beyond 
my reach. 


hana b nose 
hana de ashirau ACHLH59 to turn up one’s nose 
at something 
[lit. to treat someone with one’s nose] 
FILED 2AC HLS’ UZ, Otto wa tsuma no negai 
o hana de ashiraimashita. The husband turned up his nose at 
his wife’s wishes. 


hana de warau RTJ to snicker 

[lit. to be with one’s nose] 

ne Fe (t. . BOR KORY AN we CK J Lh. Choshu Wa, 
ilies no iiwake o hana de waraimashita. The audience 
snickered at the politician’s excuses. 


hana ga takai =p tobe proud 
[lit. One’s nose is high.] 
IR SADEAICGOT. Bit CLE D. Ojdsan ga 


isha ni natte, hana ga takai deshO. You must be proud that 
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hana 


hana 


your daughter has become a doctor! 


hana ni kakeru RICHI S to be vain 

[lit. to hang something on one’s nose] 

RIRE b EO BITS TOT, Kare wa kazoku 
ga kanemochi nano o hana ni kakete imasu. He’s vain about 
his family’s wealth. 


hana ni tsuku AIID< to be disgusting, to stink 

[lit. to assail one’s nose] 

RAOMA US(sAICDOR& ET. Kanojo no zuzushisa wa 
hana nitsukimasu. Her pushiness is disgusting. 


hana no sa de BOC by a nose 

[lit. with the difference of a nose] 

CORIDOSB*TCIL, HRS BAOZCHHEH, Lz. Kono mae 
no senkyo dewa, un yoku hana no sa de kachimashita. In the 
last election, luckily, I won by a nose. 


hana no saki BO very close 

[lit. the tip of a nose] 

ZO, T¢BOLCT,. Sono mise wa, sugu hana no saki 
desu. That shop is very close to here. 


hana no shita ga nagai © #O fds to be lewd 
toward women 

[lit. The space below a nose is long.] 

Kis, BOFRDRWODKRATT,. Kare wa, hana no shita 
ga nagai no ga dai ketten desu. His big shortcoming is 
lewdness toward women. 


hana o akasu Bae HART to succeed despite others’ 
low expectations 

[lit. to make someone’s nose open] 

MORILCA oT., AO oR ZHL E UZ. Ichiryi no 
kaisha ni haitte, mawari no hana o akashimashita. / surprised 
everyone when I was hired by a top company. 


hana o narasu a lB to sweet-talk someone 
[lit. to speak through the nose] 


FR-MIVY Fld, BeIGS UCSD $L. 


hana hana 


Garufurendo wa, hana o narashite yubiwa o nedarimashita. 
My girlfriend tried to sweet-talk me into buying her a ring. 


hana o oru Fa æi S to mortify, to take someone down 
a peg 

[lit. to break someone’s nose] 

HORIEBSAORSTSRAeLIPBOTWET, Ano 
koOman na otoko no hana o oru kikai o ukagatte imasu. I’m 
looking for an opportunity to take the guy down a peg or two. 


hana o takakusuru Avis TS to brag, to boast 

[lit. to make one’s own nose taller] 

BILAL MIITILEV Ol, Aza UTES, Kare 
wa taishita seiko dewa nai noni, hana o takaku shite imasu. 
He’s bragging over nothing. 


hana o tsukiawaseru ARIAZ to be face to 
face 

[lit. to bring one’s nose against someone’ s] 

E E RRIA pT È Lz. Kare to hana o 
tsukiawasete sodan shimashita. Z consulted with him face to 
face. 


hanamochi naranai BFD e ORV appalling 
[lit. to stink even when holding one’s nose] 


RZ OD FRAKE IRF SY $A. Kanojo no mushinkeisa 


wa hanamochi narimasen. Her insensitivity is appalling. 


hanatsumami At = A a nuisance 

[lit. someone for whom one holds one’s nose] 

We ($e tt CHS ALC oT T, Kare wa kaisha de 
hanatsumami ni natte imasu. He is a nuisance in our 
company. 


hana PEAN nasal mucus 
hana mo hikkakenai (%5 lo} Z> to ignore 
someone or something 
[lit. to not even dash nasal mucus on someone] 


RAB EORO OATI, Abalo} A. Kanojo 
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hanabashira hanaiki 


wa oKane no nai hito niwa, hana mo hikkakemasen. She 
ignores men who aren't rich. 


hanabashira BU. bridge of a nose 
hanabashira ga tsuyoi RIR obstinate 
[lit. The bridge of a nose is strong.] 
RIAR ZOL, REDOT T. Kare wa shinnyi 
shain nanoni, hanabashira ga tsuyoi desu. Although he’s a 
new employee, he’s obstinate. 


hanabashira o oru BH Z tT A to humiliate someone 

[lit. to break the bridge of someone’s nose] 

an Cm Be AOBR eHTOT. ToL L., Toron 
de koman na otoko no hanabashira o otte, sukkiri shimashita. 
It felt good to humiliate the arrogant guy in the debate. 


hanage AE hair of the nostrils 
hanage o nuku #E7K< to dupe someone 
[lit. to pull the hair out of someone’s nostrils] 
HILADO R EZKI AZZORRE, ADRO, 
Kare wa hito no hanage o nukikanenai otoko dakara, ki o 
tsukenasai. Be careful of him; he can dupe anyone. 


hanagusuri Ba a8 nose medicine 

hanagusuri o kikaseru BAK Ze RIDE Z to grease 
someone's palm 

[lit. to make nose medicine effective] 

(ISAAC RSE MDAC. MRR Ae HOSEL, 
Kare wa seijika ni hanagusuri o kikasete, kenchiku kyoka o 
moraimashita. He obtained the building permit by greasing a 
politician’s palm. 


hanaiki Ba ka breathing through the nose 
hanaiki ga arai ARD AR to be keyed up 
lit. One’s breathing through the nose is heavy.] 
RGZISHH A OMA ICHOOKL, BADR TCT. 


Tomodachi wa ashita no shiai ni katsu no da to, hanaiki ga arai 
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hanashi hanashi 


desu. My friend is all keyed up to win the game tomorrow. 


hanaiki o ukagau RAZII to curry favor with 
someone 

[lit. to look out for someone’s breathing through the nose] 

Ri ODD LBRORERe IDPDOTWES,. Kare wa itsumo 
uwayaku no hanaiki o ukagatte imasu. He’s always currying 
favor with his boss. 


hanashi ff talk 
hanashigaau ibA to find each other’s company 
enjoyable 
[lit. The talk fits.] 
WOE MSAD k < Ato Fo Kanojo to watakushi wa 
hanashi ga yoku aimasu. She and I find each other’s company 
enjoyable. 


hanashi ga hayai aD U easy to get to the point 

[lit. The talk is fast. ] 

HMR dSMCAAGH. rE OTC, Anata mo onaji 
kangae nara, hanashi ga hayai desu. Jf your idea is the same 
as mine, it’ll be easy to get to the point. 


hanashi ga hazumu RD AZE The conversation 
becomes lively. 

(lit. The talk bounces. | 

RUSVDVICRE HOT. MMA FE UPC. Hisashiburi ni 
tomodachi ni atte, hanashi ga hazumimashita. I met my friend 
after a long time, and the conversation got lively. 

hanashi gakamiawanai tD DARDO  tonotgo 
anywhere 

[lit. The talk doesn’t engage one.] 

<b RBEUTH. MPAA ORATU. Ikura 
koshO6 shitemo, hanashi ga kamiaimasen deshita. No matter 
how much we negotiated, it didn’t go anywhere. 


hanashi ga ochiru DADA The talk becomes lewd. 
[lit. The talk falls.] 
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hanashi 


hanashi 


an Ys b CARROT, M æI L Lz. Hanashi ga ochite 
kita node, seki o hazushimashita. Because the talk became 
lewd, I left the table. 


hanashi ga tsuku ag D> < to come to an agreement 

(lit. The talk arrives. ] 

4 VRS BS ah D3 Z $ Le, Kosho wa kantan ni hanashi ga 
tsukimashita. We easily came to an agreement in the 
negotiations. 


hanashi ga wakaru AnD TLA sensible 

(lit. to understand the talk] 

Mata aS 5, CHART SET. Kanojo wa 
hanashi ga wakaru kara, nandemo sodan dekimasu. Since she 
is sensible, you can consult with her about anything. 


hanashi ni mi ga hairu MICZDAS to be engrossed 
in a Story 

[lit. A fruit enters the talk.] 

MË E ORICBBADT. RicHSEODIES ZIELE, 
Tomodachi to no hanashi ni mi ga haitte, ie ni kaeru no ga 
osoku narimashita. Because I was engrossed in conversation 
with my friend, I was late going back home. 


hanashi ni naranai #4 572) tobe out of the 
question 


- [lit. to not become talk] 
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He Boe << Th. ENMRUVIORETC MICO EA, 
Kuruma o kaitakutemo, sore dake no okane dewa hanashi ni 
narimasen. You may want to buy a car, but with that little 
money, it’s out of the question. 


hanashi ni noru Am iC SES to counsel 

[lit. to ride the talk] | 

{$tBOCe CHICHOTHSKRETDA>», Shigoto no koto de 
hanashi ni notte moraemasu ka. Would you counsel me about 
a job? 


hanashi no tane an O E topic of conversation 
[lit. the seed of a talk] | 


hane hanjo 


ZAltLccCtcOROME ET. HOLS HY EA, Sore 
wa koko de no hanashi no tane to shite, fusawashiku arimasen. 
That isn’t suitable as a topic of a conversation here. 


hanashiotsukeru ag 7 OlIt4 to settle something 

[lit. to fix the talk] 

ame OW SKMIC, Zia L Lz. Hanashi o tsukeru tame 
ni, dakyO shimashita. To settle the matter, I compromised. 


hanashihanbun aA oT to take something with a grain 
of salt 


(lit. half of the talk] 

BIL KAZ O BLAH Z BAA Sy CIS FE UZ. Kare wa kanojo no 
setsumei o hanashihanbun de kikimashita. He listened to her 
explanation with a grain of salt. 


hayai hanashi ga Fy aD to make a long story short 

[lit. A fast story is....] 

TORD, PRR PokLWABCT. Hayai hanashi ga, 
kekka wa yokatta to iu koto desu. To make a long story short, 
it turned out to be fine. 


hane 11 feather, wing 
hane ga haeta yo ni WBA EFDIC like hot cakes 
[lit. as if wings spring up] 
COB. MPAA ED(CFEMTIOET. Kono hon wa, 
hane ga haeta yO ni urete imasu. This book is selling like hot 
cakes. 


hane o nobasu We HLS to kick up one’s heels 
[lit. to spread one’s wings] | 


ROW BRWOC, MEL TYF., Chichi ga inai node, 
hane o nobashite imasu. With my father away, I’m kicking up 
my heels. 


hanjo FE half a tatami mat 
hanjo o ireru ¥87A%04 to interrupt 


[lit. to throw in half a tatami mat] 


ADRS UTS ES. YEZ ANTi EY EKA, 
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hanki hara 


Hito ga shinkoku na hanashi o shite iru toki, hanjo o irete wa 
narimasen. Don’t interrupt when others are talking about 
serious matters. 


hanki pai}: standard of revolt 
hanki o hirugaesu Rik æ aT to rise in revolt 
[lit. to unfurl the standard of revolt] 
FES BL OF ARO BALAI iC Re ALLS E Lz Gakusei wa 
kibishii gakkō no kisoku ni hanki o hirugaeshimashita. The 
students rose in revolt against the rigid school regulations. 


happa hk blasting | 
happa o kakeru FEW ERM DEA to urge someone on 
[lit. to set dynamite] 
FERS kART kIT, EEEL, 
Sensei wa motto benkyō suru yo ni, seito ni happa o 
kakemashita. The teacher urged the pupils on to study harder. 


happo NA all directions 
happobijin NARA a sycophant 
[lit. a beauty to all eight directions] 
WINTRADE, PEPI ÈA. Kare wa 
happōbijin dakara, honne ga wakarimasen. Since he is a 
sycophant, you don’t know his true intentions. 


happofusagari AAR ÆD O in a fix 

[lit. all directions being closed] 

HEDRET, NADY) ONC T.. Shakkin ga 
tamatte, happofusagari no jOtai desu. Since I’ve accumulated 
so much debt, now I’m in a fix. 


hara H abdomen, belly, stomach 
hara ga dekiru DT àl to be resolved 
[lit. One’s belly is ready. ] 
POEL. KERN < MDT a Le. Yatto, daigakuine 
iku hara ga dekimashita. Finally, I’m resolved to go to 
graduate school. 
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hara hara 


hara ga fukureru AS DSH ALS to get frustrated (from 
keeping quiet) 

[lit. One’s belly balloons. ] 

BWRORADSAZAGCIOC. BABE UZ, litai iken ga 
ienai de, hara ga fukuremashita. Because I couldn’t say what 
I wanted to, I got frustrated. 


hara ga futoi DKO  big-hearted 

[lit. One’s belly is thick. ] 

RISD KW Pb. ADBKMUT hD EA, Kare wa 
hara ga futoi kara, hito ga shippai shitemo togamemasen. 
Since he’s big-hearted, he doesn’t blame people even if they 
make mistakes. 


hara ga ieru HD32 2 anger to subside 

[lit. One’s belly gets cured. | | 

RAIL THA ASOIC. ~y APPVY EL, 
Kanojo ni taishite hara ga ieru no ni, ikkagetsu 
kakarimashita. It took an entire month for my anger toward 
her to subside. 


hara ga kudaru D> RS to have diarrhea 

[lit. One’s stomach comes down. ] 

FP UT CHD FoROIL,. KOTLU. Kyanpu de 
hara ga kudatta nowa, mizu no sei deshita. The water was the 
cause of diarrhea on the camping trip. 


hara ga kuroi HHO deceitful 

[lit. One’s belly is black.] 

HOMIMOILDCH. #IEPETEROTT, Ano hito 
wa shinsetsu sõ demo, jitsu wa hara ga totemo kuroi desu. 
She looks kind, but she’s actually quite deceitful. 


hara ga kusatta HE DSR re despicable 

[lit. One’s belly is rotten. | 

Git. Baal UpPRRkO RVD ROAM CT. Kare wa, 
kane moke shika kymi no nai hara ga kusatta ningen desu. 
He is a despicable person who doesn’t care about anything but 
making money. 
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hara hara 


hara ga miesuku HDR 478 < One’s true intentions 
are obvious. 

[lit. One’s belly is transparent. ] 

FPARICBEHHRe ROTTS. ROMILAABOTWOET, 
Donna ni Oseji o ittemo, kare no hara wa miesuite imasu. No 
matter how much he flatters me, his true intentions are 
obvious. 


hara ga niekurikaeru ADI A OURS to be furious 

[lit. One’s belly boils over. ] 

RORO OZI DNT., ORAS DBROTWOES, 
Oshoku no utagai o kakerarete, hara ga niekurikaette imasu. 
I’m furious that I was suspected of corruption. 


hara gaokii HED K%t> generous 

[lit. One’s belly is big.] 

RID KZ OAT., MARIOOT ROTI AET., 
Kare wa hara ga ōkii hito de, tanomigoto wa itsudemo kiite 
kuremasu. He is a generous person, and he always agrees to 
my requests. 


hara ga osamaru DN ES to calm down 

[lit. One’s stomach is restored. | 

RISTO ELEDS., HOLOTHAMEV ELK. 
Kare ni fungai shite imashita ga, ayamatta node hara ga 
osamarimashita. J was very angry with him, but I calmed 
down when he apologized. 


hara ga suwaru AS DHE 4D S to become bolder 

[lit. One’s stomach 1s set. ] 

—EZReEPSZROeLR SG, MrH pY Lz. Ichido 
sore o yaru kesshin o shitara, hara ga suwarimashita. Once I 
decided to do it, I became bolder. 


hara ga tatsu A D3ILD to be angry 

[lit. One’s belly stands up. | 

‘OUI Ik. ASS ic h¥D3ILZH HET, Kare no uso niwa, hontd 
ni hara ga tachimasu. I’m really angry about his lie. 


hara ni ichimotsu aru Hic -DAS to have an 


hara | hara 


ulterior motive 
[lit. There’s something in someone’s belly. ] 
HORI. Blc—-W949TF. Ano otoko niwa, hara 


ni ichimotsu arisO desu. He seems to have an ulterior motive. 


hara ni suekaneru Hic} 32 ba% hard to take 

[lit. to be unable to set something in one’s belly] 

ATOBİRI., CHaT, Musuko no 
namakeguse wa, hara ni suekanemasu. It’s hard to take my 
son’s laziness. 


hara no kawa ga yojireru fRORDEUHNSY to 
nearly die laughing 

[lit. One’s stomach skin is distorted. ] 

ROOMS aAIC. MORLAN LZ. Kanojo no 
kokkei na hanashi ni, hara no kawa ga yojiremashita. I nearly 
died laughing at her hilarious story. 

hara no mushi ga osamaranai HOER E D 7O 
One’s anger doesn’t subside. 

[lit. Worms in one’s belly don’t calm down. ] 

EHSA EINT, HORDA E YEA. Riytd mo 
naku hinan sarete, hara no mushi ga osamarimasen. Since I 
was wrongly accused, my anger won’t go away. 


hara o awaseru wea bts to conspire 

[lit. to put one’s belly with someone’ s] 

HOA IRZ EDET., Re RAIE L. Ano 
futari wa hara o awasete, shachō o shikkyaku sasemashita. 
Those two conspired for the president’s downfall. 


hara o eguru Hžzzž <% penetrating, piercing 

[lit. to gouge someone’s belly] 

HeAaCSBlc, bkot Azma OFLA, Harao 
eguru shitsumon ni, chotto kotae ga tsumarimashita.. Z was 
momentarily at a loss for an answer to a penetrating question. 


hara o itameta ko WS DORT one’s own child 
[lit. a child who pained one’s own abdomen] 


eo FEODIC, SDDESMICMUTWFKA, Harao 
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hara hara 


itameta ko nanoni, chittomo oya ni nite imasen. Although 
she’s my own child, she doesn’t bear any resemblance to me. 


hara o iyasu MOT = to get revenge 

[lit. to cure one’s belly] 

CORIAITREF -LICSEILABUT. Bei PLELK. 
Kono mae maketa chimu ni kondo wa taish6 shite, hara o 
iyashimashita. By winning big, we got our revenge against 
the team that had defeated us before. 


hara o kakaeru werd to laugh one’s head off 

[lit. to embrace one’s own belly] 

LT RPL TT. Erz TLV SbHNEGATLZ. 
Totemo okashikute, hara o kakaezu niwa iraremasen deshita. 
It was so funny that I laughed my head off. 


hara o katameru Ad æ [El A to set one’s mind 

[lit. to tighten one’s belly] 4 

TARY AITO, Wia zI A M z ED E L. 
Amertka ni itte, eigo o benkyō suru hara o katamemashita. 
I set my mind to go to the United States and study English. 


hara o kimeru A Z RDS to be resolved 
[lit. to decide on something in one’s belly] 


(BAZ (SEM T 2 ABZ YR E Le. Kanojo wa rikon suru hara o 


kimemashita. She was resolved to divorce her husband. 


hara o kiru A we UA to take responsibility and resign 

[lit. to cut one’s belly] 

tt ODMR RU 6. BeWSO890CT, Kaisha no 
gyOseki ga teika shitara, hara o kiru tsumori desu. Zf the 
company’s performance declines, I'll take responsibility and 
resign. 


haraokoshiraeru [82 °OUL52£4 toeat 

[lit. to build one’s stomach] 

(Lee S AIC, Be CLOBKRELESD. Shigotoo 
hajimeru mae ni, hara o koshiraemash6. Let’s eat before 
starting to work. 


hara o koyasu AS æ ALPS to feather one’s own nest 


hara hara 


[lit. to make one’s belly fat] 

(MiLRBB Re BST SRO zL RDD, MZE LA. 
Kare wa jizenjigyO o uneisuru furi o shinagara, hara o 
koyashimashita. He feathered his own nest while pretending 
to run a charitable organization. 


hara o kukuru æ< 4 4 to be determined 

[lit. to fasten one’s belly] 

LOUTBIL., Be oT POLERKA., Sono 
shigoto wa, hara o kukutte yaranai to dekimasen yo. You 
can’t complete the work unless you show some determination. 


hara o minuku WS LEK < to see through someone’s 
scheme 

[lit. to see through someone’s belly] 

ROR SPE aRicPPpoes, BeAK<s CEDURE 
L72, Kare no nameraka na kotoba ni kakawarazu, hara o 
minuku koto ga dekimashita. Jn spite of his smooth talk, I 
could see through his scheme. 


hara o mirareru rabha to have one’s thoughts 
found out 

[lit. one’s belly being seen] 

ART, E RO Pol Be Moat LEW Lz. Enkai 
de, hayaku kaeritai hara o mirarete shimaimashita. At the 
party, it was detected that I wanted to leave early. 


hara o misukasu whey to read someone’s 
mind 

[lit. to see through someone’s belly] 

WILALAT, Hz REPPTOIR ATD EA, 
Kare wa fukuzatsu na hito de, hara o misukasu nowa yōi dewa 
arimasen. Since he’s quite complex, it isn’t easy to read his 
mind. 


hara o saguru A æ fR A to feel someone out 
[lit. to search someone’s belly] 


AVE ClL. MA E bMWMFORZIRASJ LL. Köshö 


dewa, sõhō tomo aite no hara o sagurō to shimashita. Zn the 
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hara hara 


negotiations, both sides tried to feel each other out. 


hara o sueru hw ia 2S to be prepared 

[lit. to set one’s belly] 

CO—*Fid. ER may Seda xz EU. Kono 
ichinen wa, isshoOkenmei benkyo suru hara o suemashita. J/’m 
prepared to study hard for one year. 


hara o tateru [821274 to get mad 

[lit. to make one’s belly stand up] 

READE RKR ROROTC, MTEL. Kare 
wa kanojo ga mata yakusoku o yabutta node, hara o 
tatemashita. He got mad at her because she broke her 
promise again. 


hara o watte Ha Z HoT frankly 

[lit. by cutting one’s belly open] 

Mebli, He Blo cHUAW Lz, Watakushitachi wa, 
hara o watte hanashiaimashita. We talked frankly to each 
other. 


hara o yomu AS Ze ic TS to read someone’s mind 

[lit. to read someone’s belly] 

HOAD ZECO, BATH Y ŁA., Ano hito no 
hara o yomu no wa, yōi dewa arimasen. It’s not easy to read 
his mind. 


harachigai no EOD half-siblings with different 
mothers 

[lit. by a different belly] 

ZAND, BOWIE OMUCT, Kore ga, watakushi no 
harachigai no imōto desu. This is my half-sister. 


haradachimagire ni Hb ANIZ in a fit of anger 

[lit. in the chaos of a belly standing up] 

HDU FJNRITHOZTLRROTLE OE LE, 
Haradachimagire ni, 1u beki de nai koto o itte shimaimashita. 
In a fit of anger, I said what I shouldn’t have. 


haragei LES maneuvering skills 
[lit. a belly act] 
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hara harawata 


RREZET., mP eR E UZ. Kare wa haragei de, rons 
o kaiketsu shimashita. He solved the dispute by applying his 
maneuvering Skills. 


haraguroi HO wicked 

[lit. black-bellied] 

HOMER 56 Awe O, Ano hito wa haraguroi 
kara ki o tsukenasai. Be careful of him; he’s wicked. 


haraise AV At to vent one’s anger 

[lit. to press one’s belly] 

BRAD -beMoOROTC. MiILBASRZrTHio tel 
Tt 7., Kanojo ga déto o kotowatta node, kare wa 
warukuchi o itte haraise o shite imasu. Since she turned him 
down for a date, he’s venting his anger by badmouthing her. 


haratsuzumi o utsu f%i%x%%tJ to eat to one’s heart’s 
content 

[lit. to beat a belly drum] 

ARVUTicTorteasa, HABABReToSEL*K, Itaria 
ni itta toki, mainichi mainichi haratsuzumi o uchimashita. 
When I visited Italy, I ate to my heart’s content every day. 


katahara itai Fr a> ridiculous 

[lit. The side of one’s stomach hurts. ] 

BE DE $l Ze it < %e ALT Ar JV CS. Kare ga kinben o toku 
nante katahara itai desu. It’s ridiculous for him to preach 
hard work. 


mukappara o tateru Hook wILTS to lose one’s 
temper 

[lit. to make a confrontational belly stand up] 

HOMES Otc AoT ETF. Ano hito wa sugu ni 


mukappara o tatemasu. He loses his temper easily. 


harawata iz intestines 
harawata ga chigireru rbn heartbroken 
[lit. One’s intestines are torn. | 


FHA. HICBASESHSZRBWOCT, Kodomo ni 
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harawata harawata 


shinarete, jitsu ni harawata ga chigireru omoi desu. Since my 
child died, I’ve been completely heartbroken. 


harawata ga kakimushirareru bt šte LORNA 
heartrending 

[lit. to get one’s intestines scratched] 

BrPPILLENAZADtZ., REEN Z LA., 
Harawata ga kakimushirareru shirase 0, tomodachi kara 
kikimashita. Z heard the heartrending news from my friend. 


harawata gakusaru DZ morally corrupt 

[lit. One’s intestines are rotten. ] 

BILE eTEEUTEAG. BARBOTAKACT. Kare wa 
josei o damashite heiki na, harawata ga kusatta otoko desu. 
He’s a morally corrupt scoundrel who deceives women without 
any concern. 


harawata gamiesuku [6255238 < Someone’s 
motive is obvious. 

[lit. to see through someone’ s intestines] 

RONLMOICHROeLTOTSH. BBRABWOTWOES. 
Kanojo wa shinsetsu na furi o shite itemo, harawata ga 
miesuite imasu. She’s pretending to be kind, but her motive is 
obvious. 


harawata ga niekurikaeru Dz l 082 to 
become infuriated 

[lit. One’s intestines boil over. ] 

ERORO ZPI DNT., BRAS VEI ELZ, 
Oshoku no utagai o kakerarete, harawata ga 
niekurikaerimashita. Z became infuriated because I was 
suspected of corruption. 


harawata o tatsu zo to break one’s heart 

[lit. to sever one’s intestines] 

F0O—2-AeHBOT. BewoORleCuUz. Sono nyisu o 
kiite, harawata o tatsu omoi deshita. Z felt like my heart was 
breaking after hearing that news. 
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hare haremono 


hare an fine weather 
hare no ENO best, formal 
[lit. fine weather] | 
ENOI., AANE ZAT fT Lz. Hare no ba ni, haregi 


o kite ikimashita. J wore my best dress for a formal occasion. 


harebaresuru an 4US 4 to feel relieved 

[lit. to become clear] 

HK AROSE DOT. Heda LL eas b TT. Kimatsu 
shiken ga owatte, harebare shita kimochi desu. Z feel relieved 
at finishing the final exams. 


haregamashii HND ELV radiant 

[lit. feeling like fine weather] 

i ORGS C. WANDE LZ TUL. Musume no 
kekkonshiki de, ryOshin wa haregamashiso deshita. The 
parents looked radiant at their daughter’s wedding. 


haregi Ha ai one’s best clothes 

[lit. fine-weather clothes] 

HERCK E, EON-T4 -CANE zA o DBD 
oH) 2494CTF. Shõtaijö ni yoru to, sono pati niwa haregi o 
kiru hitsuyō ga arisō desu. According to the invitation, I may 
need to wear my best clothes to the party. 


hareru H4US to dissipate, to clear up 

[lit. The weather becomes fine.] 

DEA VC. PRACIC MT SS REL ONE LZ, Setsumei o 
kiite, kanojo ni taisuru utagai ga haremashita. As I listened to 
her explanation, my suspicions about her dissipated. 


hareyaka na HNP bright, cheerful 

[lit. like fine weather] 

Belt. BN PPE eA Mc AAMTIO# UZ, Heya wa, 
hareyaka na fun-iki ni afurete imashita. The room was filled 
with a cheerful atmosphere. 


haremono fe aU swelling 
haremono nifureruyoni JENTA tic 
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hari hashi 


gingerly 

[lit. like touching a swelling] 

tt RelLFSE RIC RAMEOT. Maric fh LE DICRLTY 
$ 7., Shachō wa hijō ni kimijika nanode, haremono ni fureru 
yO ni sesshite imasu. Since the president is short-tempered, 
we’re dealing with him gingerly. 


hari $T needle 
hari no aru ODHA accusatory, harsh 
(lit. There is a needle. ] 
BlLKeHoOHSADSCHOMOE UZ, Tsuma wa otto o 
hari no aru metsuki de mitsumemashita. The wife stared at 
her husband with accusatory eyes. 


hari no mushiro ni suwaru omoi  #fOICM4Ev 
to be painful (emotionally) 

[lit. feeling like sitting on a mat made of needles] 

SCAAORIER CHIE. HORICMSZRWTCTS, 
Subete jibun no sekinin da to omou to, hari no mushiro ni 
suwaru omoi desu. When I think of how it was all my fault, 
it’s painful. 

hari o fukunda kotoba #2&@A728 nasty tone 

[lit. words containing needles] 

KOREDE ODII, SH eGARSRDSHSPCLR, 
Kare no kigen ga warui no wa, hari o fukunda kotoba kara 
akiraka deshita. It was obvious from his nasty tone that he 
was upset. 


hashi A chopsticks 
hashi ga susumu FE tp to eat a lot 
[lit. chopsticks to proceed] 
el LI CHET. APEA Lo Subarashii gochisõ 
de, hashi ga susumimashita. Since it was a wonderful meal, I 
ate a lot. 


hashi nimo bo nimo kakaranai EIL DEIL APPA ZVO 


no good, dubious 
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hashi hashigo 


[lit. not making contact with even chopsticks or a stick] 
iy. BC AEDH ROATE, Kare wa, hashi nimo 


bo nimo kakaranai hito desu. He’s no good. 


hashi no ageoroshi BOEIFRFAL trivial matters 

[lit. the picking up and putting down of chopsticks] 

RAL. BOELIFEFALICbADS SATS. Kanojo wa 
hashi no ageoroshi nimo kuchiurusai hito desu. She criticizes 
everyone, even for trivial matters. 


hashi o toru #7 HS to start eating 
[lit. to pick up chopsticks] 
YRS. BBW FV, Dodzo, hashi o otori kudasai. 


Please begin. 


hashi o tsukeru #2 OD(t4 to eat 

[lit. to touch food with chopsticks] 

HOWEA, WAC BeOTEtATUR. Ano 
gaikokujin wa, sashimi ni hashi o tsukemasen deshita. The 
foreigner didn’t eat raw fish. 


hashi hei bridge 
abunai hashi o wataru Zz Oz to take risks 
[lit. to cross a dangerous bridge] 
FAJOK., rob ¥ UZ. Kane mike no 
tame niwa, abunai hashi mo watarimashita. Z took risks to 
make big bucks. 


hashiwatashi L mediation 

[lit. construction of a bridge] 

MeacthaAOMiclL, A LURT LUL z. Keieisha to 
kumiai no aida niwa, hashiwatashi ga hitsuyo deshita. 
Mediation between management and the labor union was 
necessary. 


hashigo #T ladder 
hashigo suru f%f34 to go bar-hopping 
[lit. to try a ladder] 
KSR D EreowMfreETTIIA EDCH, Otto wa konban 
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hata 


hata 


mo mata hashigo o shite iru yO desu. My husband may be out 
bar-hopping again tonight. 


hata ji flag 


hata o ageru Wi æ EAT S to start a business 
[lit. to hoist a flag] 
(BE (SHE 2 FUT FE te LUT ES. Kare wa hata o ageru 


junbi o shite imasu. He’s preparing to start a business. 


hata o furu I æ the S to lead 
[lit. to wave a flag] 
RAIA AOR e tik TW ł 3> Kanojo wa shōhisha 


dantai no hata o futte imasu. She’s leading a consumer group. 


hata o maku MEE < to withdraw, to close down 

[lit. to furl a flag] 

YIICZEZHLELAED, =FECHeBSEL, 
Shikago ni shiten o dashimashita ga, san nen de hata o 
makimashita. We opened a branch office in Chicago but 
closed it down after three years, 


hataage WHT inauguration, beginning 

[lit. raising of a flag] 

HOBERA, ABCOMB Te Atal TET. Ano 
seijika wa, shin seito no hataage o mezashite imasu. That 
politician is aiming at the inauguration of a new political 
party. 

hatafuri the V leader 

[lit. a flagman] 

Kit Backs OW) CT. Kare wa seiji kaikaku no hatafuri 


desu. He is a leader for political reform. 


hitohata ageru —THGT 4 to try one’s fortune, to 
make it l 

[lit. to hoist a flag] 

Kl — aT A RDL HICK E Le, Kare wa hitohata 
ageru tame ni Tokyo ni kimashita. He came to Tokyo to try 
his fortune. 


hatairo , he 


hatairo JE E situation 


hatairo ga ii MRED OL The odds of winning are 
favorable. 

[lit. The color of the banner is good.] 

TORET, RTH CRA ORBEA CT. Kono 
senkyo dewa, hoshuteki na kohosha no hatairo ga ii desu. Jn 
this election, the odds of winning are in the conservative 
candidate’s favor. 


hatairo ga warui MEEL The odds of winning are 
unfavorable. 

[lit. The color of the banner is bad. ] 

WERT, DEORE EL OTI. Hanbai kyösö 
dewa, waga sha no hatairo ga warui desu. Zn the sales 
competition, the chances of our company’s winning are 
slim. 


hatairo o miru MEZ FAS to sit on the fence 

[lit. to observe the color of the banner] 

PROD ORMA 2 RAT SHROSA. LIED < WE Z h 
U k 5. Dochira no kōhosha o shiji suru ka kimeru mae, 
shibaraku hatairo o mimashō. Let’s sit on the fence awhile 
before deciding which candidate to support. 


hatake H farm 
hatake ga chigau HDE 3 outside one’s specialty 
[lit. A farm is different. ] 
Zot, WEJ OTEH L $ UZ. Sono kikaku wa, 
hatake ga chigau node kurō shimashita. Z had a tough time 
with the project because it was outside my specialty. 


he i gas 
he demo nai ETORO nothing, so easy 
[lit. not even gas] | 
EABMCEF4 Ol, HCH Sonna koto suru nowa, he 
demo nai. That’s so easy for me to do. 
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hedate heiko sen 


he no kappa JE®WBH cinch 

[lit. a river imp’s gas] 

V7YYVAAT EO! HE, Marason nante he no kappa da. 
Running a marathon is a cinch. 


he tomo omowanai Et })Ds\ to think nothing 
of something 

[lit. to not even think it’s gas] 

HOA. BRUT Ek } Bi ERA, Ano seito wa, 
chikoku shitemo he tomo omoimasen. That pupil thinks 
nothing of being late for school. 


herikutsu o koneru HEE %e zag to quibble 

[lit. to knead gas-like logic] 

(RIS He RAADOT, MHSKEMLLDY EEA, 
Kare wa herikutsu o koneru node, daremo Kare to 
hanashitagarimasen. Since he quibbles, nobody wants to talk 
to him. 


hedate Bac partition 
hedate no aru aC OHS cold, distant 
[lit. There is a partition. | 
(RACIS RAT Od SRBRET. BCID $ UZ. Kanojo wa 
hedate no aru taido de, Kare ni Otai shimashita. She received 
him coldly. 


hedate o tsukeru ATZ to discriminate 

[lit. to set up a partition] 

BCWSMCLOT. ACT ROU TILED EA, 
Kiteiru mono ni yotte, hito ni hedate o tsuketewa narimasen. 
You shouldn’t discriminate against people because of what 
they're wearing. 


heiko sen ETT PR parallel lines 
heiko sen o tadoru TR ZAREZ There is no 
progress. 
[lit. to follow parallel lines] 


AR VS (SET RR 72 EO EUR. K6sho wa heiko sen o 


92 


henji heso 


tadorimashita. There was no progress in the negotiations. 


henji ie answer, reply 

futatsu henji de {OKREC eagerly, readily 

[lit. with two answers] 

LOH LHe, ORCS XZ È UF. Sono moshide 
o, futatsu henji de hikiukemashita. Z eagerly accepted the 
offer. 

nama henji 433 lukewarm reply 

[lit. an uncooked answer] 

(RAC æ RRO E LAD, SRBELMPLEVATUZ, 
Kanojo o eiga ni sasoimashita ga, nama henji shika shimasen 
deshita. I invited her to a movie, but she gave me a lukewarm 


reply. 


henrin J fe part, glimpse 
henrin o nozokaseru Kzoo ZŁS  toshowa 
glimpse of something 
[lit. to show a bit of fish scale] 
COFIL, BROPREDH BeOS DATWYET. Kono ko 
wa, ongaku no saino no henrin o nozokasete imasu. This 
child is showing a glimpse of her musical talent. 


herazuguchi ii FO bad loser’s retort 
herazuguchiotataku moO% < to retort 
defensively 

[lit. to drum a never-ending mouth] 

MOFT HZZO OT, BSADIELIICE RBOR O, 
Herazuguchi o tatakanai de, okusan ga tadashii koto o 
mitomenasai. Rather than retorting defensively, you should 
admit that your wife is right. 


heso p navel 
heso ga cha o wakasu EDZ% — laughable 
[lit. One’s navel boils tea.] 


D k PERE ROAT., BRS HOLES. 
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Kare ga eiga haiyū ni naritai nante, heso ga cha o 
wakashimasu. His wanting to become a movie actor is 
laughable. 


heso o mageru ~Z HITZ to sulk 

[lit. to twist one’s navel] 

Eror AIMonct, Behe Toes, 
Kanojo wa enjitakatta yaku o hito ni torarete, heso o magete 
imasu. She’s sulking because somebody got the role she 
wanted. 


hesokuri %0 secret savings 

[lit. to reckon with one’s own navel] 

ROMS AIL CORA, WRI ZULT Ť., Kare no 
okusan wa kono go nen, hesokuri o shite imasu. His wife has 
been secretly saving money for the last five years. i 


hesomagari = \7 Hd: someone perverse 
[lit. a twisted navel] 
BSNS DYRO, EE bait EtA. Kare wa 
hesomagari dakara, matomo ni hanasemasen. Since he’s so 
perverse, I can’t be straightforward with him. 


hi H sun 

hi no ataru basho HOD APSHA charmed position 

(lit. a sunny spot] 

Rit, HOZZA 56 AOYRAZBMNBHOTRXELK., 
Kare wa, hi no ataru basho kara hi no ataru basho e watatte 
kimashita. He’s been moving from one charmed position to 
another. 

hi no me o miru HOHehS to gain public 
recognition 

[lit. to see the eyes of the sun] 

HORF, POLHORHeHSCEAMRE UZ. Ano 
kashu wa, yatto hi no me o miru koto ga dekimashita. That 
singer was finally able to gain public recognition. 


hinode no ikioi H O HORO One’s star is ascending. 
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hi hi 
[lit. the vigor of the rising sun] 
SOB BRIS. WA OHORWCIT, Ano seijika wa, 


chikagoro hinode no ikioi desu. Recently, that politician’s 
star has been ascending. 


hi K fire 

hi ga tsuku KOD S to catch fire (figuratively) 

[lit. A fire starts. ] 

EDR., KRONIS DOO THF IC KDIOR ELK, 
Jishin no ato, seifu no tai6 ni tsuite ronsō ni hi ga tsukimashita. 
After the earthquake, the debate over the government's 
response caught fire. 


hi ni abura o sosogu Ki ZI S to make things 
worse 

[lit. to pour oil over fire] 

BREADEITISPH, KC Z EEO Ok IRO 
T tozze to, Otdsan ga okotte iru kara, hi ni abura o 
sosoganai yō ni damatte inasai. Since your father is angry, 
keep your mouth shut and don’t make things worse. 


hi no deru yo na KOHEZEDS intense 

(lit. as if flames will come out] 

Ald, KOWMSZEDRZROR(C HLF UZ. Futari wa, 
hi no deru yO na koi no sue ni kekkon shimashita. After an 
intense love affair, they got married. | 


hi no kieta yo KOGA ED to be deserted, to stand 
still 

(lit. as if fire went out] 

COEYV ARAB. WRICKOBALEDCRZIVET. 
Kono bijinesu gai wa, shimatsu niwa hi no kieta yo ni 
narimasu. This business district becomes deserted on the 
weekend. 


hi no tsuita yo KOMOR E 9 frantic 
[lit. like catching fire] 
TES PEAT. REMIS., KODWREDSKETT. 


Nendo matsu o hikaete, keiribu wa ima, hi no tsuita yO na jotal 
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desu. With the end of the fiscal year approaching, the 
accounting office is frantic. 


hi o fuku K IR < to erupt 

[lit. to spew fire] 

RERA OMB. ARAORYOBKeBSELL, 
Seizō gyOsha no kakaku sosa ni, shohisha no ikari ga hi o 
fukimashita. The consumers’ anger at the manufacturers’ 
price manipulation erupted. 


hi o miru yorimo akiraka K#2 R450 SHSD as 
plain as day 

[lit. clearer than seeing fire] 

BROEVAADEMTS CEE. Keak SHS 
Lz: Kare no bijinesu ga shippai suru koto wa, hi o miru 
yorimo akiraka deshita. It was as plain as day that his 
business would fail. 


hi o tosu Ke to heat food thoroughly 

[lit. to let heat go through] 

Z OR 0 Mls. KeMELLADBWLIWCSF, Sono 
nokorimono wa, hi o toshita ho ga oishii desu. Jf you heat the 
leftovers thoroughly, they’ll taste better. 


hi o tsukeru KweDaItS to trigger something 

[lit. to set fire] 

(RO wall ZER, OOK eit ¥ UZ. Kare no ganko 
na iken ga, koron no hi o tsukemashita. His headstrong 
opinion triggered the argument. 


hinokuruma KO Hi to be in financial straits 

(lit. a wheel of fire] 

pPI., HAKOHCTST. Wagaya wa, maitsuki 
hinokuruma desu. Our family ts in financial straits every 
month. 


hinote ga agaru KDFR EDS to spark 
[lit. to burst into flame] 
YATLOMB(ESC. HHOKOFAEDO EULA. 


Masukomi no musekininsa ni, hihan no hinote ga agarimashita. 


hibana hidari 


The media’s irresponsibility has sparked criticism. 


hibana Kit spark 
hibana o chirasu Kite BSS to fight tooth and nail 
[lit. to scatter sparks] 
CORIOB*T IL, RABI AVC KEM SLELKA, 
Kono mae no senkyo dewa, kohosha wa tagai ni hibana o 
chirashimashita. Jn the last election, the candidates fought 
among themselves tooth and nail. 


hibi OU crack 
hibi ga hairu OUMAS to go sour 
[lit. A crack appears. ] 
DEHSSEWVCEDRAT. RHEORTICUVHPATDTLE 
WO LUZe. Tsumaranai koto ga gen-in de, naganen no yūjō ni 
hibi ga haitte shimaimashita. Our long-term friendship went 
sour over something insignificant. 


hibuta Ki lid of a musket pan 
hibuta o kiru KAZUYA to launch 
[lit. to open the lid of a musket pan] 
KED, SERUCOV CORAOKES UO ELA, Seitd ga, 
zōzei ni tsuite no ronso no hibuta o kirimashita. The political 
parties launched a discussion about the tax increase. 


hidari Fr. left 
hidarikiki AAI) & a drinker 
[lit. good with the left hand] 
RIER STEPS, AAV EQVE-WOHAW CLE D, 
Kare wa hidarikiki dakara, kokoa yori biru no ho ga 11 desho. 
Since he likes to drink, beer would be better than hot chocolate. 


hidarimae ÆA financial difficulty 

[lit. left side front] 

HOVMLAAIC. F bias1~4 9 CF. Ano mise wa 
hidarimae de, ima nimo tsubureso desu. That store is losing 
money, and it looks like it'll go under anytime. 
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hiji hikari 


hidarimaki 4232 nut, crackpot 

[lit. counterclockwise] 

HORBSDSZICEBAD, H LADO EA, Ano 
hidarimaki no iu koto nanka, kiku hitsuyO arimasen. You 
don’t need to listen to what that crackpot says. 


hidariuchiwa 7-9 b%D easy life with no work 

(lit. a fan in one’s left hand] 

BISBOBICHOT. ADB bDCHSUTWET. Kare wa 
oya no kane ni tayotte, hidariuchiwa de kurashite imasu. He’s 
living an easy life relying on his parents’ money. 


hiji Pj elbow 

hijideppo o kuwasu HARDT to rebuff, to snub 

[lit. to hit someone with an elbow gun] 

Rit -heRPLAATC, NRMePRDSHETK. 
Kare wa kanojo ni déto o moshikonde, hijideppo o 
kuwasaremashita. He was rebuffed when he asked her fora 
date. 


hikage H ke shade 

hikage no mi HO someone in obscurity; social 
outcast 

[lit. someone in shade] 

SISABROSRCH. BAT HAIKALET,. Ima wahikage 
no mi demo, doryoku sureba seiko shimasu. You may not be 
known now, but if you work at it you can be successful. 

LTS O BEV CRU TE. HEARTH, Kare wa 
oshoku no utagai de jishoku shite kara, hikage no mi desu. 
He’s beena social outcast since resigning from his job under 
suspicion of corruption. 


hikari JÉ light 
oya no hikari BO It the influential position of a parent 

[lit. the light of a parent] 
RALHMOWCLE<. HITRI L £ Ur. Kanojo wa 


oya no hikari dewa naku, jibun de seikō shimashita. She 
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hike hikeshi 


made it by herself, not as the daughter of an influential parent. 


hike Slt defeat, closing 

hike o toranai 5| 3 ZWZ to compare favorably 
with someone 

[lit. not to get behind] 

HA ORE BCom Cid, ESSI ZNANY KA. Nihon 
no rekishi ni kakete wa, dare nimo hike o torimasen. My 
knowledge of Japanese history compares favorably with 
anyone’s. 


hike o toru Slit 2S to be beaten 

[lit. to pick up a defeat] 

MORMON CL. BAA F ICS eMotTlL EVEL. 
Hashi no kensetsu no nyūsatsu dewa, ky6s0 aite ni hike o totte 
shimaimashita. We were beaten by our competitor in the 
bidding on the bridge construction. 


hikedoki 5 (Ft AF quitting time 

[lit. the time for closing] 

SFE CIC. Sot RKTT, Hikedoki made ni, 
ima no shigoto o oete kudasai. Please finish your work by 
quitting time. 


hikeme A= inferiority 

[lit. the experience of a defeat] 

(HOMER ICHN TT. AD ORRICSITA ZEC L A., 
Hoka no shussekisha ni kurabete, jibun no keiken ni hikeme o 
kanjimashita. Z felt inferior about my experience compared 
to that of the other participants. 


hikeshi KÖL fire fighter 
hikeshiyaku KÄL troubleshooter 
[lit. the role of a fire fighter] 
KiB URDBBSRS5. WIA Z, Hikeshiyaku ga iru 
nara, kare ni tanominasai. Jf you need a troubleshooter, ask 
him. 
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hiki hima 


hiki 45/2 pull 

hikimokirazu SSW 5T immediately 

[lit. without interrupting a pull] 

HROT, SS OMSK ICM LV OEEC FZ 
Uze., Shutchd kara kaette, hikimokirazu ni atarashii kikaku ni 
te o tsukemashita. Back from the business trip, I immediately 
undertook a new project. 


hiku Bl < to pull, to retreat 

hiku ni hikenai 51S (cal iF no choice but to stay 
put | : 

[lit. not able to retreat] 

MptDEORBBREAEOC. F8 DRIG EA. 
Watakushi ga sono an no teiansha nanode, imasara hiku ni 
hikemasen. Since I’m the one who proposed the plan, I have 
no choice but to stay put. 


hikute amata 45/4 FHF many suitors 

[lit. a lot of pulling hands] 

III FAET, ECOL RZES POTO., 
Kare wa hikute amata de, dono shigoto o erabuka mayotte 
imasu. With many suitors after him with job offers, he’s 
having trouble choosing one. 


hima HEZ time 
hima ni akasete IRID T using all one’s free 
time 
[lit. using tıme to the extent that one gets weary] 
MBI Dee CL Dhi IAAT oT, Hima ni 
akasete, shōsetsu o takusan yonde imasu. I’ve been using all 
my free time to read novels. 


hima o dasu ABS Z h g to fire 

[lit. to give time] 

HOWE RILKRMDSETRZOTC, RHL L., Ano ten- 
in wa kekkin ga Osugiru node, hima o dashimashita. Because 
that salesclerk was absent too often, I fired him. 
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hipparu hirou 


hima o nusumu HER æ gte to make good use of one’s 
free time 

[lit. to steal time] 

RRAT, IVE- Aoiz LTT. Hima o 
nusunde, konpyita no benkyð o shite imasu. To make good 
use of my free time, I’m studying computers. 


hima o saku HE 7° ll < to find time 

[lit. to cut time out] 

(CUPoRIIHE, BRAH OTRO ZMOT HFE LZ. 
Isogashikatta keredo, hima o saite kanojo no hanashi o kiite 
agemashita. Although I was busy, I found time to listen to her 
Story. 


hima o tsubusu BEZOS  tokilltime 

[lit. to squash time] 

Re Fedo. BR we íT% KF Lz. Hima o tsubusu 
tame ni, eiga o mini ikimashita. To kill time, I went to see a 
movie. 


himadoru [KS to take much time 

[lit. to take up time] 

WEE, MICRO k VRR Y L72. Hokokusho wa, 
chōsa ni omotta yori himadorimashita. The research for the 
report took much more time than I expected. 


hipparu glosk to pull 
hipparidako 5|03% 977Z to be much sought after 
[lit. a kite being pulled] 
HORBHLRAUTAIRVOC, EY RAFTCS|OiRY 
22 CJ, Ano bengoshi wa kesshite makenai node, bijinesu 
kai de hipparidako desu. Because that lawyer never loses a 
lawsuit, he’s much sought after in the business world. 


hirou ta 9 to pick up 
hiroimono te a lucky find 
(lit. a found article] 
COMOAORCHOREBIL, BABY WCU. Kono 
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hitai hito 


aida nominoichi de katta e wa, honto ni hiroimono deshita. 
The painting I bought at the flea market was truly a lucky find. 


hiroiyomi til me to skim through a book 

[lit. to pick up and read here and there] 

MAWACL ED, RAMDBSWUOTH ORAL LI. 
Omoshiroi hon deshita ga, jikan ga nai node hiroiyomi 
shimashita. Although the book was interesting, I didn’t have 
much time, so I skimmed through it. 


hitai a forehead 
hitai ni ase shite hataraku %80 L Ti < to work 
hard 
[lit. to work with the sweat on one’s forehead] 
RisHeRA7e Mic, WMC LTES FU, Kare wa 
kuruma o kau tame ni, hitai ni ase shite hatarakimashita. He 
worked hard to buy a car. 


hitai o atsumeru fh 2 Fe DS to huddle together, to put 
heads together 

[lit. to put people’s foreheads together] 

fi el Ze A CMRI S7eDIic, Ae RD THRLEULK. 
Mondai o isoide kaiketsu suru tame ni, hitai o atsumete sOdan 
shimashita. We put our heads together and conferred to solve 
the problem quickly. 


hito A person 
hito no ii AOR good-natured 
[lit. Someone is good. ] 
RISADBRSP56,. AABCIHANMTWE +. Kare wa hito 
no yosa Kara, minna ni sukarete imasu. Everybody likes him 
for his good nature. 


hito no warui ADE bad-natured, unpleasant 

[lit. Someone is bad. ] 

ROLADBS CH S5¢TWOETF, Kanojo wa hito no warusa 
de shirarete imasu. She is known for her unpleasant 
personality. 
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hito hito 


hito o kutta Azor contemptuous 

[lit. to have eaten a man] 

ROK 2 ROOTES. AAIR Y FUP. Kare no hito 
o kutta taido ni, minna ga okorimashita. Everyone got angry 
at his contemptuous attitude. 


hito o miru mei A Zaa good judge of character 

[lit. the wisdom to look at someone] 

IRIA eS ASHBRVOC. WODSHALTWIES, 
Kare niwa hito o miru mei ga nai node, itsumo kurō shite 
imasu. Because he’s not a good judge of character, he’s 
always in trouble. 


hitoatari 3 AS? 9 mannered 
[lit. touching someone] 
Ris. AST ODSETSEPHTCT.. Kare wa, hitoatari ga 


totemo odayaka desu. He is very gentle mannered. 


hitodenashi A CHEL brute 

[lit. not human] 

ILACHUC. KUWMeFlCANS CIE bdo 
\»$++A,. Kare wa hitodenashi de, hoshii mono o te ni ireru — 
niwa nanigoto mo tameraimasen. He’s sucha brute that he'll 
stop at nothing to get what he wants. 


hitogaki Ais a throng 

[lit. a fence of people} 

KERKOM, TCC ADH E Le. Kötsū jiko 
no genba niwa, sugu ni hitogaki ga dekimashita. A throng 
immediately gathered at the site of the traffic accident. 


hitoichibai A— much more than others 

[lit. twice as much as others] 

Hit AHA“ T, Kare wahitoichibai tabemasu. He eats 
much more than other people do. 


hitojichi KG hostage 
[lit. a human pawn] 
PHO—MIc, AARON TlH UZ. Shinbun no 


ichi men ni, hitojichi jiken no kiji ga dete imashita. The front 
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hito hito 


page of the newspaper had an article about the hostage 
incident. 


hitome ni amaru AHURA excessive 

[lit. too much for one’s eyes] ° 

EOREOWRZAO Ol, AHR V $F, Kare no saikin no 
furumai wa, hitome ni amarimasu. His recent behavior is 
excessive. 


hitome ni tsuku AHIS to attract attention 

[lit. to attach to people’s eyes] 

RAOR, ECCHEAHICH SET, Kanojo no fukusõ 
wa, doko demo hitome ni tsukimasu. Her clothes attract 
attention wherever she goes. 


hitome o habakaru AB ZIIZ shady 

[lit. to be afraid of people’s eyes] 

Rik. AH Zila NeeL TOAZ TT. Kare wa, 
hitome o habakaru shōbai o shite iru sd desu. Z hear that he’s 
in a shady business. 


hitome o nusunde AHZŽAT covertly 
[lit. by stealing people’s eyes] 
AB ®BA CHE “TTS Lz. Hitome o nusunde shichiya e 


ikimashita. Z went to a pawnshop covertly. 


hitomeoshinonde AHZZÆZAT secretly 
[lit. to avoid people’s eyes] 
hot. ABRAACTOXADTWEF. Kanojo to, hitome 
o shinonde tsukiatte imasu. I’ve been going out with her 
secretly. 


hitonami hazureta AMAR NIZ unusual 

[lit. beyond average people] 

Rls, AEAII NERAZ oTt T, Kare wa, hitonami 
hazureta shokuyoku o motte imasu. He has an unusually 
large appetite. 


hitonamisugureta AifAfet7c extraordinary 
[lit. surpassing average people] 


ISS Clk, AMARA F BER oT}, Kare wa 
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hito hito 


sugaku dewa, hitonami sugureta saind o motte imasu. He has 
an extraordinary talent for mathematics. 


hitosawagase o suru AED tT Z to trigger a 
false alarm 

[lit. to disturb people] 

AAA ZLULT, KECLICHLRHO EAT Ut. 
Senjitsu wa hitosawagase o shite, makoto ni moshiwake 
arimasen deshita. I’m truly sorry for causing a false alarm 
the other day. 


hitozute ni Afxic indirectly 

[lit. through someone] 

AIT., ERER LOZ Y L72. Hitozute ni, kare ga 
rikon shita no o shirimashita. J heard indirectly that he was 
divorced. 


hito = one 
hitoashi osaki ni — EFS FEC before someone 
[lit. one leg ahead] 
— je BIC KFLL EF. Hitoashi osaki ni shitsurei shimasu. 
Excuse me for leaving before you. 


hitoawa fukaseru —jw Karts to get someone rattled 

[lit. to let someone foam at the mouth] 

ala C. ic—yamp-+t E UZ. Tiron de, kare ni hitoawa 
fukasemashita. I got him rattled in the debate. 


hitohada nugu — ALR S to give someone some help 

[lit. to take off one’s own skin] 

EREZD RDL., MK OT HF LZ, Kare ga 
jigyO o hajimeru tame ni, hitohada nuide agemashita. I gave 
him some help starting his own business. 


hitohana sakaseru  — {Ekt 2 to attain success 

[lit. to let a flower bloom] 

it A PEN ORREC. —telktt Le. Kare wa 
fuddsan e no toki de, hitohana sakasemashita. He attained 
success by speculating in real estate. 
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hitohata ageru —TEGITS to make it, to try one’s 

fortune 

[lit. to raise a flag] 

ELIIT vy Ya VOHRC-RBIF SRO, 289V ICTS 
+ U7Ze. Kanojo wa fasshon no sekai de hitohata ageru tame, 
Pari ni ikimashita. She went to Paris to make it in the fashion 
industry. 


hitohone oru —FiTS to make a special effort for 
someone 

[lit. to break a bone] 

If ORO Te bio, RODS ROTTS MEK, 
Musuko no shishoku no tame ni, tomodachi ga hitohone otte 
kuremashita. My friend made a special effort to help my son 
find a job. 


hitoiki ireru —Ħ ANA to take a short rest 

[lit. to let a breath in] 

ZZT—ĦANEL EDD Koko de hitoiki iremasho ka. 
Shall we take a short rest now? 


hitoiki tsuku — Bo < to have breathing space 

[lit. to take a breath] 

Pa ARDRbDOROT. BEDE—-KBDWTWES, 
Chiikan shiken ga owatta node, chotto hitoiki tsuite imasu. 
With midterm exams over, I’m having a little breathing space. 


hitokuchi noru —0 S to join in something 

[lit. to take a mouthful] 

COPBIC, ~AHOTWORRESRVOTCTDS, Kono 
kikaku ni, hitokuchi notte itadakitai no desu ga. We would 
like you to join in this project. 

hitokuse ariso na KAD LOG sinister-looking 

[lit. to appear to have a vice] 

lL HOVZADCT AS, KLHUCIEHBCS. Kare wa 
hitokuse ariso desu ga, jitsu wa shinsetsu de shojiki desu. He 
seems like a sinister person, but in reality, he’s kind and 
honest. 
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hitomebore HRAN love at first sight 

[lit. love at a glance] 

Rit. RAI —- Awa UTUEVs L. Kare wa, kanojo ni 
hitomebore shite shimaimashita. He fell in love with her at 
first sight. 


hitoshibai utsu — ÆŻÆłJO _—_to conspire 

[lit. to run a play] 

(ida EELZ ETZ k tb LED, KKL 
Lz, Kare wa kaigi ni konran o okosō to hitoshibai 
uchimashita ga, shippai shimashita. He conspired to create 
chaos in the meeting but failed. 


hitosujinawa dewa ikanai —fsPA Tih PAR to be 
tough to deal with 

[lit. to be unable to handle with a piece of rope] 

HORARI, PMT OPOL OJR IETS, 
Ano seijika wa, hitosujinawa dewa ikanai to iu hyōban ga 
arimasu. That politician has a reputation for being tough to 
deal with. 


hitotamari mo naku RV OES immediately 

[lit. without any holding] 

KREWA-I-BHRKS EL A ORNI OE — kg 9 SH 
Ze < ANT L EOE L, dkii sūpā ga dekiru to, chikaku 
no chiisai mise wa hitotamari mo naku tsuburete  _ 
shimaimashita. When the big supermarket opened, the small 
shops nearby immediately went bankrupt. 


hitotsubudane —¥:f® only child 

[lit. a grain of seed] 

EO ACL, AFM LTHPPLTORT, 
Tonari no ie dewa, musuko o hitotsubudane toshite 
amayakashite imasu. Our next door neighbors are indulging 
their son, an only child. 


hitoyaku kau —HAD to offer one’s service 
[lit. to buy a role] 


Bit PORRETZ. — H tO Le. Tonarikinjo no 
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hitomi hitori 


soshikika ni, hitoyaku kaimashita. Z volunteered to take part 
in organizing our neighborhood. 


hitoyamaateru  —([l/°47T4 to strike it rich 

[lit. to guess a mountain] 

Ras. PRC—WwW4T $ UZ. Kanojo wa, kabu de hitoyama 
atemashita. She struck it rich in the stock market. 


hitoyama kosu — ey to pull through something 
difficult 

[lit. to go over a mountain] 

am OC 7 — OPI UT. SHOW L E UZ. Ronbun o 
mittsu teishutsu shite, kongakki mo hitoyama koshimashita. 
By submitting three term papers, I pulled through this 
semester. 


hitomi His pupil (eye) 
hitomi o korashite fH? #OUT intently 
[lit. by applying one’s pupils] 
1B ACS E Je Hi % RES UT SST 0 £ UZ. Kanojo wa shibai 
o hitomi o korashite mimamorimashita. She watched the play 
intently. 


hitori 780 one person 

hitoriaruki 729042 independence 

[lit. a solitary walk] 

RK ZHE LAD, RAKAT V lT l A. 
Kare wa daigaku o demashita ga, mada zaiseiteki ni hitoriaruki 
dekimasen. Although he graduated from college, he isn’t 
financially independent yet. 


hitoributai A) SES unchallenged position 

[lit. alone on a stage] 

NACE DO st BRL. KOWO SGCT, Gaikd seisaku no 
bun-ya wa, kare no hitoributai desu. He holds an 
unchallenged position in the field of foreign policy. 


hitorigaten Ah) RA to take something for granted 
[lit. to agree with oneself] 
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hiyameshi hiyori 


MASA D- FA -eNEAN REALT OT, 
Kanojo wa jibun mo pātī ni yobareta to hitorigaten shite imasu. 
She took it for granted that she was also invited to the party. 


hitorijime suru AY DTS to monopolize someone 
or something 

[lit. to occupy by oneself] 

iL ALO Heh) Hod ETE. Kare wa kaisha no 
kuruma o hitorijime shite imasu. He’s monopolizing a 
company car. 


hitoriyogari Ah VY) EHS |) self-complacency 

[lit. to make oneself good] 

RAIL EUT, ADAD BERLT A. 
Kanojo wa hitoriyogari de, hito no kimochi nado kesshite 
kangaemasen. She’s self-complacent and never thinks about 
other people’s feelings. 


hitorizumo %0 HH to tilt at windmills 

[lit. to wrestle alone] 

HERE BL sae R. WARCE ELK. 
Kōgi undo wa shiji ga hotondo naku, hitorizumo ni 
owarimashita. With little support, the protest movement 
ended up tilting at windmills. 


hiyameshi iP BR cold rice 

hiyameshi o kuu CaP BR & J to be in the doghouse 

| [lit. to eat cold rice] 

SHOAHICRI LRRD, Fa PRMeBROTLEWS 
Lze., Kaisha no héshin ni hantai shita tame, ichi nen 
hiyameshi o kutte shimaimashita. Z was in the doghouse for a 
year for opposing company policies. 


hiyori HA weather conditions 
hiyori o miru HMw HS to see how the wind blows 
[lit. to check the weather] 
BLED Mite RET SD. HMAT, Kare wa 


dono seitō o shiji suru ka, hiyori o mite imasu. He’s waiting 
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hiza hiza 


to see how the wind blows before deciding which party to 
support. 


hiza RR knee 
hiza o kussuru ZEJT Z to yield 
[lit. to bend one’s knees] 
K, BRORMICORe HUFL. Seifu wa, kokumin 
no hantai ni hiza o kusshimashita. The government yielded to 
the objections of the people. 


hiza o majieru RACKS to have an intimate talk 

[lit. to mingle each other’s knees] 

FLR, Re ATHBUAIE UZ. Haha to musume wa, 
hiza o majiete hanashiaimashita. The mother and daughter 
had an intimate talk. 


hiza o noridasu Ree EOS to show great interest 

[lit. to make one’s knees go forward] 

ROOM, PADRE) HLTH £ Lz. Kanojo no 
hanashi ni, zen-in ga hiza o noridashite kikimashita. 
Everybody listened to her story with great interest. 


hiza o tadasu Re IES to sit upright 

[lit. to straighten one’s knees] 

KAO. ReIELUTHS ¥ UX, Sensei no hanashi o, 
hiza o tadashite kikimashita. We listened attentively to the 
talk by our teacher. 


hiza o tataku RR Ze AD < to agree, to be impressed 

[lit. to hit one’s knees] 

EORR, WRAL AARIN FUZZ. Kare no teian 
ni, shussekisha wa minna hiza o tatakimashita. All the 
attendees agreed to his proposal. 


hiza otsukiawaseru kK? 2 XAHLS to have a 
heart-to-heart talk 
[lit. to get knee to knee] 


Hebi, BOERS FTRS ADETLER LE., 


Watakushitachi wa, yoru osoku made hiza o tsukiawasete 
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hocho hoko 


hanashiaimashita. We had a heart-to-heart talk till late at 
night. 


hiza o utsu Ræ o to agree, to be impressed 
[lit. to hit one’s knees] 
BRO % Kc BR FT & L72, Kanojo no meian ni hiza o 


uchimashita. J was impressed with her wonderful idea. 


hizazume danpan BR an DRK Fl] to press demands for 
something 

[lit. parley knee to knee] 

BERZE, BET COWUCKMORBALEULA., 
Kumiai wa kaisha to, chin-age ni tsuite hizazume danpan 
shimashita. The labor union pressed demands for a wage 
increase with the company. 


hocho AD fel pace, step 
hocho ga au PaO D to get along well with someone 
[lit. One’s steps fit with another’s. ] 
BALES. WOh wR DSA. EST, Kanojo to watakushi 


wa, itsumo hocho ga aimasu. She and I always get along well. 


hochd o awaseru  4%ideGDtS to join forces 

[lit. to adjust one’s steps] 

FF re eld. BIC RTS ROIS Me AOE, 
Yato kakut6 wa, seifu ni hantai suru tame ni hochō o 
awasemashita. The minority parties joined forces to confront 
the government. 


hogo (ZC waste paper 
hogo ni suru (ETILFSA to scrap, to discard 
[lit. to throw waste paper away] 
RATS IE CIC LE Lz. Kanojo wa yakusoku o hogo ni 


shimashita. She broke her promise. 


hoko Wr halberd 
hoko o osameru 72/4 to stop fighting 
[lit. to sheathe the halberd] 
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hon hone 


FANDT, FeSEORRO MR LE LZ. Hokoo 
Osamete, naganen no sosho no wakai o shimashita. I stopped 
fighting and settled the longstanding lawsuit out of court. 


hokosaki ga niburu FEDS A to lose momentum, to 
be deflated 

[lit. The tip of a halberd becomes dull. ] 

ET CHO OC. BRVOFKAHMOTLEWELRK. 
Kare ga sugu ayamatta node, ikari no hokosaki ga nibutte 
shimaimashita. Since he apologized immediately, my anger 
was deflated. 


hokosaki o tenjiru F Te æ in C to change the focus 
of attack 

[lit. to turn the tip of a halberd] 

BSA ii OA FAZ, sche bR ER L E Lo 
Kare wa fuman no hokosaki o, kouriten kara seizō gaisha ni 
tenjimashita. He switched the focus of his dissatisfaction from 
the retailer to the manufacturer. 


hon Zs. real, exact, true | 
hongoshi o ireru AS Re AALS to get down to serious 
business 

[lit. to apply one’s hip fully] 

REDOKBDET OT. MWEC ERZANT OT., 
Daigaku no nyishi ga chikazuite, benkyð ni hongoshi o irete 
imasu. With entrance exams starting soon, I’ve gotten down 
to serious studying. 


honne o haku AE 7e FH < to reveal one’s true intentions 

[lit. to vomit one’s true tune] 

AKC ACERA., MILCDCIBReHVOTLE 
wO Lz. Aitsugu shitsumon ni kotaenagara, kare wa tōtō 
honne o haite shimaimashita. Answering successive 
questions, he finally revealed what he really wanted. 


hone #8 _ bone 
hone ga aru HDDS to have strong convictions 


112 


hone hone 


[lit. to have bones] 

RiILaDHSZOC. BHRbALOMYULTIET. Kare wa 
hone ga aru node, iken mo shikkarj shite imasu. Since he’s a 
man of strong convictions, his opinion is unshakable. 


hone ga oreru EERE EAA to be tough 

[lit. One’s bones break.] | 

COUGHS. Bork 0 AHAT. Kono shigoto wa, 
omotta yori hone gaoremasu. This job is tougher than you 
think. 


hone made shaburu BCLPRS to exploit 
someone totally 

(lit. to even suck someone’s bones] 

RILRAOSECLPRORR, WORE REL ELA, 
Kare wa kanojo no hone made shabutta ato, betsu no josei to 
kekkon shimashita. After totally exploiting her, he married 
another woman. 


hone nikizande #WicxXllAC absolutely 

[lit. by etching something on one’s bone] 

MOREZ, ACATAR TE Z Ze to, Watakushi no 
keikoku o, hone ni kizande oboete okinasai. You should 
absolutely heed my warning. 


hone no zui made ROMET profoundly 

[lit. deep into one’s bone marrow] 

COMOH ORRI, HORE TRAAATOET., Kono 
aida no nigai keiken wa, hone no zui made shimikonde imasu. 
The bitter experience I had the other day affected me 
profoundly. 


hone o oru Beit to make an extra effort 

[lit. to break one’s bones] 

iR., A ZHY ELK. Koshdo 
ketchaku saseru tame ni, hone o orimashita. I made an extra 
effort to conclude the negotiations. 


hone o uzumeru # z4% to make a place one’s 
last home 
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hone hone 


[lit. to bury one’s own bones] 

BILE CIAO SZDENT. FIYAKTSELR. 
Kare wa soko ni hone o uzumeru tsumori de, Furansu ni 
ikimashita. He went to France intending to make it his last home. 


honenashi FHL spineless 

[lit. having no bones] 

MISAHULT. ORED E XIIIB EA, Kare 
wa honenashi de, iza to iu toki niwa yaku ni tachimasen. 
Since he’s spineless, he isn’t effective in a crisis. 


honenuki ni suru BARSICTS to water something 
down 

[lit. to debone] 

MORRI, SFoPORKSICSNTEVELK, 
Watakushi no teian wa, sukkari honenuki ni sarete 
shimaimashita. It’s regrettable that my proposal was totally 
watered down. 


honeorizon mat 0 wasting one’s time and energy 

[lit. no return for breaking one’s own bones] 

RAHI THIFEDCLELLD, FiO BicRoO) È 
L7zz. Kanojo o tasukete ageyō to shimashita ga, honeorizon 
ni owarimashita. Although I tried to help her, I ended up 
wasting my time and energy. 


honeoshimi Afa L A unwilling 

[lit. stingy with one’s bones] 

RORELAT ZARR, MET tA, Kare no 
honeoshimi suru taido wa, rikai dekimasen. Z don’t 
understand his unwilling attitude. 


honeppoi olg to have firm convictions 

[lit. bony] 

Kit oIFORTE, Kare wa honeppoi otoko desu. He’sa 
man of strong convictions. 


honeyasume Rd rest 
[lit. letting one’s bones rest] 


RABILE SIRC. AKODYECT, Saikin wa 
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honemi hoo 


hatarakisugi de, honeyasume ga hitsuyO desu. Z need a rest 
because I’ve been working too much. 


honemi tt flesh and bones 
honeminikotaeru  f3i- C724 to affect someone 
deeply 
[lit. to affect one’s flesh and bones] 
ROHE, PRC CRAFICLVENMEVATLR, 
Kanojo no jogen wa, honemi ni kotaezu niwa iraremasen 
deshita. Her advice affected me deeply. 


honemi nishimite W4ICLAT deeply 

[lit. to penetrate one’s bones] 

HOAD, SCoRRICLATHREUTWETF. Ano 
hito no chikoku wa, ima demo honemi ni shimite kanjite 
imasu. Even now, his advice affects me deeply. 


honemi o kezuru ft 2 AIS to go through 
tremendous hardships 

[lit. to plane one’s own flesh and bones] 

AWE Rich, AACR SHS MICH RATUA, 
Wakai toki niwa, honemi o kezuru kurō mo ki ni kakemasen 
deshita. When I was young, I didn’t mind going through 
tremendous hardships. 


honemi o oshimazuni #34% LET IC diligently 

[lit. without sparing one’s flesh and bones] 

RORkbr b, RA ZWELT $T, Kare no tame 
nara, honemi o oshimazu hatarakimasu. Zf it’s for him, Pll 
work extremely hard. 


hoo ys cheek 
hoo gayurumu DOZ to smile 
(lit. One’s cheeks get loose. ] 
lO LW Mba MOT. WOA t FOA t 
AC UZ. Subarashii shirase o kiite, hoo ga yurumazu niwa 
iraremasen deshita. I couldn’t stop smiling at hearing the 
wonderful news. 


115 


hoshi hoshi 


hoo o fukuramaseru Mivie5 tZ to sulk 

[lit. to puff one’s cheeks] 

TERIBA ZIAD Eb bL ZAROT NEODT., Me 
D TOT, Kodomo wa okasan ga omocha o katte 
kurenai node, hoo o fukuramasete imasu. The child is sulking 
because his mother won’t buy him a toy. 


hoo o tsuneru wron to make sure that one’s 
good luck is real 

[lit. to pinch one’s cheek] 

E Cic4RoT,. Me0I29 L72. Takarakuji ni atatte, 
hoo o tsunerimashita. When I won the lottery, I pinched 
myself to make sure it was real. 


hookaburi o suru ARO we TS to feign ignorance 
[lit. to cover one’s cheeks with a towel] | 
BOAO tH Bit. FEO BRI MRO eUTIOES, 
Tonari no ie no ryoshin wa, kodomo no itazura ni hookaburi o 
shite imasu. The parents next door are feigning ignorance of 
their child’s mischief. 


hoshi Æ star 
hoshi ga wareru EDHRhnZ to find out who the culprit 
is 
[lit. A star cracks. | | 
56 A OSR TT HAO BdiFls- EF Le. Sengetsu no ginko gotd 
no hoshi ga waremashita. The police found out who the 
culprit was in last month’s bank robbery. 


hoshi o ageru EZT to arrest a criminal 

[lit. to catch a star] 

BRAHBOT CAST, BRAILBeATE UZ. Satsujin 
genba no sugu chikaku de, keikan wa hoshi o agemashita. 
The police arrested the criminal right near the murder scene. 


hoshi o kasegu EB ERS to win, to gain favor 
[lit. to earn a star] 
MOUWSOALL. SHPLHAB SRW TOES, 


Watakushi no hiiki no rikishi wa, konbasho wa mainichi hoshi 
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hotoke hozo 


o kaseide imasu. My favorite sumo wrestler has been winning 
every day in this tournament. 


hoshimawari = [5] 9 luck, fortune 

[lit. a cycle of one’s star] 

SELB ODE CT. WORM CETT OT., 
Kotoshi wa hoshimawari ga yokute, 11 koto ga tsugitsugi ni 
okotte imasu. It’s a lucky year for me, and good things are 
happening one after the other. 


hotoke {/4, Buddha 
hotoke ni naru ALIZ TESA to die 
[lit. to become a Buddha] 
HOA., EFC orZ TF. Ano hito wa, kyonen 


hotoke ni natta sõ desu. Z hear that he died last year. 


hotoke no kao mo sando {LOMbé=E limits to one’s 
patience 

[lit. the Buddha’ s face for three times but no more] 

F7oMOUVIcMicAbwePoreda, (LOMd=BRE. 
Mata shimekiri ni ma ni awanakatta ne. Hotoke no kao mo 
sando da yo. You missed the deadline again. I’m running out 
of patience. 


hotokegokoro {0 — mercy 

[lit. the Buddha’s mind] 

Rls. Wb CR ROKR DIO T HITE UP. Kare wa, 
hotokegokoro de buka no shissaku o kabatte agemashita. He 
mercifully defended his subordinate’s mistake. 


hotokekusai {hiv preachy 
[lit. smelling like the Buddha] 
ROR RL. ODAR OTCE, Kare no iken wa, itsumo 


hotokekusai desu. His opinions always sound preachy. 


hozo is navel 
hozo o kamu PS Ze Ti Cp to regret deeply 
[lit. to gnaw one’s own navel] 


(FEN -VSBBShnt,. botHRelvemokciltick 
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hyaku | i 


Z% lif A £ Le, Jtitaku ron o kyohi sarete, motto chokin 
shinakatta koto ni hozo o kKamimashita. When my mortgage 
application was rejected, I deeply regretted that I hadn’t saved more. 


hozo o katameru IB Ze El b Z to resolve 

[lit. to harden one’s own navel] 

SAT æ HED T ABIL ST A BB e Edb E U7. Kaisha o yamete 
dokuritsu suru hozo o katamemashita. Z resolved to quit the 
company and become self-employed. 


hyaku A one hundred 
hyaku mo shochi A DKA to be fully aware 
[lit. to know even a hundred] 
Z tric fabRnsfe ds Z Ell, ASMAITT. Sore ni kiken ga 
tomonau koto wa, hyaku mo shochi desu. I’m fully aware 
that it involves some danger. 


hyakusen renma no shi HekteHFOt veteran 

[lit. a skilled soldier through a hundred wars] 

HBR Cit, Misa MRBOLCT, Shijd kaitaku dewa, 
kare wa hyakusen renma no shi desu. He’s a battle-hardened 
veteran in market development. 


hyozan IK LY iceberg 

hyozan no ikkaku KW O— Ë the tip of the iceberg 

[lit. the tip of the iceberg] 

Mat O IRIS EA OBL. KUD-A EA. Tokei 
no mayaku shiyosha no kazu wa, hy6zan no ikkaku ni 
sugimasen. The number of drug users in the statistics is 
merely the tip of the iceberg. 


I 


i isi mind, will 
i ni kaisanai IIT ÈO to not mind 
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ibara ichi 


[lit. to not put one’s mind in between] 

RANLEASABeRMENTH. WML EEA., Kanojo 
wa donna yōji o tanomaretemo, i ni kaishimasen. She doesn’t 
mind being asked to run any errand. 


i ni mitanai FC ii 7e EVO unsatisfactory 
[lit. to not fill someone’s will] 
LATKSBWORMR CRC titi b tA., Sonna iiwake dewa i ni 


michimasen. Such an excuse is unsatisfactory. 


io kumu Bie to read someone’s mind 

[lit. to scoop up someone’s mind] 

REORe2RATC. TheLTHIFELK. Kanojo noio 
kunde, sore o shite agemashita. I did it for her by reading her 
mind. 


ibara RR thorn 
ibara no michi o tadoru XOW?7 YS to have a 
tough life 
[lit. to follow a thorny road] 
HSS lk ROE w7e LE oT T, Kare wa ima wa ibara no 
michi o tadotte imasu. He’s having a tough life right now. 


ichi = one 
ichi ka bachi ka yattemiru — DPN DPPWITASD to 
put all one’s eggs in one basket 
[lit. to try, whether it’s one or eight] 
“PID, YRYIRY BICKRALTAELZ, Ichika 
bachi ka, janku bondo ni toshi shite mimashita. Z put all my 
eggs in one basket and invested in junk bonds. 


ichi kara ju made “pb t ET thoroughly 

[lit. from one to ten] 

Ricli—-Po+ECHILEOIC. ERAIDYEHATLUL. 
kare niwa ichi kara jū made setsumei shita noni, mada 
wakarimasen deshita. Although I explained it to him 
thoroughly, he still didn’t understand it. 


ichi mo ni mo naku — 3 ie Ee readily 
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ichi ichi 


[lit. without one or two] 

RA. MOBRIC-b-—bae4 BALE UZ, Kanojo wa, 
watakushi no iken ni ichi mo ni mo naku sansei shimashita. 
She readily agreed with my opinion. 


ichijitsu no cho —-HOR to be better and more 
experienced 

[lit. the merit of one day] 

Ba Hic cls. RAILREV-HORDSVIV ET. 
ShijO bunseki ni kakete wa, kanojo wa kare yori ichijitsu no 
cho gaarimasu. For market analysis, she’s better and more 
experienced than he is. 


-ichimai kamu — FL lig Ep to take part in something 
[lit. to bite a sheet of paper] 
COM IL. HS —-PUA CIES, Kono kikaku niwa, 
watakushi mo ichimai kande imasu. I[’m taking part in this 
project. 


ichimoku oku — HE < to take one’s hat off to 
someone 

[lit. to place one’s own go stone first] 

(ROORMAT IIL. —HEALTHO F., Kanojo no oya koko 
niwa, ichimoku oite imasu. Z take my hat off to her for her 
devotion to her parents. 


ichimyaku tsūjiru = — KE L to have something in 
common 
[lit. to understand someone’s heartbeat] 

BURICOW Tk, Be RICIL AGH CS DOH ET., 
Seiji ni tsuite wa, watakushi to kare niwa ichimyaku tsūjiru mono 
ga arimasu. He and Ihave something in common as far as 

politics is concerned. 


ichiyoku o ninau R z3 to assume an important 
role 

[lit. to carry one wing on one’s shoulder] 

RPA RE C—-BeHoTtICLUM tds, Kare wa seiji 


kaikaku undō de ichiyoku o ninatte isogashii desu. He’s busy 
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ichi ichi 


assuming an important role in the political reform movement. 


ikka o nasu Re MT to establish oneself as an 
authority 

[lit. to form a family] 

1B (Ss EEO 5y BF CO Re ML TV ESF. Kare wa butsuri no 
bun-ya de ikka o nashite imasu. He’s an acknowledged 
authority in the field of physics. 


ikkan noowari —2#O#%D9% end 

[lit. the end of the volume of a story] 

BROKMEDSIL, BROKKMC-BORDYVEBZVELK., 
Kare no jinsei no yume wa, jigyō no shippai de ikkan no owar1 
to narimashita. His lifelong dream ended with the failure of 
his business. 


ippai kuwasu — RE DS to fool someone, to pull a 

fast one 

[lit. to make someone eat a bowl of food] 

RIS AR bD NT, BROCK 4G4TMEVBREPALT 
U tO Uz. Kare ni ippai kuwasarete, kaette kuru ate ga 
nai okane o kashite shimaimashita. J was fooled and lent him 
money I would never get back. | 


ippon toru —ASHYS to score a point 

[lit. to pick up a piece] 

ESO Bec. Balt BT 5 —-ARLO Lz. Kokkai no 
shingi de, yatō wa seifu kara ippon torimashita. In the Diet 
session, the minority parties scored a point over the 
government. 


ippondachi — ABIL self-supporting 

[lit. standing alone] 

RAILBRURIHNE,L EK—-BILETS EKA, Daigaku 
wa sotsugyō shita keredo, mada ippondachi dekimasen. 
Although I graduated from a university, I can’t support myself 
yet. 


ipponjoshi — AS lal monotonous 
[lit. the same tune] 
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ichi ichi 


— AS HAS OATH Cd S fA S LTO ET, Ipponjoshi no 
seikatsu ni akiaki shite imasu. I’m bored with my monotonous 
life. 

ipponyari —AfE nothing but... 

[lit. one spear] 

Fy UT IS GR — AB OFA CT. Saikin wa benky6 ipponyari no 
mainichi desu. Recently it’s been nothing but study, day in 
and day out. 


issatsu ireru —A#LA R Z to give someone a signed 
document 

[lit. to bring in a sheet of paper] 

BRISA LTEIFSZIPEL —FLANT FLV, Okane wa 
kashite ageru kedo, issatsu irete kudasai. PU lend you money, 
but give me a signed document. 


isseki mokeru —FERITS to arrange a party 

[lit. to set up a Seat] 

KY 7 AR O72 Dic, —FERU £ Lz, Taisetsu na kokyaku 
no tame ni, isseki mOkemashita. I arranged a party for our 
important clients. 


isseki o tojiru —f ziz t Z to create a stir 

[lit. to throw a stone] 

RORE, FRAI ELF. Kare no hatsugen wa, 
gakkai ni isseki o tojimashita. His speech created a stir in 
academic circles. 


issen o kakusuru — BR e HZ to be on opposite sides 

[lit. to draw a line] 

Pe tre fC OV CTld., KRORBRL—ReH UTES. 
Kankyo mondai ni tsuite wa, kare no iken to issen o kakushite 
imasu. On environmental issues, he and I are on opposite 
sides. 

isshi midarezu —ALdUS ~~ in unison 

[lit. not even a piece of thread out of place] 

BF se lL— AALS (CAM UT. BUN ETL L ELL. Yatd 


wa isshi midarezu ni danketsu shite, seifu to tairitsu shimashita. 
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ido ikari 


In unison the minority parties confronted the government. 


isshi o mukuiru — FF BWIS to retaliate 

[lit. to return an arrow] 

WOSAITTOZF-DiCBot. —KeRWELZ. 
Itsumo makete iru chimu ni katte, isshi o mukuimashita. We 
retaliated by defeating the team which had been beating us. 


ido HF well 

idobata kaigi HF MAR gossiping (by a group of 
women) 

[lit. a well-side conference] 

Rakb, HABKAICHA mAAR TOES, 
Kanojotachi wa, mainichi hiruyasumi ni idobata kaigi o 
hiraite imasu. These.women are gossiping during lunch break 
every day. 


ii Vy good, fine, nice 
ii kao “tR big shot 
[lit. a good face] 
HET ilO OMT, Kare wa jimoto dewa ii kao desu. 
He’s a big shot in his hometown. 


ii ko ni naru Wwoficyes 
to gain credit at others’ expense 

[lit. to become a good child] 

iOD db EBORC. OFTAJ ET, Kare 
wa itsumo uwayaku no mae dewa, 11 ko ni narō to shimasu. 
He always tries to gain credit at other’s expense in front of the 
boss. 


ii tsura no kawa LU FIORE Serves (one) right! 

[lit. good facial skin] | 

RLSM Alc hokREDCT A. WWHORTT EL. 
Kare wa oshoku de kubi ni natta so desu ne. Ii tsura no kawa 
desu yo. I hear he was fired for corruption. Serves him right! 


ikari %0 anger 
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iki iki 


ikari o kau KY w2AD to make someone angry 

[lit. to buy someone’s anger] 

MEDIE ICE oT, BOK) 2BOTLEW 
+ Ue. Maiban kitaku ga hijo ni osokunatte, tsuma no ikari o 
katte shimaimashita. I regret that I made my wife angry by 
returning very late every night. 


ikari o maneku 7) zH S to trigger someone’s anger 

[lit. to invite someone’s anger] 

KUT OFRREDS, EROR Y ii TES, Seifu no mund 
ga, kokumin no ikari o maneite imasu. The government’s 
incompetency has triggered the people’s anger. 


iki ki breathing 
iki ga au ALAD to be in perfect tune with each other 
[lit. Each other’s breathing is in harmony.] 
RLM. MePOTSEARBAWET, Kanojo to 
watakushi wa, nani o yattemo iki ga aimasu. Whatever we do, 
she and I are in perfect tune with each other. 


iki ga kakaru EDP under the patronage of 
someone 

[lit. Someone’s breathing covers you.] 

WI, t{#RORDBPPRWoOTWSZEDCTS,. Kare niwa, 
shachō no iki ga kakatte iru so desu. Z hear he’s under the 
patronage of the president. 


iki ga kireru BAW 4S to run out of steam, to ebb 

[lit. to be out of breath] 

ROJN, FRO k APINT Z L. Kare no 
shidōryoku wa, ichi nen tatsu to iki ga kirete kimashita. His 
leadership began to run out of steam after one year. 

iki ga nagai ADRY long-lasting 

[lit. Breathing is deep. | 

RAOCERIFMILEDR NA ke - etd BS s 
LZ. Kanojo no sakka katsudō wa iki ga nagaku, besuto sera 
o nansatsu mo kakimashita. She’s had a long career asa 
writer, and she’s written many bestsellers. 
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iki iki 


iki ga tsumaru abii ES nervous, to not be able to 
relax 

(lit. hard to yore 

IS- FA AMHESRKRTWOROTC, BOMBED ELK, 

Pati niwa sensei mo kite ita node, iki ga tsumarimashita. 

I couldn’t relax at the party because my teacher was there too. 


iki mo tsukasezu AOD rapidly 

[lit. without letting someone breathe] 

HL b OPFEART ELK, Kyou 
wa iki mo tsukasezu gakusei ni shitsumon o nagekakemashita. 
The professor rapidly hurled questions at her students. 


iki o fukikaesu HZR  torevive 

[lit. to breathe again] 

HORIEI, MOUORBMeANMTEeKSAKRLELK. 
Ano kaisha wa, atarashii keieijin o irete iki o fukikaeshimashita. 
With the introduction of the new management team, that 
company revived. 


iki o hikitoru 825/344 to die 

[lit. to withdraw one’s espe 

KIL IRAOAR, AZn IWY FUP. Kare wa nagai 
byOki no sue iki o hikitorimashita. He died after a long 
illness. | 


iki o korashite AH2rkHOUT intently 

[lit. by concentrating one’s own breath] 

Aeb RZ REDLT., RAOReHMS EZ. 
Watakushitachi wa iki o korashite, kanojo no hanashi o 
kikimashita. We listened to her story intently. 


iki o koroshite aRU expectantly 

[lit. by killing one’s own breath] 

LOWMOKSAD, BeERUTHHORSBe REEL. 
Sono mura no hito zen-in ga, iki o koroshite shushō no tochaku 
o machimashita. All the villagers waited expectantly for the 
arrival of the prime minister. 


iki o nomu aA to be astonished 
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imo imo 


[lit. to swallow one’s own breath] 

BEODEVORUSICKRe#AAFE UZ, Keshiki no amari 
no utsukushisa ni iki o nomimashita. J was astonished at the 
extreme beauty of the scenery. 


iki o nuku wR S to relax 

(lit. to draw a breath] 

{SDL CT. Azi IS HY FA, Shigoto ga 
isogashikute, iki o nuku hima mo arimasen. Z have no time to 
relax because I’m busy with work. 


iki o tsuku Ih to breathe a sigh of relief 

[lit. to take a breath] 

KY 7p MRD dboT. Mož FUL: Taisetsu na shiken 
ga owatte, iki o tsukimashita. With the big exam over, I 
breathed a sigh of relief. 


iki o tsumete i 2% #6 0 T attentively 

[lit. by holding one’s breath] 

ZER, BROR Z BaD THX FUP. Gakusei wa, 
shiken no kekka o iki o tsumete kikimashita. The students 
listened attentively to the results of the exam. 


ikinuki o suru ARSZT A to take a breather 

[lit. to draw a breath] 

({$BORKSeTS7TeHlic, BOMALEULZ, Shigoto no 
ikinuki o suru tame ni, tsuma to ryokō shimashita. J went on 
a trip with my wife to take a breather from work. 


ikizumaru yō na SmtSi9% thrilling 

eas like choking | 

SURAR, BES dka SHAMAN (DOH) Fs 
L7ze. Kyō mita eiga niwa, ikizumaru yo na bamen ga ikutsu 
mo arimashita. There were many thrilling scenes in the movie 
I saw today. 


imo =F potato 


imo o arau yò +FrmAdIEII to be very crowded 
[lit. like washing potaoes] 
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in inochi 


MFA ISAC. F28- RSFeMIEDCUR, Kind wa 
Saijitsu de, depato wa imo o arau yo deshita. Yesterday was a 
holiday, and the department store was very crowded. 


in k= behind, back 
in ni komoru RIC CHS to be pent up 
[lit. to keep it in the back] 
RIS HR MDI CHoOTWSZEDCT. Kare niwa fuman 
ga in ni komotte iru yO desu. He seems to have some pent-up 
discontent. | 


inga Al a cause and effect 

inga o fukumeru HAR ZADA to persuade someone 
to accept his or her fate 

[lit. to include cause and effect] 

ROSS RII AReEOT. ASALHMSCELK, 

| Iyagaru tomodachi ni inga o fukumete, okusan ni 

ayamarasemashita. I persuaded my reluctant friend to accept — 
his fate and apologize to his wife. 


inochi af life 

inochi no oya mTOR savior 

[lit. the parent of someone’s life] 

FSA OR ICE < AUC KL. MORTI. Shitsugyo 
chi no watakushi ni shigoto o kureta kare wa inochi no oya 
desu. He is my savior because he gave me a job when I was 
unemployed. 


inochi no sentaku mO diversion 

[lit. laundering of life] 

MOHL UT. ia HMRI ÍT% $F UZ. Inochi no 
sentaku to shite, isshtkan onsen ni ikimashita. As a diversion, 
I went to a hot springs resort for a week. 


inochi no tsuna moO — lifeblood 
[lit. a rope for life] 
HHE, HECE D> THRORACT. Yushutsu sangyð wa, 
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inu iro 


Nihon ni totte inochi no tsuna desu. The export industries are 
Japan’s lifeblood. 


inochishirazu mA D F reckless 
[lit. not knowing one’s own life] 
Rita 5 Tlic we ee LET. 
Kare wa inochishirazu ni kuruma o unten shimasu. He drives 
a car recklessly. 


inu Ñ dog 

inu mo kuwanai AKASRpZO Nobody takes it 
seriously. 

[lit. Even a dog won’t eat.] 

ARbILDESRWCECHMLTISIINE, KEERD 
7% ko Kimitachi wa tsumaranai koto de kōron shite iru 
keredo, inu mo kuwanai yo. You’re arguing over something 
trivial, so nobody will take it seriously. 


inu to saru A&R tobe on bad terms 

[lit. a dog and a monkey] 

EDIR ELRT, SIEWVDAAIPAANCRVIET, 
Karera wa inu to saru de, au to itsumo kuchigenka ni narimasu. 
They’re on bad terms, and they quarrel whenever they meet. 


inujinisuru KATA to die in vain 

[lit. to die like a dog] 

HOGI. El ORAM CUZ, Kare no shi wa, mattaku no 
inujini deshita. He died in vain. 


iro E color 
iro ga aseru ED HES to lose attractiveness 
(lit. The color fades. ] 
HOBIRROARL. TECTHHMHSETLEWELR, 
Ano seijika no ninki wa, ninen de iro ga asete shimaimashita. 
Within two years, the politician lost popularity. 


iro o nasu E æ 7e T to turn red with anger 
[lit. to turn color] 


REORYUSHS SO, Rizh ot Ezr L. 
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iro iro 


Tomodachi no shinsetsu na jogen nanoni, kare wa sore o kiite 
iro o nashimashita. His friend’s advice was meant well, but 
hearing it, he turned red with anger. 


iro o tsukeru Ezi to throw in something extra 
[lit. to color something] 

HIPLMHeMITI ANED, ZAZA oTE VLOTT, 
Mo sukoshi iro o tsukete kuretara, sore o kattemo ii desu. Jf 
you throw in something extra, lll buy it. 


iro o ushinau Berk to lose one’s composure 

[lit. to lose color] 

RIOR LOM StI, BePKOTLEWELK, 
Totsuzen no kanashii shirase ni, iro o ushinatte shimaimashita. 
Hearing the sudden sad news, I lost my composure. 


irojikake ({t#h(J pretense of love 

[lit. a trick of color] 

PIL ELI C. RAD SETS OC CICMALELK, 
Kare wa irojikake de, kanojo kara shakkin suru koto ni seiko 
shimashita. Under the pretense of love, he succeeded in 
borrowing money from her. 


iromegane de miru EHR eC HLS to have biased 
opinions 

[lit. to see things through tinted eyeglasses] 

RAIS. WBS HRS CHS Dh OY ETF. Kanojo 
niwa, nanigoto mo iromegane de miru keikO ga arimasu. She 
tends to have biased opinions. 


iromeku Ed < to get excited 

[lit. to become colorful] 

IOAZ BAR. SIRO TEDÐ TYT, Machi no hito 
wa minna, ima omatsuri de iromeite imasu. All the 
townspeople are excited about the festival taking place now. 


ironaoshi GEAL bride’s changing clothes during the 
wedding reception 
[lit. a change of color] 


itii HRECMEBBLeLELED. Hanayome wa, 
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isha ita 


hirden de nando ironaoshi o shimashita ka. How often did the 
bride change her clothes during the wedding reception? 


irowake EI classification 

[lit. a separation of color] 

DORA. FRRO koTENn ILLE, 

Obosha o, mazu tokugi ni yotte irowake shimashita. 

First we classified the applicants according to their special skills. 


isha a doctor 
yabuisha BR A incompetent doctor 
[lit. a bush doctor] 
HOMES. HEAPZOL DMA HY FF, Ano byodin 
wa, yabuisha ga 01 to 1u uwasa ga arimasu. There’s a rumor 
that the hospital has many incompetent doctors. 


ishi f stone 
ishi ni kajiritsuitemo AIPE DVOT È no matter 
what 
[lit. even biting into a stone] 
ACPPLUYVDVOVTE., MOZZA CFT. Ishini 
kajiritsuitemo, negai o togeru tsumori desu. Z intend to make 
my wish come true no matter what. 


ishiatama 7A 5B someone inflexible 

[lit. a stone head] 

RIREO, Sarel >< SARHALT SPATS. Kare 
wa ishiatama dakara, sore o ikura setsumei shitemo muda desu. 
Because he’s inflexible, it doesn’t matter how much you 
explain it to him. 


ita th board 

ita ni tsuku WUT OD S to get used to something 

[lit. to belong to a board] 

“RMADOTEDEBENT. KORKI SMiCOSELK, 
Nibanme no kodomo ga umarete, kare no chichioya buri mo ita 
ni tsukimashita. With his second child, he’s gotten used to 
being a father. 
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itachi itai 


itabasami MLTR A. in a fix, torn 

[lit. to be squeezed between boards] 

it, BH LABORRA? oTt T., Kare wa, giri to 
ninjO no itabasami ni natte imasu. He’s torn between his 
sympathy and his sense of duty. 


tateita ni mizu if THICK glibly 

[lit. like water running on a standing board] 

REIL IL TMICHKOEDICHLET., Kare wa tateita ni mizu no 
yO nihanashimasu. He’s a glib talker. 


itachi Wi weasel 

itachigokko Pi oor to be in a vicious circle 

[lit. weasels’ play] 

Mint SEO LAOB CO CHE COTES, Bukka to 
chingin no jOshO no itachigokko ga okotte imasu. The 
vicious circle between the increase in prices and in wages has 
begun. 


itai THY painful 
itai me ni au A = oe, to have a bitter experience 
[lit. to encounter a painful eye] 
MHL rb, MA HV UZ, Kanojo o 
shin-yō shita tame ni, itai me ni aimashita. Because I trusted 
her, I had a bitter experience. 


itakumo kayukumo nai < Æ< bT  tonot 
affect one at all 

[lit. neither painful nor itchy] 

EDE æO SHALL TO. W OHS DD) EA, 
Kare ga watakushi o ikura hihan shitemo, itakumo kayukumo 


arimasen. Even if he criticizes me a lot, it doesn’t affect me at 
all. 


itashi kayushi HLL in a quandary 
[lit. painful and itchy at the same time] 
HMRI. HRZ CHUBUTS. Shõshin 


wa shita keredo, shutchō ga fuete itashi kayushi desu. 
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ito ja 


Although I was promoted, I’m in a quandary because I have to 
make more business trips. 


ito A thread 

ito o hiku He 5) ¢ to manipulate 

[lit. to pull thread] 

COPMERMIL, HEMMUAREUWOTWZEITS, 
Kono kōgi undo wa, aru seitō ga ito o hiite iru sO desu. It’s 
said that a certain political party is manipulating this protest 
movement. 


itoguchi RO clue, first step 

[lit. the end of thread] 

Zand., MERROW FUL. Sore ga, mondai 
kaiketsu no itoguchi ni narimashita. That turned out to be the 
first step toward solving the problem. 


iya T. W no | 
iya demo 0 demo BC b1OT H like it or not 
[lit. if it’s yes or no] | 
HCMC. BMH RLSIHNTEY) EA. Iya 
demo ō demo, kaigi niwa shusseki shinakereba narimasen. 
Like it or not, you must attend the meeting. 


iya to iu hodo RE E ODIFE enough 

[lit. to the extent that one says no] 

RFA OMS. BEV DISC RReASNE LZ, Kino no ban wa, 
iya to iu hodo sushi o tabemashita. Last night I ate enough sushi. 


J 


ja HE snake 
ja no michi wa hebi WE OD ie IS HE It takes one to know 
one. 
[lit. Snakes know snakes’ paths. ] 
HE OI ISHE7E Db. RAZI DATOR ET., 
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ji ji 


Ja no michi wa hebi dakara, kare ga nani o takurande iru ka 
wakarimasu. Because it takes one to know one, I understand 
what he’s plotting. 


ji RF hour 
jikan o kasegu EF Fd 2 R S to buy time, to get an 
extension of time 
[lit. to earn time] 
Tae IC. RRO OO E TORZE $ Lz, Byðkio 
riyū ni, shimekiri made no jikan o kasegimashita. By 
pleading illness, I got the deadline.extended. 


jiryū ni noru mR to be trendy 

[lit. to ride on the flow of the times] 

DOKL HDT. BVARSOMCARBS VET. 
Ano mise wa jiryū ni notte, wakai hitotachi no aida de ninki ga 
arimasu. Because that shop is trendy, it’s popular among 
young people. 


ji StH ground 
jideiku HT< to behave naturally 

[lit. to go with the ground] 

CARRE DAY SHAD. ATO DENTS. 
Donna atsumari ka shirimasen ga, watakushi wa ji de iku 
tsumori desu. J don’t know what kind of gathering it’s going 
to be, but I'll just behave naturally. 


jidanda o fumu Sh SEK 2 BA tp to be mortified 

[lit. to stamp on the ground] 

ILA ORRDRA SMe 4 T. He AELZ. 
Kare wa jibun no teian ga saiyō sarenakute, jidanda o 
fumimashita. He was mortified that his suggestion wasn’t 
adopted. 


ji H self 
ji ta tomo ni yurusu Bft bic #7 acknowledged 
[lit. to be accepted by both oneself and others] 
RAIAME DCT, HARRER, Kanojo wa ji 
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jigane jigoku 


ta tomo ni yurusu, shakai mondai no ken-i desu. She’s the 
acknowledged authority on social issues. 


jibara o kiru SELEKA to pay out of one’s own 
pocket 


[lit. to cut one’s own belly] 

HRT., WARIA ZUY $ L7- Shutchd de, sentaku dai 
wa jibara o kirimashita. On the business trip, I paid my 
laundry costs out of my own pocket. 


jigajisan suru HMAT to praise one’s own 
achievement 


[lit. to praise one’s own painting] 

RO(LATORSSe ABARBUTIOES. Kanojo wa 
jibun no hokokusho o jigajisan shite imasu. She’s praising 
her own report. 


jigane wE core metal 
jigane o dasu wE Z hT to reveal one’s true colors 
[lit. to show core metal] 
REIZ LTOAAZ, MEeWLUTLEWELE, 
Kanojo wa hanashite iru uchi ni, jigane o dashite 


shimaimashita. While talking, she unintentionally revealed 
her true colors. 


jigoku HJA hell 

jigoku de hotoke SHARC ML, A friend in need (is a friend 
indeed). 

[lit. meeting the Buddha in hell] 

MORD MLR EDE SICT UY FH CIO PPoTt, 
TE tc HAH CAAT UZe. Watakushi no kuruma ga koshd shita 
sono toki ni Fureddo ga kuruma de tori kakatte, masa ni jigoku 
de hotoke deshita. Fred was truly “a friend in need” when he 
drove by just as my car broke down. 


jigokumimi SH jak H to have a nose for news 
(lit. hellish ears] 


LRH Db. BeOS, Kare wa jigokumimi 
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jo jo 


dakara, ki o tsukenasai. Be careful around him: he has a 
nose for news. 


jo Fr order 
jo no kuchi FFOW beginning, start 
[lit. the lowest class in the sumo tournament] 
COS 5SWOWRMILERAROOAC. CHPS5bDEMS SE 
V $$, Kono kurai no shikke wa mada jo no kuchi de, kore 
kara motto takaku narimasu. This humidity is just the 
beginning; it will get much higher from now on. 


jo lH feeling 
jo ga fukai TAD warm-hearted 
[lit. One’s feeling is deep. | 
AIST OC. HD? 5 bY DALE TF. Kanojo wa jo ga 
fukai node, dare kara mo sukaremasu. Because she’s 
warm-hearted, she’s well liked. 


jo ga usui IETS: UR cold-hearted 

[lit. One’s feeling is thin. ] 

(Ride <6 CT. ADAR 6 eHRMLIDELERA., 
Kare wa JO ga usukute, hito no kimochi o rikai shiy6 to 
shimasen. He’s cold-hearted and doesn’t try to understand 
other people’s feelings. 

jö ga utsuru |i25#%4Z to become attached to someone 
or to an animal 

[lit. One’s feeling shifts.] 

KE O tii AFRO TO ORD., ADBOTLEWELZ. 
Tomodachi no neko o isshikan azukatte itara, jO ga utsutte 
shimaimashita. While I was keeping my friend’s cat fora 
week, I got attached to it. 


jo ni moroi IÑI AA soft-hearted 

[lit. sensitive to someone’s feelings.] 

KILI SH AWVOTC. ERCOR ADE IALT., 
Kare wa jō ni moroi node, shakkin ni kuru hito ga takusan 
imasu. Since he’s soft-hearted, many people come to him to 
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jubako jutsu 
borrow money. 


jubako EB fH stack of lacquer boxes 
jubako no sumi o hojikuru HOM lIzU< 4 to 


be very fussy 
[lit. to pick a corner of a lacquer box] 


Wis. BROMeIECY Z2£EIGZEHETCT. Kare wa, jiibako 


no sumi o hojikuru yO na otoko desu. He’ a very fussy guy. 


juhachi tT /\ eighteen 
juhachiban TI one’s forte 
[lit. the eighteenth] 
ET) EDS, RAZOTNBCT. Piano ensd ga, kanojo no 
juhachiban desu. Playing the piano is her forte. 


junin TA ten people 

jinintoiro  +ATE  Ittakes all kinds. 

[lit. ten people with ten different colors] 

RACIRE SAHVELED, THdbtTA 
TED 65 CTF. Kaigi dewa chigatta iken ga takusan 
arimashita ga, sore mo jiinin toiro dakara desu. There were so 
many different opinions in the meeting; but as they say, “It 
takes all kinds.” 


janinnami = f+ Ai average, ordinary 

[lit. just like ten other people] 

tl, HAMAD REL DH V EA. Kare niwa, 
juninnami no saino shika arimasen. He has only average 
talent. 


jutsu hi tactic 

jutchu ni ochiiru fi FAC BGS to fall into a trap 

[lit. to fall into a tactic] 

ERONAT, TM BONReLTLEWELL, 
Joshi no jutchū ni ochiiri, doyd shukkin no yakusoku o shite 
shimaimashita. Z fell into my boss’s trap and promised to 
come to work on Saturday. 
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ka kabu 


K 


ka Lane mosquito 
ka ga naku yō na koe de xoil kJ ZET ina 
whisper 
[lit. with a voice like a mosquito’s buzzing] 
LIND < LARC. WEF bG È Lz Kare wa 
ka ga naku yō na koe de, himitsu o uchiakemashita. He 
confided his secret to me in a whisper. 


kaban HE bag, briefcase 
kabanmochi AF b assistant, secretary 
[lit. someone carrying a briefcase] 
RITAHOLDICHABROTWSUIHE, HiT ics 
x A. Kare wa komon no yo ni furumatte iru keredo, 
jitsu wa kabanmochi ni sugimasen. He’s pretending to be an 
advisor, but actually he’s only an assistant. 


kabe RE wall 
kabe ni tsukiataru RECRSARS to hit a snag, to 
be bogged down 
(lit. to run into a wall] 
BABI, ER oT. Boeki kosho wa, 
kabe ni tsukiatatte imasu. The trade negotiations are bogged 
down. 


kabi fa mold | 
kabi ga haeru MDZ 2 to become antiquated 
[lit. Mold grows. ] 
ROB AIL. MDE A TIES. Kare no kangae wa, kabi ga 
haete imasu. His ideas have become antiquated. 


kabu PR stock 
kabu ga agaru DED to gain respect 
[lit. One’s stock goes up.] 
KIRK eC DSMOT. ATORE $L 
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kabuto kado 


Taisetsu na keiyaku o ikutsu mo totte, shanai de no kabu ga 
agarimashita. J gained respect in the company by winning 
many important contracts. 


okabu o ubawareru bf&2BHNS to be outdone by 
someone 

(lit. One’s stock is robbed. | 

Ritmo SCTAs. MAR BREDANTO 
$+ Lve, Kare wa uta ga tokui desu ga, kind wa doryo ni 
okabu o ubawarete shimaimashita. He sings well, but he was 
outdone by his colleague yesterday. 


kabuto Æ helmet 
kabuto o nugu FE z hi S to admit defeat 
[lit. to take a helmet off] 
HA MAO TEC. WAACHE ELK. Shijo 
chosa no bun-ya de, kyOso gaisha ni kabuto o nugimashita. 
We admitted defeat to our competitor in the field of market 
research. 


kachi Reb victory 

kachi ni jojiru Bb ICES to follow up a victory 

[lit. to ride on a victory] 

FEA ot (LIEF COR DILSKEU TT. WR ZRA (CHM LE LZ. 
KyOwato wa senkyo deno kachi ni jojite, hOan o tsugitsugi ni 
teishutsu shimashita. To follow up their election victory, the 
Republicans introduced successive bills. 


kado FA corner, angle 
kado ga tasu FAD ILO to aggravate 
[lit. Angles stand up.] 
AADILTZSGW EDC. AWBZ} Z Sl, Kado ga 
tatanai yo ni, kotobazukai ni ki o tsukenasai. Pay attention to 
what you say, and don’t aggravate anyone. 


kado ga toreru FAD SHNALS to mellow 
[lit. Angles come off.] 
thie } FAADSENAVLT . ah Ue < 7 V ¥ Uz, Shachd mo 
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kage kage 


kado ga torete, hanashiyasuku narimashita. The president has 
mellowed, and it has become easier to talk to him. 


kadoban ni tatsu FA BIC ILD to face a critical phase 

[lit. to stand at the corner of a board] 

KIL AF ZERTZAT AOP, ABI UMOTWHES, 
Kare wa daigaku o sotsugy0 dekiru ka dekinai ka, kadoban ni 
tatte imasu. He’s facing a critical phase: whether or not he 
can graduate from college. 


me ni kado o tatete Hic euetT with eyes glaring 

[lit. by making one’s eyes angled] 

MALAI ITT. Me ROME Lz. Kanojo wa me 
ni kado o tatete, watakushi o mitsumemashita. She stared at 
me with eyes glaring. 


kage ie shade 
kage de ito o hiku EC RSIS to control behind the 
scenes 
[lit. to pull a string in the shade] 
HO BIBI RL. KRDECHRe TV TIOESF, Ano seiji 
habatsu wa, kare ga kage de ito o hiiteimasu. He is 
controlling the political faction behind the scenes. 


kage ni nari hinata ni nari lc we O HAT both 
openly and discreetly 

(lit. both in the shade and the sun] 

MASE OAC O,L ALORS IIT SK MEL, 
Kanojo wa kage ni nari hinata ni nari, watakushi no keireki o 
tasukete kuremashita. She supported my career both openly 
and discreetly. 


kageguchi o tataku EHO% < to stab someone in 
the back 

[lit. to drum up backbites] 

EDO S6eOAekeRW Ch, MOENIA 5 EA, 
Kare ga ikura kageguchi o tataitemo, watakushi no shin-yO wa 
ochimasen. No matter how much he stabs me in the back, my 
reputation won't suffer. 
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kage kage 


kagehinata ga aru BHAD SZ to be two-faced 

[lit. to have both the shady and the sunny spot] 

AIR b BHADE DT, GHT l EA, 
Kanojo niwa nanigoto nimo kagehinata ga aru node, shin-yo 
dekimasen. I can’t trust her; she’s two-faced about 
everything. 


kage A shadow, silhouette 
kage ga sasu A- to g0 wrong 
[lit. A shadow covers something.] 
TAOMRICBDELMOLOI, OHT AHD PTU. 
Futari no kankei ni kage ga sashihajimeta nowa, dare no me ni 
mo akiraka deshita. Zt was clear that the couple’s 
relationship began to sour. 


kage ga usui AN: | to take a back seat 

[lit. One’s shadow is light.] 

Bt LU FRIN DIA S AUT. MARLOWE ZY LE, 
Atarashii gijutsu ga dOnyt sarete, jukurenko no kage ga usuku 
narimashita. With the introduction of new technology, the 
skilled workers took back seats. 


kage mokatachimonai dbx’ tobe 
nonexistent 

[lit. There is no shape or shadow. ] 

KET OS MTOR MPIL, SEIS DD) ECA, 
Kyonen sugoku hayatta kashu wa, kotoshi wa kage mo katachi 
mo arimasen. This year we haven't heard a thing about the 
singer who was extremely popular last year. 

kage o hisomeru #7104 to lie low 

[lit. to conceal one’s shadow] 

> O BURR LHL TUR. Kr DTO T, Ano seijika 
wa rakusen shite irai, kage o hisomete imasu. That politician 
has been lying low since losing the election. 


miru kage mo nai RAS ALAR to be down and out 
[lit. There isn’t even a shadow to look at.] 


RIKER STUDS, Faad DN ETA. 
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kaji kami 


Kare wa Oganemochi deshita ga, ima wa miru kage mo arimasen. 
He was an extremely wealthy man, but now he’s down and out. 


kaji HE, helm 

kaji o toru WEES to be at the helm 

[lit. to steer] 

TORET, ARORO) CATLETT, 
Kono kaisha dewa, shachō no kawari ni musuko ga kaji o totte 
imasu. Instead of the president, his son is at the helm of this 
company. 


kakeru BIT S to run 
kakedashi MOEL greenhorn 
[lit. someone who is starting to run] 
MALABEELTIZ., EPROM UCS. Kanojo wa 
bengoshi toshite wa, mada kakedashi desu. As a lawyer, she’s 
still a greenhorn. 


kakeochisuru BRITT S to elope 

[lit. to run and drop out] 

PD ePIC KOT UR OC. RKER-AT7VY FMR’ 
LEX UZ. Oya ga kekkon ni hantai shita node, kanojo to 
boifurendo wa kakeochi shimashita. Since her parents 
opposed the marriage, she and her boyfriend eloped. 


kama Tt sickle 

kama o kakeru Re DNTS to ask leading questions 

[lit. to apply a sickle] 

ELLADA ZST RD, ReEVDIZOBEFTT, 
Kanojo wa hito no himitsu o kikidasu tame, kama o kakeru no 
ga jōzu desu. She’s good at asking leading questions to find 
out other people’s secrets. 


kami AE paper 
kami hitoe no sa M—-HO slight difference, 
paper-thin margin 
[lit. the difference of the thickness of a sheet of paper] 
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kami kamo 


ADMIT SRG IS. M—-BORCHTTHETCLK. 
Watakushi ga shiji suru kohosha wa, kami hitoe no sa de katete 
koun deshita. The candidate I supported was lucky to win by 


a paper-thin margin. 


kami tH god 
kamiwaza Ai Se superhuman feat 


[lit. the work of a god] 
ORAL. £ RIC HHSC LZ, Kare no hatsumei wa, masa 


ni kamiwaza deshita. His invention was truly a superhuman 


feat. 


kaminari E thunder 
kaminari o otosu Ez% ŁT 


[lit. to drop thunder] 
BBTvVEIPOARATWOZOC, RIEZ Ee LELE., 
Otōto ga terebi bakari mite iru node, chichi ga kaminari o 

otoshimashita. My father exploded at my younger brother 


because he does nothing but watch TV. 


kaminari oyaji Fa WA snarling old man 
[lit. a thundering old man] 


BLES BZOC. BABI CHAAREMATW ET. 
Kare wa yoku okoru node, minna wa kage de kaminari oyaji to 
yonde imasu. Since he easily gets angry, everyone calls him a 
snarling old man behind his back. 


to explode at someone 


kamo HE duck 
ii kamo OLK sucker 


[lit. a good duck] 

AED OR eM Sb RROD, WIRT OOC oT 
L togğ Lz, Negirikata o shiranakatta tame, Kaigai ryokō 
de 11 kamo ni natte shimaimashita. Z was a sucker for 
merchants on my trip abroad since I didn’t know how to 


haggle. 
kamo ni suru 


HR (= AZ to victimize someone 
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kamu kanban 


[lit. to make a duck of someone] 

(ISI RIO UC. KAZAT) DG ELK. 
Kare wa shohisha o kamo ni shite, yasumono o kogaku de 
uritsukemashita. He victimized consumers, selling them 
cheap products at high prices. 


kamu I e to bite, chew 

kande fukumeru yoni HATH OSZED carefully 
and repeatedly 

[lit. like chewing something and holding it in one’s mouth] 

HE, Fare EECMATHHS ED lCPHLE LZ, 
Sensei wa, sore o seito ni kande fukumeru yO ni setsumei 
shimashita. The teacher explained it to the pupils carefully 
and repeatedly. 

kande hakidasu yoni JHATCHAWHTEDIC 
disgustedly 

[lit. like biting something and then spitting it out] 

ASMA CH AHS EDC, ATORYO RBOELZ, 
Kanojo wa kande hakidasu yo ni, jibun no ayamari o 
mitomemashita. Disgustedly, she admitted her mistake. 


kan H space 
kan ippatsu de HT narrowly 
(lit. with the breadth of a hair] 
mbog Oi. BETA A O Leo Shimekiri wa, kan 


ippatsu de maniaimashita. Z narrowly met the deadline. 


kanban FAAN signboard 

kanban ga naku ADDL < to be shameful to one’s 
reputation 

[lit. A signboard cries. ] 

LABMMADBBObOeTSL, AWMF ko Sonna 
hinshitsu ga warui mono o uru to, kanban ga nakimasu yo. 
It’s shameful for the store’s good name to sell such poor- 
quality products. 


kanban o nurikaeru Ai ERAS to change 
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kane kane 


[lit. to repaint a signboard] 

RUNS KAOBReEORAT. MARI V ES 
Ù7zə Kanojo wa isha no kanban o nurikaete, shdsetsuka ni 
narimashita. She changed her occupation from doctor to 
novelist. 


kanban o orosu aeta to close a shop 

[lit. to take a signboard down] 

UEC (IC A-IN-BCST. RAONBILARe FALELK, 

Chikaku ni supa ga dekite, ekimae no nikuya wa kanban o 
oroshimashita. The butcher near the station closed his shop 
after a supermarket had opened nearby. 


kanbandaore A ty BI 4 showy but little substance 

[lit. falling of a signboard] 

BOT OR Tat EAREN LUL. Seifu no jikkd keikaku wa 
kanbandaore deshita. The action plan by the government was 
showy, but it had little substance. | 


kane & ~~ money 
kane ga mono oiu €b% Money talks. 
[lit. Money talks.] 
REFET, BRBbOOeEI¢CaONTWET. Senkyo 
undo dewa, kane ga mono o 1u to iwarete imasu. They say 
money talks in election campaigns. 


kane ga unaru EHIZA to have lots of money 

[lit. Money is humming. ] 

EORI, HITO T, Kanojo no ie niwa, 
kane ga unatte imasu. Her family has lots of money. 


kane ni akasu €C fuh F to pour in unlimited 
amounts of money 

[lit. to make someone bored with money] 

REC ET, tiez tog < V Lz. Kare wa kane 
ni akasete, tochi o kaimakurimashita. He kept buying pieces 
of land by pouring in unlimited amounts of money. 


kane ni itome o tsukenai @iCMA2OIURI> Money 
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kane kane 


is no object. 

[lit. to not attach strings to money] 

MLAS HMR OF DTI, BICKAPOTERA, Kare wa 
kaiga shūshū no tame niwa, kane ni itome o tsukemasen. 
When he collects paintings, money is no object. 


kane no naru ki BORSA source of unlimited 
money 

[lit. a tree that bears money] 

RAIET, BASAIEORSAKTTST.. Kanojo ni totte, 
okāsan wa kane no nari ki desu. For her, her mother is a 
source of unlimited money. 


kane o nekasu @282>9 tolet money sit idle 

[lit. to make money sleep] 

ELBRPULTE KYD, RICRMRALEHAANWCT ko 

Kane o nekashite oku yori mo, kabu ni choki tōshi shita ho ga 11 
desu yo. It’s better to invest in stocks for a long term rather 
than letting money sit idle. 


kane o nigiraseru £e btZ to grease someone’s 
palm 

[lit. to let someone grasp money] 

Ris RB lc BeRBot TC. MbOMEeS5vELK. 
Kare wa isha ni kane o nigirasete, byOin no koshitsu o 
moraimashita. He gota private room in the hospital by 
greasing the palm of a doctor. 


kanezuku de LIT by sheer force of money 

[lit. totally by money] 

ROLES <4 T, ZORON Lz. Kanojo wa 
kanezuku de sono kaisha o kaitorimashita. She purchased the 
company by sheer force of money. 


kane i bell 
kane ya taiko de sagasu  3E-PARRCHI to search 
for someone or something actively 
[lit. to search for someone or something with a bell and a drum] 


BUS TIEROF - Ail, BA eSPARCRET 
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kankei kantan 


tO 9, Atarashiku dekita yakyi no chimu wa, kantoku o 
kane ya taiko de sagashite imasu. The newly organized 
baseball team is actively searching for a manager. 


kankei Bal relation 
sankaku kankei = FAR love triangle 
[lit. a triangular relation] 
iis. =FARRCMATCIOES, Kare wa ima, sankaku 
kankei de nayande imasu. He’s suffering in a love triangle 
now. 


kanmuri re crown 


kanmuri o mageru rea HIT S to get upset 

(lit. to tilt a crown] 

AD stitial Ae SAO. Hider HP EZ. 
Watakushi ga kekkon kinenbi o wasureta node, tsuma wa 
kanmuri o magemashita. My wife got upset when I forgot our 
wedding anniversary. 


kanshin XL’ favor 
kanshin o kau SONA, to curry favor with someone 
[lit. to buy someone favor] 
FP stcwe DT C HARFLT., Me Ale Lz. Tokuisaki 
o gorufu ni shōtai shite, kanshin o kaimashita. Z curried favor 
with the clients by inviting them to play golf. 


kantan fff liver and gall 
kantan aiterasu Ar HEHE H D F to be close friends 
[lit. to compare each other’s liver and gall] 
(RE MERD THE OT. MCSF SEH SHEET, 
Kare to wa kantan aiterasu naka nanode, nandemo 
uchiakeraremasu. Because we’re close friends, I can confide 
in him about anything. 


kantan o hiraku HY HE 4 Ba < to unburden one’s 


heart to someone 
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kao kao 


[lit. to open up one’s liver and gall] 

(RAIL MAD HS UFAE. APH BAS AFORE., 
Kanojo niwa nayami ga aru keredo, kantan o hiraku aite ga 
imasen. Although she has major problems, she doesn’t have 
anyone to whom she can unburden her heart. 


kao BA — face 
-kaogaau #82059  tocome across someone 
[lit. Faces meet. ] 
BoE. BODIRVeECACHAAWE UZ. Kanojo to, 
omoigakenai tokoro de kao ga aimashita. J came across her 
in an unexpected place. 


kao ga hiroi Z UNINE to know many people 

[lit. One’s face is wide. ] 

(RISADIAWOC,. (BR UOARICITS UL7z. Kare wa 
kao ga hiroi node, shigoto sagashi no sddan ni ikimashita. 
Since he knows many people, I went to confer with him before 
job hunting. 


kao ga kiku A824] < to be influential 
[lit. One’s face is effective. ] 
LEA FEC ADA & ES, Kare wa zaikai de kao ga kikimasu. 


He’s influential in business circles. 


kao ga sorou BAD FR D to have everybody present 

[lit. All faces gather. ] 

HDR OKOT., RiR zind L k35., Kao ga sorotta node, 
kaigi o hajimemasho. We have everybody here, so let’s start 
the meeting. 


kao ga tatu DUO to save one’s honor 

[lit. One’s face stands up.] 

oR Ze FRC Rett T. MHD Lz. Yakusoku o buji ni 
hatasete, kao ga tachimashita. J saved my reputation when I 
fulfilled my promise without any problems. 


kao ga tsubureru AURI CIRA to lose face 
[lit. One’s face falls to pieces. ] 
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kao kao 


HAS URE BORRORBDOLS SST. Adsense LR, 
Tanto shita kikaku no kekka ga omowashiku nakute, kao ga 
tsuburemashita. I lost face when the project I took charge of 
didn’t turn out well. 


kao ga ureru Bbh to be widely known 

[lit. One’s face is selling. ] 

BAISHIEO PERE UT. MNT T., Kanojo wa 
shinshin no sakka to shite, kao ga urete imasu. She has 
become widely known as a rising novelist. 


kao kara hi ga deru FAR 56 KDH to blush 

[lit. Flame comes out of one’s face.] 

WAZ oT  ZORENT. APSKBMELZ, | 
Shukudai o motte kuru no o wasurete, kao kara hi ga 
demashita. J blushed because I forgot to bring my homework 
with me. 


kao ni doro o nuru PRC Ye we eS to disgrace oneself 

[lit. to put mud on one’s face] 

ZORRARI VREZ-CKEUT. H DORY ZA 
V $ Uz. Sono seijika wa intabyū de shitsugen shite, 
mizukara no kao ni doro o nurimashita. The politician 
disgraced himself by making a gaffe during an interview. 


kao o awaseru Bweapets to meet 

[lit. to put faces together] 

HOF -LES, RRMCERARADESCLICRYVS 
CJ, Ano chimu to wa, saishi sen de mata kao o awaseru 
koto ni nariso desu. I/t seems as if we'll meet that team again 
in the final game. 


kao o dasu Bens to show up 

[lit. to stick one’s face out] 

ZOREVCLTSRS Z TH. AeHTNTSTT, 
Sono atsumari ni wa ikitaku nakutemo, kao o dasu beki desu. 
Even if you may not want to go to the gathering, you ought to 
show up. 


kao o kasu Hra to give time 
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kao | kao 


[lit. to lend one’s face] 

HEDeERMLEVCEMHSZOC, MYALT < HEAD. 
Chotto hanashishitai koto ga aru node, kao o kashite kuremasen 
ka. Can you spare a moment? I have something I want to talk 
to you about. 


kao o kumoraseru Biz B 5S to look glum 
_ [lit. to make one’s face cloudy] 
RIL RRRBORR SIC, Re Bottke ES. Chichi wa 
keiki kotai no nagatsuzuki ni, kao o kumorasete imasu. My 
father is looking glum because of the long recession. 


kao o miseru Hæ Ars to visit 
[lit. to show one’s face] 
A, BORPRe ATi E+tA. Oba wa, saikin kao o 


cnet imasen. My aunt hasn’t visited us recently. 


kao o tateru PA%12T4 to let someone save face 

[lit. to make someone’s face stand] 

REOR2ILTT. RACES MOBO FUP. Kanojo 
no kao o tatete, kanojo dewa naku watakushi ga 
ayamarimashita. To let her save face, I apologized rather 
than letting her do it. 


kao o tsunagu Bate owe Ll to keep one’s presence 
known 

[lit. to connect one’s face] 

BleOe CR Mic, HHE- CRATES, 

Kao o tsunagu tame ni, isshūkan ni ichido onaji ba de nonde 
imasu. I drink once a week at the same bar to keep on as a 
regular customer. 


kaobure ifin cast, lineup 

[lit. faces coming in contact with each other] 

SRONA RAD LLOTI, Kondo no naikaku 
no kaobure wa subarashii desu. The lineup of the new cabinet 
is wonderful. 


kaodashi mL token appearance 


[lit. sticking out of one’s face] 
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kao kao 


BAI L272 IS Chats CT O., BIFN-T4 -CXT FO, 
Kaodashi dake de kekko desu kara, zehi pati ni kite kudasai. 
Please come to the party; even if it’s a token appearance, it’s 
quite all right. 


kaoiro o ukagau Ft we 9 Paid to study someone’s 
mood 

[lit. to observe the color of someone’s face] 

RAPT Sa. WO} ERORE IPOT., 
Kanojo wa nanika suru mae, itsumo joshi no kaoiro o 
ukagaimasu. She always studies the boss’s mood before 
doing anything. 


kaomake suru AAT TS to be shocked at something 

[lit. to lose one’s face] 

ROMA USICISBAAIS CT. kare no zizishisa niwa 
kaomake desu. I’m shocked at his impertinent manner. 


kaomise Mat = debut 

[lit. showing one’s face] 

COIAYVY-bC. RASA ICARt LZ. Kono © 
konsato de, kanojo wa geino kai ni kaomise shimashita. The 
concert was her debut in the entertainment business. 


kaomuke dekinai BAM IT Hae to be too ashamed 
to see someone 

[lit. to be unable to turn a face to someone] 

REOMFARBICBSTLEDT. RRICAMIITSECA, 

Daigaku no nyūgaku shiken ni ochite shimatte, kazoku ni 
kaomuke dekimasen. I’m too ashamed to face my family 
because I failed my college entrance exams. 

kaoyaku Af man of influence 

[lit. the role of a face] 

BBCOONOBRTT. 
Kare ga kono mura no kaoyaku desu. 
He’s the man of influence in this village. 


Okina kao o suru KR&GZAweT A to act like a big deal 
[lit. to make a big face] 
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kara kara 


KlAASSAeEUTTOSINE, KlLRRICIS EA, 
Kare wa Okina kao o shite iru keredo, jitsu wa kacho ni 
sugimasen. He’s acting like a big deal, but he is, in fact, just 
a section chief. 


shoppai kao L kolto% sullen face 

[lit. a salty face] 

RIL EDIT Beeepib, WicHeRlELK, 
Chichi wa shoppai kao o shinagara, ani ni kuruma o 
kashimashita. With a sullen face, my father lent his car to my 


older brother. 
suzushii kao o suru ULV Bet to look 
nonchalant 


[lit. to make a cool face] 

(RAL AA TODA OUTER. ESC RL AUTH 
+3, Kanojo wa minna ni shinpai o kakenagara, mattaku 
suzushii kao o shite imasu. Although she caused everybody to 
worry, she looks totally nonchalant. 


wagamonogao $D to be egoistic 
[lit. to behave as if it’s one’s own] 

FLIES OI, RAIRA FOTW ET, 
Kyodo sagyo nanomi, kanojo wa wagamonogao ni furumatte 
imasu. Although it’s a joint operation, she is lording it over 
everyone. 


kara ioe shell 
kara ni tojikomoru WCL to withdraw into 
oneself 
[lit. to keep oneself in shells] 
WIZI LUTAR, ICMR CHOTWETS. Kare wa intai 
shite irai, kara ni tojikomotte imasu. He has withdrawn into 
himself since his retirement. 


kara Ze empty 
karaibari ZIR 0 bluff 
[lit. an empty boast] 
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karada | karada 


& Ald EGR OPTED HSH. MILES TOWOTT |, 
Are wa karaibari dakara, ki ni shinakute 11 desu yo. 
That’s a bluff, so you shouldn’t pay any attention to it. 


karasawagi Zo RE SS much ado about nothing 

[lit. an empty fuss] 

KURA CERMVOlL, AAR LTO T., Taishita 
koto nai noni, minna ga karasawagi shite imasu. Although it’s 
not a big deal, everybody is making much ado about nothing. 


karada 1% body 
karada ga aku WDE < to have free time 
[lit. One’s body is free. ] 
SIELE., XHEDET, Ima wa isogashii 
keredo, raishū karada ga akimasu. I’m busy right now, but I'll 
have free time next week. 


karada ga iu koto o kikanai (KPBS CE RADAR 
to be physically impossible 

k One’s y does not listen to what it is told to do. | 
MEUCBIR Th. WDE ICESPMAETA., 
Fujisan ni noboritakutemo, karada ga iu koto o kikimasen. 
Although I want to climb Mt. Fuji, it’s physically impossible for 
me. 


karada ga tsuzuku Eh Ai < to be in good health 

[lit. One’s body continues. ] 

Ad ES IRO, SET SDH Vild V $A., Karada ga 
tsuzuku kagiri, intai suru tsumori wa arimasen. I have no 
intention of retiring as long as I’m in good health. 


karada o haru Uh Z the S to devote one’s life to 
something 
-[lit. to spread one’s own body] 
(KIS 2 RO. BT LO SSE & UD) Lz, Kare wa karada 
o hatte, atarashii jigyO o hajimemashita. He started a new 
business, devoting his life to it. 


_ karada o kona ni suru (SRI ST SZ to work very hard 


i 


karai kata 


[lit. to turn one’s body into powder] 

PLA SRC LUTRO OT, ATOReFICANELEK, 
Kare wa karada o kona ni shite hataraite, jibun no ie o te ni 
iremashita. He bought his own house by working very hard. 


karada o kowasu (8 % RST - to ruin one’s health 

[lit. to destroy one’s health] | 

waT RT. WLT Lz. Kanojo wa 
hatarakisugite, karada o kowashite shimaimashita. She ruined 
her health by working too hard. 


karai SEY hot, pungent 
karato Ft drinker 
[lit. a partisan of things hot] 
ILE SEC. RCE -Iht SCT. Kare wa karato de, 
toku ni biru ga suki desu. He is a drinker and especially 
likes beer. 


kasa %Z ~~ bamboo hat 
kasa ni kiru VZ to exploit someone’s influence 
[lit. to wear something like a bamboo hat] 
MAILERS ADEREO STB. BEHR OTT. 
Kanojo wa otōsan ga shacho nano o kasa ni kite, taido ga Ok11 
desu. Exploiting her father’s influence, the company 
president’s daughter is arrogant. 


kasa i bulk 
kasa ni kakaru ICDS to be arrogant 
[lit. to put bulk on something] 
KRidmlcpPpPeot, AWTORMWeERLELZ. Kare wa 
kasa ni kakatte, jibun no iken o shucho shimashita. He 
pushed his own opinions arrogantly. 


kata =| shoulder 
kata de iki o suru ACETS to gasp for breath 
[lit. to breathe through one’s shoulder] 
FTH—ARURR. ATARLI) EATE, 
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kata kata 


Tenisu o shita ato, kata de iki o shinakereba narimasendeshita. 
After playing tennis, I had to gasp for breath. 


kata de kaze o kiru ATA us to swagger around 

[lit. to cut wind with shoulders] 

(Rit IC EO TLR. JA Ce WoTWET. Kare wa 
kacho ni natte irai, kata de kaze o kitte imasu. He has been 
swaggering around since he advanced to section chief. 


kata ga haru EUNA to be tense 

[lit. One’s shoulders get stiff.] 

Held th de & —# 7G ORO, AIRO FUP. Shutchd 
wa Shacho to issho datta tame, kata ga harimashita. Z was 
tense because the business trip was with the president. 


kata ga karukunaru BADE BS to feel relieved 

[lit. One’s shoulders become light. ] 

Fite b DKF eBRUT. APE ZIELA. 
Kodomotachi ga daigaku o sotsugy0 shite, kata ga karuku 
narimashita. I feel relieved that all my children graduated 
from college. 


kata ga koru aD RES to get a stiff neck 

[lit. One’s shoulders get stiff. ] 

HOU) lT., AREY $ UZ. Shimekiri tsuzuki de, kata 
ga korimashita. With the deadlines coming one after another, 
I got a stiff neck. 


kata no ni ga oriru HODE V 2 to feel relieved 

[lit. A load of packages on one’s shoulders comes down. | 

oR Ze R72 UT. HORDY Lz. Yakusoku o 
hatashite, kata no ni ga orimashita. I felt relieved at fulfilling 
my promise. 


kata o hogusu IAwlIE¢ 9 — torelax 

[lit. to loosen one’s shoulders] 

RAIL CEADMBE CL eT. BelECULELK. 
Kanojo wa goshujin ga buji na koto o kiite, kata o 
hogushimashita. She relaxed on hearing that her husband 
was safe. 
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kata kata 


kata o ikaraseru Ia eRBO*S to get angry 

[lit. to make one’s own shoulders stiffen] 

Rit eRoetT. BT eIEBLE UZ. Kare wa kata o 
ikarasete, musuko o hinan shimashita. He angrily accused his 
son. 


kata o ireru BARNA to back someone or something 

[lit. to put one’s shoulders in] 

RAR Ce. QHAMiCReANTWYET, Kanojo wa 
nagai koto jose1 mondai ni kata o irete imasu. She has been 
backing women’s issues for a long time. 


kata o motsu BrO to take sides with someone 

[lit. to hold someone’s shoulders] 

MA ReeDOmLR eR. HOReHEE UZ. Kind 
chichi to haha ga koron shita toki, haha no kata o 
mochimashita. Z took sides with Mother when she and Father 
had an argument yesterday. 


kata o naraberu /Awvili<4 to equal, to rival 

[lit. to put shoulders side by side] 

A¥-REFICZOT, HBA CReEMNSL DICE $ 
L7e. Suki ga jōzu ni natte, shiddin to kata o naraberu yo ni 
narimashita. My skiing has become good enough to rival that 
of any instructor. | 


kata o otosu BZ% ŁŤ to feel dejected 

[lit. to drop one’s shoulders] 

KismBOHLUAALMSNT. BeBe LTOT., 
Kare wa kekkon no mōshikomi o kotowararete, kata o otoshite 
imasu. He’s feeling dejected because his marriage proposal 
was rejected. 


kata osobiyakasu Ae 7TUPRT = to swell with pride 
[lit. to perk up one’s shoulders] 
RitmMRICGOT. BeREOUPYUTWET, Kare wa 
kachō ni natte, kata o sobiyakashite imasu. He is swelling 
with pride at becoming a section chief. 


katagaki BRŽ title 
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kata kata 


[lit. writing on a shoulder] 
Ot COWS & (Le CT D>. Kare no kaisha deno 
katagaki wa nan desu ka. What is his title in his company? 


katagawari EADY to assume someone else’s 
responsibilities 

[lit. switching one’s shoulders with someone else’s] 

AML ERORKRDYO T., Hee MLOTWET, 
Watakushi wa ima imōto no katagawari de, shakkin o 
shiharatte imasu. J/’m now assuming my younger sister’s 
responsibilities by paying her debts. 


katami ga hiroi B3d3AV> to be proud of someone or 
something 

[lit. One’s body and shoulders are wide.] 

REACT, MAWA OOC, Musume ga isha ni 
natte, katami ga hiroi omoi desu. Jam proud of my 
daughter’s becoming a medical doctor. 


katami ga semai BARRY to be ashamed to face 
someone 

[lit. One’s body and shoulders are narrow. | 

WIRKT, KECH LTHAH CT, Yakusoku o 
yabutte, tomodachi ni taishite katami ga semai desu. I’m 
ashamed to face my friends, because I broke my promise to them. 


katasukashiokuwaseru B3 @UL?BRDORG to 
parry 
[lit. to pull one’s shoulder away from someone] 


ROO BIAS LRH Lz. Kanojo no shitsumon 


ni katasukashi o kuwasemashita. I parried her question. 


kata Fr one side 
katabo o katsugu rae ZH ¢ to take part in 
something (bad) 
[lit. to carry one end of a pole] 
Blk. EOSUOROM YD ORZ XE Lz. Kare wa, 
sono kaisha no nottori no katabō o katsugimashita. He took 
part in the hostile takeover of that company. 
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kata kata 


katahada nugu Fr AA S to help someone in particular 
(lit. to bare one shoulder] 


HMTORDSe5. KIMMEL k5. Anata no tame nara, 
katahada nugimasho. Pll help only because it’s you. 


katahara itai Fr BLA \ > ridiculous, absurd 

[lit. One side of one’s abdomen hurts. ] 

Mt DS ORDA, ZRO l EMR SRAT. AO TCT. 
Usotsuki no kanojo ga watakushi o usotsuki to yobu nante, 
katahara itai desu. It’s ridiculous for her to call me a liar 
when she’s the liar. 


kataiji o haru Fr a St eS to be obstinate 

[lit. to stick with a one-sided will] 
MILB ROMB SBOSKDVIC, ERA RM ik 
TtT., Kare wa iken no machigai o mitomeru kawari ni, 
mada kataiji o hatte imasu. Instead of admitting that his 
opinion was wrong, he’s still obstinate. 


kataomoi Faw unrequited love 

[lit. one-sided thinking] 

RIREO OTKAT O T, Kare wa kataomoi de nayande 
imasu. He is agonizing over his unrequited love. 


katateochi stem cae unfair, partial 

[lit. one hand dropping} 

REOARC. CHOP CIERBT SZOIWRFRBOTT. 
Kōshō no bunretsu de, kochiragawa dake o hinan suru no wa 
katateochi desu. IJt’s unfair to blame only this side for the 
breakdown of the negotiations. 


kataude Fr Bt right-hand man 

(lit. one arm] 

(LALO A BiG. Kare wa watakushi no kataude desu. He 
is my right-hand man. 


kata AY. É form, shape, mold 
kata ni hamatta ANIL Eor conventional 
[lit. to fit into a mold] 
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katazu katsu 


ROWMRISBILEDTIOT. MAS HY EHACL, 
Kare no enzetsu wa kata ni hamatte ite, omoshiroku arimasen 
deshita. His speech wasn’t interesting because it was too 
conventional. 


kata ni torawareru MICE BH bArvy conventional 

[lit. to be captured by a form] 

ROR Mice bhoHTFSTWOT. HAD) EEA. 
Kare no e wa kata ni torawaresugite ite, omoshiroku 
arimasen. Because her paintings are too conventional, 
they’re not interesting. 

katanashi fL disgrace 

[lit. no shape] 

F-—ADVHABORDA. AFICBUOCTKhRULUGCLUK, Tenisu 
ga jiman no kare mo, musuko ni makete katanashi deshita. 
He was proud of his tennis, but he lost face by losing the game 
to his son. 


katayaburi no BA 0 D unconventional 
[lit. of breaking a form] 
itii, AKO OBUAAC TST. Kanojo wa, katayaburi no 


seijika desu. She is an unconventional politician. 


katazu lH saliva 
katazu o nomu Ezre to hold one’s breath, 
breathtakingly 
[lit. to swallow one’s saliva] 
Zor., HES BtNEORLATLUZ:, Sono niwa wa, 
katazu o nomu hodo no utsukushisa deshita. That garden was 
breathtakingly beautiful. 


katsu if life 
katsu o ireru iw AS to cheer someone up 
[lit. to put life back in] 
POLRILITADEWOTC. Wæ Anë UZ. Kare wa saikin 
genki ga nai node, katsu o iremashita. Since he seemed to 
have lost heart recently, I cheered him up. 


158 


kayui ke 


kayui FELO itchy 

kayui tokoro ni te ga todoku f\0o¢ ZA FDE, 
to be very attentive 

[lit. Someone’s hand reaches one’s itchy spot.] 

SREOIRITIE CIS. Ok IAFD MRZE LA. 
Kondo no ryokō saki dewa, kayui tokoro ni te ga todoku taigū 
o ukemashita. Where we went on the last trip, we received 
very attentive treatment. 


kaze Jil wind 
kazamuki ga warui Jel [A] & DFR to be in bad mood 
[lit. The wind direction is bad. ] 
Sele. ZOA IHEC., Konban wa, chichi no 
kazamuki ga warui desu. My father is in a bad mood tonight. 


kaze no fukimawashi AOR ZEIL for some reason 
or other 

[lit. swirling of wind] 

PIULEMOK SHLD. RAAD DaT l EL. DO 
shita kaze no fukimawashi ka, totsuzen oba ga tazunete 
kimashita. For some reason or other, my aunt unexpectedly 
came to visit us. 


kaze no tayori ADE rumor 

[lit. a message by wind] 

BLOM OIC ©. RASA LIES 9ITT. Kaze no 
tayori ni kiku to, kanojo wa kyonen rikon shita s6 desu. 
Rumor has it that she was divorced last year. 


kazeatari ga tsuyoi L372) DSH L > strong criticism 
to mount 

[lit. The wind strongly blows onto someone or something. | 

BUY O REA BCR ICTS S SO DHREDTOERT, Seifu 
no keizai seisaku ni taisuru kazeatari ga tsuyomatte imasu. 
Strong criticism of the government’s economic policy is 
mounting. 


ke Æ hair, fur 
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kechi keisan 


ke no haeta yo na EOERZAR EDS to be not much 
better than someone or something 

[lit. like hair coming out] 

Rls, BAI EBOHEAZAREDEMKFICT SECA, Kare wa, 
shiroto ni ke no haeta yO na kashu ni sugimasen. Simply put, 
he’s not much better than an amateur singer. 


keiro no kawatta £EODB Dork strange, unusual 
(lit. The hair color is different. | 
WUO, BH DBbdoTlWES, Kanojo no keireki 


wa, keiro ga kawatte imasu. Her background is unusual. 


kenaminoii £140.» tobe froma good family 

[lit. The coat of hair is good. ] | 

ROBWADWWRIL, ROTT CicaH”) FF. Kare 
no kenami ga ii koto wa, atte sugu ni wakarimashita. When 
we met, I knew immediately that he was from a good family. 


kechi J bad luck 
kechi o tsukeru (Jb %2 to find fault with 
something 
[lit. to attach bad luck] 
IRIZ, AALER UAT MIC b æft E Leo Kare wa, 
minna ga sansei shita keikaku ni kechi o tsukemashita. He 
found fault with the plan everybody else agreed on. 


keijū g EH weight 
keijū o hakaru iE Ze at S to consider something 
carefully 
[lit. to measure weight] 
ZN (LL, ZORE OTPLATA TT., Keiyaku 
wa, sono keijū o hakatte kara goi suru beki desu. You should 
agree on the contract only after considering it carefully. 


keisan at calculation 


keisan ni ireru aR ITANA to take something into 
account 
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kejime kemu, kemuri 


[lit. to include something in the calculations] 

HABMEOWAL. PEORMCANTHVET. Aru 
teido no okure wa, yotei no keisan ni irete arimasu. When 
planning the schedule, we’ve taken into account a certain 
amount of delay. 


kejime J CD difference 
kejime o tsukeru ICDD to distinguish 
[lit. to attach a difference] 
(tBeEEOCOIUDSeODIFSG St, Shigoto to asobi no 
kejime o tsukenasai. You should distinguish between work 
and play. 


kekki Ms vigor 

kekki ni hayaru MAIC (LPS to be rash 

[lit. to be eager with vigor] 

E DIMARO TTL RD, MARC RIFTWHELK, 
Karera wa kekki ni hayatte kōdō shita tame, senryaku ni kakete 
imashita. Because they acted rashly, they were short on 
strategy. 


kekkizakari MAR V young and vigorous 

[lit. to be at the peak of vigor] 

PSMA OPTIC. BAOME AO EA. Kare wa 
kekkizakari dake ni, dakyō no kachi o shirimasen. Since he’s 
still young and vigorous, he doesn’t know the value of 
compromise. 


kemu, kemuri € = smoke 

kemu ni maku A < to be evasive 

[lit. to wrap something in smoke] 

(MILE ASR eSNCh. WFA E OEF TT., 
Kare wa donna shitsumon o saretemo, aite o kemu ni maku no 
ga jōzu desu. No matter what kind of questions they ask, he’s 
Skilled at being evasive. 


kemuri ni naru ETERA to waste, to dissipate 
[lit. to become smoke] 
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ken ki 


BALELED, MRSMiCKoTLEWELA, 
Doryoku shimashita ga, kekka wa kemuri ni natte shimaimashita. 
I tried hard, but my efforts were wasted. 


kemutagaru PBT DSS to keep someone at a distance 

[lit. to be sensitive to smoke] 

(Mita SOC, AAA MET DO TIES, Kare wa 
gironzuki nanode, minna ga kemutagatte imasu. Because he’s 
argumentative, everybody keeps him at a distance. 


ken Ñ dog 
ken-en no naka KRIO to be on bad terms 
[lit. relations between a dog and a monkey] 
BE El RROMTCE, Kare to kanojo wa ken-en no naka 
desu. He and she are on bad terms. 


keta MI unit, figure 
keta ga chigau HIDE D to be no match 
[lit. The unit is different. ] 
ROBEOMW AIL. BOA & ideal. EST, Kare no 
okane no tsukaikata wa, futsū no hito towa keta ga chigaimasu. 
The way he spends money is no match for ordinary people. 


ketachigai no MTE OD extraordinary 
[lit. a different unit] 
ELIE OGHET +. Kanojo wa ketachigai no 


kanemochi desu. She is extraordinarily rich. 


ketahazure no MFT ALD unusual 

[lit. off the units] 

RAL. MLS AOP RS HORETAARCTS. Kanojo 
wa, ketahazure no sainō o motta pianisuto desu. She is an 
unusually talented pianist. 


ki ZA mind, feeling, intention, mood, attention, 
sensation 

ki ga aru RD HS to be interested in someone or 
something 
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ki 


[lit. There are feelings.] 
WIRA SECT. Kanojo wa watakushi ni ki ga 
aru yō desu. She seems to be interested in me. 


ki ga chiru AL A to be distracted 

[lit. One’s mind scatters. ] 

TVEORICADMOT. RCR RT à EMA. Terebi 
no oto ni ki ga chitte, shigoto ni shūchū dekimasen. Z can’t 


concentrate on my work because I’m distracted by the noise of 
the TV. 


ki ga hareru Aon to feel relieved 

[lit. One’s feelings are cleared. ] 

SRA DSRS CT. ALNE Lo Shiken kikan ga 
owatte, ki ga haremashita. J felt relieved because the exam 
period was over. 


ki ga haritsumeru RD stk YO DOS} to be fully alert 

[lit. One’s attention stretches to the full extent. ] 

ADRVDDOTWROTC, PRENSRHRZECKATLUR., 
Ki ga haritsumete ita node, zenzen tsukare o oboemasen 
deshita. Since I was fully alert, I didn’t feel tired at all. 


ki ga hayai SDSL tobe hasty 

[lit. One’s feelings are fast.] 

RlLABEST SSO. A HEADE G FA. Kare 
wa ki ga hayasugiru node, ketsuron niwa shin-yo ga okemasen. 
Since he’s too hasty, we can’t really trust his conclusions. 


ki ga hikeru AWIG A to feel ashamed 

[lit. One’s feeling is pulling oneself backward. | 

MORRUT DRoKRR OIC. AWII EF. Watakushi no 
iken de so natta tame ni, ki ga hikemasu. Z feel ashamed 
because my opinion led to that result. 

ki ga ki de nai APATI O to be anxious 

[lit. One’s feeling is not materializing. | 

BGR ORM RIC. ALATI dH V £A. Shiken no kekka ni, 
ki ga ki de dewa arimasen. I’m very anxious about the results 
of the exam. 
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ki ga kiku ADRI) < to be sensible 

[lit. One’s sensitivity is effective.] 

EAI AR OT, MERAT HE RL CT. Kanojo wa ki 
ga kiku node, nani o tanondemo anshin desu. Since she’s 
sensible, you can count on her when you ask her to do 
something. 


ki ga magireru AKRI NAZ to be distracted 

[lit. One’s intention is indistinguishable.] 

ARNT, FER OB æ an Lz. Ki ga magirete, 
happyo no junbi o wasuremashita. Because I was distracted, I 
forgot to prepare for my oral report. 


ki ga meiru ARA S to get depressed 

[lit. One’s feelings go down. | 

FRO ERBRGSE. APRA YO ES. Shõrai no koto o 
kangaeru to, ki ga meirimasu. JfI think about the future, I get 
depressed. 


ki ga momeru RD MS to be anxious 

[lit. The feeling is rubbed.] — 

APO RICOW TIE, S034 H FSF, Musuko no shorai ni 
tsuite wa, ki ga momemasu. Z feel anxious about my son’s 


future. 


ki ga nai TADE UW? to be not interested in someone or 
something 
[lit. One’s feelings don’t exist. ] 


WV IE, HEY RDIH Y EAn Yamanobori niwa, 


amari ki ga arimasen. I’m not much interested in mountain 


climbing. 
ki ga okenai ADB aE to feel very close to 
someone 


[lit. no way to keep distance between persons’ feelings] 

KHL. ABABILWACT, Kare to wa, ki ga okenai naka 
desu. He and I are very close. 

ki ga okii APR EW to be generous 
[lit. One’s heart is big.] 


164 


ki | ki 


BILABK SDH. MeBATSSTNSRIT HET. 
Kare wa ki ga ōkii kara, nani o tanondemo hikiukete kuremasu. 
Since he’s generous, he’ll do whatever you ask. 


ki ga omoi ADE to be depressing 

[lit. One’s heart is heavy.] 

TORI INE ORODT, APEOTT., 
Kono shūmatsu wa hatarakanakereba naranai node, ki ga omoi 
desu. It’s depressing to have to work during the weekend. 


ki ga sasu ABET to feel guilty 

[lit. One’s feeling fills. ] 

We Fate < T, BALES. Yakusoku o 
mamorenakute, ki ga sashimasu. I feel guilty because I 
couldn’t keep my promise. 


ki ga seku ADE < to be too anxious 

[lit. One’s feelings are in a hurry.|] 

ADMIT. ARID OMKEMAT UZ, Kiga seite, 
shiken wa amari dekimasen deshita. J was too anxious, so I 
didn’t do well on the exam. 


ki ga sumu RDA tS to feel justified 

[lit. One’s feelings end. | 

APELO k AEWA T SEC. AAA EA. 
Watakushi ga tadashii koto o shōmei suru made wa, ki ga 
sumimasen. I won’t feel justified until I prove that I’m right. 


ki ga susumanai ADEF tobe not in the mood 

[lit. One’s feeling doesn’t proceed.] 

Is- FA -cbn CED, APEA A., Pati ni 
Sasowaremashita ga, ki ga susumimasen. I was invited to a 
party, but I’m not in the mood. 


ki ga tatte iru TAPLO TOZ to be on edge 

[lit. One’s feelings are standing.] 

EPDE DRZODT, APLD TO T, Kare wa 
shigoto ga hakadoranai node, ki ga tatte imasu. He’s on edge 
because his work isn’t progressing much. 

ki ga togameru DD Z to feel guilty 
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ki ki 


[lit. One’s feelings accuse oneself. ] 

PPA ISH ORMER ZANT LULO, ARD E Le. Kind 
wa tsuma no tanjōbi o wasurete shimai, ki ga togamemashita. 
I felt guilty because I forgot my wife’s birthday yesterday. 


ki ga tõkunaru yð AWE 2459 to feel 
overwhelmed 

[lit. like fainting] 

HAA URI MIRSRWCEePBRASZL, ADE A 
CF, Ashita shinakereba naranai koto o kangaeru to, ki ga 
tokunaru yo desu. When I think about everything I have to do 
tomorrow, I feel overwhelmed. 


ki ga tsuku AWO < to be attentive 

[lit. to become aware of something] 

MLV Melk. kOl T, Atarashii hisho wa, yoku 
ki ga tsukimasu. The new secretary is very attentive. 


ki niiru MICAS to be pleased with someone or 
something 

[lit. to enter into one’s mind] 

HEA STOR VARA YAETHERMICAY L. Kind itta 
resutoran ga totemo ki ni irimashita. Z was very pleased with 
the restaurant we went to yesterday. 


ki ni kakaru APA to be anxious about someone 
or something 
[lit. Something hangs in one’s mind.] 

RAT H. BUTTER FHEOTC EDM CY) ELK, 
Ryoko chi, nokoshite kita kodomo no koto ga ki ni 
kakarimashita. During the trip, we were anxious about our 
children at home. 


ki ni kuwanai RICH Ds to detest 

[lit. to not suit one’s feelings] 

Bld. RAOKMEIMNST BBD AMICRW ETA, 
Watakushi wa, kanojo no jinsei ni taisuru taido ga ki ni 
kuimasen. Z detest her attitude toward life. 


ki ni naru ACZ to feel uneasy 
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E. 


ki 


[lit. to come to one’s feelings] 

Feed SZ IF Fo PAAR O ROM RA AC we Y FT. Senshi uketa 
shishoku no mensetsu no kekka ga ki ni narimasu. / feel 
uneasy about the results of the job interview I had last week. 


ki ni sawaru ACRAS to offend 

[lit. to interfere with someone’s feelings] 

RIADACA I EEATT EO, Kanojo wa 
hito no ki ni sawaru koto o heiki de yoku iimasu. Without any 
hesitation, she often says things that offend others. 


ki ni suru SANE FZ to be anxious about someone or 
something 
[lit. to be mindful] 
RIOT- hOB. EIEE JBokRPPACTLTO OFT. 
Saisho no dēto no ato, kare wa kanojo ga dō omottaka ki ni 
shite imasu. Since their first date, he has been anxious about 
how she felt about him. 


ki ni yamu lc ja te to be worried 

[lit. to be sick to one’s heart] 

ElILHOR KROL l RicHA TOES. Kare wa musume 
no shorai o hidoku ki ni yande imasu. He is extremely 
worried about his daughter’s future. 


kio haku žit < to be elated 

[lit. to spew one’s sensation out] 

BEL ERC AT LTA OTOT, Kare wa kabu de 
OmOke shite ki o haite imasu. He’s elated at making a large 
profit on the stock market. 


ki o hiku 7% 9] < to attract 
[lit. to pull someone’s attention] 
ROOMS CkEICMILE UZ. Kanojo no ki o hiku 


koto ni seiko shimashita. J succeeded in attracting her. 


kioireru 227A%4 to pour one’s energy 
[lit. to put one’s feelings into something] 


WOK ODO, MC D o kR ANZ ZVO, Asobi yori, 


benkyð ni motto ki o irenasai. You should pour more energy 
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E. 
E. 


into studying than playing. 
ki o kikasu ZF tobe considerate 


(lit. to make one’s mind work] 

Bice Alattt. PELTA Lz. Haha nikio 
kikasete, otsukai o shite agemashita. To be considerate of my 
mother, I did errands for her. 


ki o kubaru 7 MA to be attentive to someone or 
something 

[lit. to deliver one’s attention] 

Eri FEOMA IC. FERICR AO TIOET, Kanojo wa 
kodomo no kyoiku ni, hijō ni ki o kubatte imasu. She is 
extremely attentive to her children’s education. 


ki o kusarasu Re BST to be depressed 

[lit. to let one’s feelings rot] 

La HDB BOI wwe CT. MERE TOET, 
Kare wa keikaku ga omoidori ni ikanakute, ki o kusarasete 
imasu. He has been depressed because the plan didn’t go as 
he expected. 


ki o mawashisugiru AeL EA to be overly 
concerned 

[lit. to spin one’s mind too much] 

EAEOI OT, AeL Et. Kanojo wa 
machi no hanzai ni tsuite, ki o mawashisugimasu. She is 
overly concerned about street crime. 


kio momu Zkt? tobe anxious 

[lit. to rub one’s feelings] 

oR OR AICO CHL, MeO OR HY”) EEA., 
Shiken no kekka ni tsuite wa, ki o momu hitsuyO wa arimasen. 
You don’t need to be anxious about the results of the exam. 


ki o motaseru Re FTCA S to raise someone’s hopes 

[lit. to let someone have one’s feelings] 

BEATS. Rico Merete b Vld FA 
CUZ. Okane o kasu ken dewa, kare ni ki o motaseru 
tsumori wa arimasen deshita. J didn’t have any intention of 
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raising his hopes that I would lend him money. 


ki o nomareru Kenna to be overwhelmed 

[lit. to get one’s mind swallowed] 

SC. TAF ROME CANE UZ. Koshi de, 
aitegawa no gankosa ni kio nomaremashita. We were 
overwhelmed by the stubbornness of our counterpart in the 
negotiations. 


ki o otosu Ree ES to be disappointed 

[lit. to drop one’s mood] 

R-FADBMRLUTIOREODE ST. Meee LEELA. 
Bonasu ga kitai shite ita yori sukunakute, ki o otoshimashita. 
I was disappointed because the bonus was less than I had 
expected. 


ki o torareru Azion to be distracted by 
someone or something 

[lit. to have one’s attention taken away] 

MOYO CAZZE NT, RBeRELMDEKATUL. 
Shimekiri ni ki o torarete, eiga o tanoshimemasen deshita. 7 
couldn’t enjoy the movie because I was distracted by the 
deadline. 


ki o torinaosu ALNET to pull oneself together 

[lit. to take one’s own feelings up again] 

KETET ZRO LED, KARN ELT 3 7i a td 
Lz. Kaji de subete o ushinaimashita ga, ki o torinaoshite 
mata hatarakihajimemashita. Z lost everything in a fire but 
pulled myself together and started over again. 


ki o tsukau ALE 9 to worry 

[lit. to spend one’s own mind] 

‘KAS FCS ALEO OTRS, 

Kanojo wa nanigoto nimo ki o tsukaisugimasu. 
She worries too much about everything. 


ki o waruku suru Rw TS to take offense 
[lit. to make one’s own feelings bad] 


WRAD RR CR ORTE, AAE LLZ., Kare wa 
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cam 


E. 


watakushi ga jōdan de itta koto ni, ki o waruku shimashita. 
He took offense at what I meant as a joke. 


ki o yokusuru Azk 34 to feel good 

[lit. to make one’s own feelings good] 

RIFTER FCAFTZOT, MEECUTWES, 

Kare wa musuko ga yūmei daigaku ni nyūgaku suru node, ki o 
yoku shite imasu. He’s feeling good because his son is going 
to a famous university. 


ki o yurusu A to let one’s guard down 

[lit. to let one’s mind trust] 

PEA ee UPC TOD, HORE LE UZ, Kanojo ni ki 
o yurushita tame, nigai keiken o shimashita. J had a bitter 
experience because I let my guard down with her. 


kibarashi HDL fora change of pace 

[lit. clearing one’s mind] 

KIM(LICUPoOkKOT, HRCA b LICITA ZLE L. 
Senshi wa isogashikatta node, shūmatsu ni kibarashi ni tenisu 
o shimashita. Since last week was busy, for a change of pace 
I played tennis on the weekend. 


kibaru Sk to exert oneself 

[lit. to stretch one’s intention] 

EIZKŽAMORDd, AIR oOTHMLU TOET, Kare wa 
daigaku nyūshi no tame, kibatte benkyō shite imasu. He’s 
exerting himself to study for the college entrance exams. 


kiokure suru ARNT S to feel timid 

[lit. One’s mind gets behind.] 

SHISKAORCHRMLEDHNITEZSST. ARNLELK, 
Kyō wa ōzei no mae de enzetsu shinakereba narazu, kiokure 
shimashita. Today I felt timid because I had to give a speech 
in front of a lot of people. 

kiyasui RAZ to be willing, to be friendly 

[lit. One’s mind is easy. ] 

RAE AIC SPIOTS MET. Kare wa kiyasuku 


nandemo yatte kuremasu. He does anything for you willingly. 
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kiai 


ki & ~~ chance 
ki ga jukusu DAT The opportunity has come. 
[lit. A chance ripens.] 
RIEZ HED CT ALS ARDAL E U7Ze. Kaisha o yamete 
dokuritsu suru ki ga jukushimashita. The opportunity has 
come to quit the company and start my own business. 


ki ni jojiru RLZ to take advantage of an 
opportunity 

[lit. to ride on a chance] 

HAORZCELCT., Kkr ENTITO TT SEK. 
En daka no ki ni jojite, kazoku o tsurete kaigai ryokō ni 
ikimashita. Taking advantage of the strong yen, I traveled 
abroad with my family. 


ki JN tree 

ki de hana o kukuru yọ na “XCH?<¢< 459% 
curt 

[lit. like rubbing a nose with a piece of wood] 

R fae eA LIAAE LE, RCH A kI RRP 
TCuùz7zo Kare ni shakkin o mōshikomimashita ga, ki de hana 
o kukuru yo na henji deshita. J asked him for a loan, but he 
gave me a curt response. 


ki ni take o tsugu AR AZT Fe RS to not mix, to not be 
natural 


[lit. to graft a bamboo to a tree] 

LORIMER IL. RIPERCORRE kI RAOT. 
Sono seiji rengō wa, saisho kara ki ni take o tsugu yO na mono 
deshita. That political coalition was not natural to begin 
with. 


kiai RaW spirit 
kiai o ireru AROAN to reprimand someone 
[lit. to put spirit into someone] 
ABT ILRITHEOMMLAVOTC. ARO OZAN LA, 


Musuko wa saikin amari benkyō shinai node, kiai o iremashita. 
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kibisu kigen 


I reprimanded my son for not studying much recently. 


kibisu SOS heel 

kibisu o kaesu SOUT BET to turn back 

(lit. to turn one’s heels] 

ZOKRICDW Th, FESOTFeRT OWS EKA, 
Sono ken ni tsuite wa, imasara kibisu o kaesu wake niwa 
ikimaen. Z can’t turn back from my position on that subject at 
such a late date. 


kibisu o sessuru yo ni SOUT weETSED(C one 
after another 

[lit. by touching one heel with another] 

ARSC. MED AOTTRITSIDIMCOTWET, 
Nihon kakuchi de, jishin ga kibisu o sessuru yo ni okotte 
imasu. There are earthquakes one after another all over 
Japan. 


kibone FT mental strain 
kibone ga oreru RAHNA to be stressful 
[lit. One’s mind and bones break. | 
BEDKTCWZOC, SYAADHAAE TST. Gibo ga kite iru 
node, tasho kibone ga oremasu. Because my mother-in-law is 
staying with us, it’s somewhat stressful. 


kido HL Jel orbit 
kido ni noru HLIE (= FES to get on track 
[lit. to get on an orbit] 
Beat ds, Po & MiB HY WG) E Lz. Choki keikaku 
ga, yatto kidd ni norihajimemashita. The long-term plan 
finally started to get on track. 


kigen pe GR mood 
gokigen ga naname oO REEDSBI — to be ina bad 
temper 
[lit. Someone’s mood is oblique. ] 


BL ORROROEZOC. Joro AZF) EEO TST, 
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kiiroi kiku 


Tsuma wa gokigen ga naname nanode, ukkari kuchi o kiku to 
abunai desu. Because my wife is in a bad temper, it’s 
dangerous if I say something casually. 


gokigentori = BERR AY Y flattering 

[lit. making someone’s mood good] 

Elto bRO CRM LUTO, Kare wa itsumo 
bucho no gokigentori o shite imasu. He’s always flattering 
the department chief. 


kiiroi wel — yellow 
kiiroi koe a fa screeching voice 
[lit. a yellow voice] 
KADKFOHTCZEL 7H vise Re EFLA., 
Ninki no kashu ga dete kuru to, fan wa kiiroi koe o agemashita. 
When the popular singer appeared, his fans started screeching. 


kikotsu AFT spirit 
kikotsu ga aru APF D A to be gutsy 
[lit. to have a mind and bones] 
WIRD GNE, ETHERAADHY ET. Kare wa 


shizuka da keredo, totemo kikotsu ga arimasu. He is quiet but 
very gutsy. 


kiku H < to hear, to listen 

kikimimi o tateru HIHZUTAA to be all ears 

[lit. to make listening ears stand up] 

RALMOR-A7VY KR EOBRIC. WIHT ELA. 
Kanojo wa musume no bdifurendo tono denwa ni, kikimimi o 
tatemashita. She was all ears during her daughter’s phone 
conversation with her boyfriend. 


kikishi ni masaru HS LICKS to exceed one’s 
expectations 

[lit. to surpass what one has heard] 

ROMs. HS&LICKB4STIF6ULSTCUZ. Kare no uta wa, 
kikishi ni masaru subarashisa deshita. His singing exceeded 
my expectations. 
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kiku kimo 


= kikoeyogashi ni Hic x” EDI saying something 
negative intentionally within someone’s earshot 
[lit. as if wishing for something to be heard] 
wuri kL, AORN OTOT, Kanojo 
wa kikoeyogashi ni, watakushi no warukuchi o itte imasu. 
She’s intentionally badmouthing me within my earshot. 


kiku = FJ < to be effective 

kiita fu na AV > 72 JS presumptuous 

[lit. as if effective] . 

BIL COBACMLV Ole, MWRMROAeAWTOES, 
Kare wa kono kaisha de atarashii noni, kiita fū na kuchi o kiite 
imasu. Although he’s new in the company, he’s making 
presumptuous statements. 


kime HL texture 
kime no komakai LEE OM D2. detailed 
[lit. finely textured] | 
Rix. MEOW TEM DER Cli OD FA, Kare wa 
kime no komakai kikaku ga tokui dewa arimasen. He is not 
good at detailed planning. 


kimo AT liver 

dogimoonukareru FAT žina to be 
dumbfounded 

[lit. One’s liver gets extracted. ] 

ATCA a LEDA, RAin Ll. 
Musuko ni totsuzen kekkon suru to iware, dogimo o 
nukaremashita. Z was dumbfounded by my son’s sudden 
announcement that he was getting married. 


kimo ga futoi ATRIA? bold, plucky 

(lit. One’s liver is thick. ] 

BILAFRIAVOT. VLOZENI ET, 
Kare wa kimo ga futoi node, iza to iu toki ni tayori 
ni narimasu. Because he’s plucky, you can rely on him 
during an emergency. 
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kimo kimo 


kimo ga suwaru RTE DS to have nerves of iron 

[lit. One’s liver settles firmly. ] 

Bid 5 DSR IBA CRITIC. ADH DOTWET. 
Kare wa arayuru keiken o tsunde kita dake ni, kimo ga suwatte 
imasu. Because he’s had all sorts of experience, he has 
nerves of iron. 


kimo ni meijiru HPC% t32 to take something to heart 

[lit. to chisel something into one’s liver] 

LOWS ZCC T, ACHR OLEO OLTE OT, 
Sono jogen o kimo ni meijite, onaji machigai o shinai koto o 
chikaimasu. I promise that I'll take your advice to heart and 
won’t make the same mistake again! 


kimo o hiyasu AP ees to be scared 

[lit. to chill one’s liver] 

AMRABOMRITHNE DICROT. Memlik. 
Taisetsu na menkai no yakusoku ni okureso ni natte, kimo o 
hiyashimashita. I was scared that I would be late for an 
important appointment. 


kimo o sueru AT 2 Ha 24 to be resolved 

[lit. to set one’s liver firmly] 

PAMHMRTCSEENeZIANED LMRL, 
Donna kekka demo sore o ukeirey6 to kimo o suemashita. Z 
was resolved to accept whatever the outcome would be. 


kimo o tsubusu AT eis to be flabbergasted 

[lit. to smash one’s own liver] 

BEOHEVICS MA LORE, MALELA. 
Kanojo no amari nimo zūzūshii taido ni, kimo o 
tsubushimashita. Z was flabbergasted by her extremely cheeky 
attitude. | 


kimoiri AT RY 9 good offices, sponsorship 

[lit. roasting of a liver] 

SHTTO BURA ORAL OC. RR CHB e ROIS CED 
XK Lze, Jimoto no seijika no kimoiri de, Tokyo de shigoto 
o mitsukeru koto ga dekimashita. Because of the good offices 
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kimochi kisei 


of the local politician, I was able to find a job in Tokyo. 


kimochi AF b feeling, frame of mind 

kimochi o kumu X52 to sense someone’s 
feelings 

[lit. to scoop up someone’s feelings] 

BREOFEOR Me RAT. FEOKMISKA (CHT HIPS 
Ù zo Kanojo no tsumi no ishiki o kunde, kondo no shippai 
wa ōme ni mite agemashita. Sensing her feelings of guilt, I 
overlooked her mistake this time. 


kimyaku AHR blood vessel 

kimyaku o tsūjiru AHR æ M C Z to conspire with 
someone/others 

[lit. to connect one’s blood vessels with others’ ] 

HOMAORABIL, SHRM CRAM HU TO SZEDCS, 
Ano kumiai no kanbu wa, Kaishagawa to kimyaku o tsūjite iru 
so desu. That senior labor union official is said to be 
conspiring with management. 


kiru wW4 to cut 
kiremono J. ~~ capable person 
[lit. someone who can cut things] 
Rise S. KIZEE doEtShHET. Kare wa 
kiremono dakara, taisetsu na shigoto mo makaseraremasu. 
Since he’s capable, you can trust him with important work. 


kittemo kirenai oT ANIZO to be closely 
bound to someone 

[lit. to be not able to cut even if someone tries] 

EDI., oT ènt, Karera wa kittemo kirenai 
naka desu. They are closely bound to each other. 


kisei X94 spirit, vigor 
kisei o ageru AAZ EIFS to be elated 
[lit. to raise spirits] 


DIODORO LODRBSHFORKVEOC, ABZ ET 
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kinsen kitsune 


+ Uz:, Waga sha no uriage ga kyōsō aite no o nuita node, 
kisei o agemashita. We were elated because our sales 
surpassed our competitor’s. 


kinsen ZAR koto (Japanese harp) strings 
kinsen ni fureru SRC AALS to tug at one’s 
heartstrings 
[lit. to touch koto strings] 
REORB LYSED, WOOO SRC AALE Lz. Kanojo 
no yasashii kotoba ga, watakushi no kokoro no kinsen ni 
furemashita. Her gentle words tugged at my heartstrings. 


kinteki eH golden bull’s-eye 
kinteki o itomeru AZE D Z to hit the jackpot 
[lit. to hit the golden bull’s-eye] 
RIS ROM MELT, ZIE E LZ, Kare wa 
shachō no musume to kekkon shite, kinteki o itomemashita. 
He hit the jackpot by marrying the company president’s daughter. 


kirin pes Be giraffe 
kirinji es BBR prodigy 
[lit. a giraffe child] 
HOLOTI., WAROECETZA KTT., Ano onna no ko 
wa, kirinji no pianisuto desu. That girl is a prodigy as a 
pianist. 


kitsune I fox 

kitsune ni tsumamareta yọ Cogg ńnkĘķk5 to 
be puzzled 

[lit. like being fooled by a fox] 

RAC RORRRICSPot, MICDEENKEINE 
DLL. Dame da to omotta shiken ni ukatte, kitsune ni 
tsumamareta yO na ki ga shimashita. Z was puzzled when I 
passed the exam which I thought I had failed. 


kitsune no yomeiri MOIRA 9 rain while the sun is 
Shining 
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ko koe 


[lit. a fox’s wedding] 

EZZYVZTÍTZJ ELK HS, MORMAYVCUR. 
Pikunikku ni ikō to shitara, kitsune no yomeiri deshita. Just 
as we were about to go ona picnic, it started raining while the 
sun was shining. 


kitsune to tanuki no bakashiai ‘401 ¢JEO(LPLAY 
to try to outfox each other 

[lit. A fox and a raccoon dog are trying to bewitch each other. ] 

HONEA BOT. ML WDE OLT OET, 
Ano futari wa shoshin o arasotte, kitsune to tanuki no bakashiai 
o shite imasu. Those two are competing for a promotion and 
trying to outfox each other. 


ko AI red 


ko itten AL— FA only one woman among men 

[lit. one red spot] 

mao Oma LLTI, RADE —AC UZ. Toronkai 
no shussekisha to shite wa, kanojo ga kō itten deshita. As for 
the participants in the debate, she was the only woman among 
the men. 


kobana /\\ 5a wings of a nose 
kobana o ugomekasu ja %5 CHOPS to have a 
swelled head 
[lit. to move the wings of one’s nose incessantly] 
it AH we OT NRZI SbPLTO T., Kare wa 
kokyusha o katte, kobana o ugomekashite imasu. He bought 
an expensive car, and he has a swelled head. 


koe -F voice 

koe gakakaru' FEDHA to be asked 

[lit. Someone’s voice approaches. ] 

AEPD., WELIT E OPE DBD) EZ, 
Tomodachi kara, eiga ni ikanaika to koe ga kakarimashita. Z 
was asked by my friend if I would like to go to a movie with 
him. 
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koe koe 


koe o furishiboru Fa Ze tin KS to strain one’s voice 

[lit. to wring out one’s voice] 

ea (LF eK O MOT. HEDA CRER ZEAE L. 
Kohosha wa koe o furishibotte, gaitō no hitobito ni tohy6 o 
tanomimashita. Straining his voice, the candidate asked 
people in the street to vote for him. 


koe ohazumasete ==2?oHE+T in a lively tone of 
voice 

[lit. by making one’s voice bounce] 

RAIAR ODOT, eH EE TCMULELZ, 
Kanojo wa shinkon ryok6 ni tsuite, koe o hazumasete 
hanashimashita. She talked about her honeymoon in a lively 
tone of voice. 


koeohisomeru 734 to lower one’s voice 

[lit. to hide one’s voice] 

RAILBROR SA, FeBoOTBCMOMRe L, 
Isha wa kanja no okusan ni, koe o hisomete shindan no kekka o 
tsugemashita. Lowering her voice, the doctor told the 
patient’s wife the diagnosis. 


koe o korosu 2#S to whisper 

[lit. to kill one’s own voice] 

(RIL ALL wh et] DHA £ Lezo Kare wa koe o 
koroshite himitsu o uchiakemashita. Ina whisper, he 
revealed a secret to me. 


koe o kumoraseru Faw BHtS to murmur sadly 

[lit. to make one’s voice cloudy] 

RSME OWA BLT. HeBoStELL. Chichi wa 
oba no byodki o kiite, koe o kumorasemashita. On hearing 
about my aunt’s illness, my father murmured sadly. 


koe o nomu —2#ts to become speechless 

[lit. to swallow one’s own voice] 

HEBOMRODEVDOUE SiC HReASA’E UX, Jishin no 
kekka no amari no hidosa ni koe o nomimashita. Z became 
speechless at the terrible results of the earthquake. 
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kojin kokoro 


koe o otosu Ret sy to lower one’s voice 

[lit. to drop one’s voice] 

REZAL UT. WAO Wei Lo Kare wa 
koe o otoshite, kojin no omoide o katarimashita. He 
lowered his voice and talked about his memories of the 

deceased. 


koe o tateru ALTA to raise one’s voice 

[lit. to let one’s voice stand up] 

FEST. FECL E L, Sensei wa koe o 
tatete gakusei ni keikoku shimashita. Raising his voice, the 
teacher warned the students. 


okoegakari de KEHO T at someone’ s command 

[lit. with the request of an honorable voice] 

{ROBBY OC. MBH CEFL E Lo Shachd 
no okoegakari de, shin jigyO keikaku ni chakushu shimashita. 
At the president’s command, we embarked on the new business 
plan. 


ubugoeoageru PE? LIFTS to be born 

[lit. A newborn baby cries at birth. | 

WATFIORHC. RUOSADBHAHReETPTOET. 
Haiteku no bun-ya de, takusan no kaisha ga mainichi ubugoe o 
agete imasu. Many companies are being born every day in 
the field of advanced technology. 


kojin (fF dust kicked up backward 
kojin o haisuru (REE we TET A to play second fiddle 
[lit. to get covered with dust kicked up backward by someone] 
BRORMCIL, RORBeAUTWOET. Kokyaku no 
kaitaku dewa, kare no kojin o haishite imasu. I’m playing 
second fiddle to him in client development. 


kokoro Ò mind, heart, feeling, intention, will 
kokoro ga kayou DD 3H D to understand each other 
perfectly 
[lit. Feelings circulate between persons. ] 
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kokoro kokoro 


REEL. bho TWO EF, Kanojo to watakushi wa, 
kokoro ga kayotte imasu. She and I understand each other 


perfectly. 
kokoro ga komoru DDI. HS to be considerate, to be 
thoughtful 


[lit. One’s heart is put into something. ] 

RODEZ, ETH DRSCHoTWHEULF, Kare no 
jogen niwa, totemo kokoro ga komotte imashita. His advice 
to me was very thoughtful. 


kokoro ga odoru Lb) 23784 to get excited 

(lit. One’s heart jumps. ] 

KiMORFOLTEeRBLZASL. OHV ET. Raishi no 
ryokō no koto o kangaeru to, kokoro ga odorimasu. I get 
exited when I think about the trip next week. 


kokoro ga sawagu (ÒD S to feel uneasy 

[lit. One’s heart gets agitated.] 

ic BRUT OC CVOT. bE ELA., 
Chichi ni nando denwa shitemo tsūjinai node, kokoro ga 
sawagimashita. Since there was no answer no matter how 
many times I called my father, I felt uneasy. 


kokoro ga ugoku Ò©bẸh < to be tempted 

[lit. One’s heart moves. | 

TVAIcBONS Ee, WLS T Dhl F, Gorufu ni 
sasowareru to, isogashikutemo kokoro ga ugokimasu. Zf I’m 
asked to play golf, I’m tempted to go even if I’m busy. 


kokoro ni egaku Òi Hi < to imagine, to picture 

[lit. to paint a picture in one’s mind] 

ASK O AT Ze oc HLT. —E Roe HS FE UZ. Shirai no 
seiko o kokoro ni egaite, isshOkenmei hatarakimashita. 
Picturing my future success, I worked very hard. 


kokoro ni kanau IMC DAL A to suit one’s taste 
[lit. to fit one’s feelings] 


Kt Hwee. OIPRIDRADUIZOIBHL 


TtT, Ie wa kaitai keredo, kokoro ni kanau no o 
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kokoro kokoro 


mitsukeru noni kurd shite imasu. I’d like to buy a house, but 
I’m having trouble finding one that suits my taste. 


kokoro ni kizamu IN YU Sp to remember 

[lit. to engrave something on one’s heart] 

MOBor2 Cee. ESC DICKRA THESES, Watakushi 
no itta koto o yoku kokoro ni kizande okinasai. You should 
remember what I said. 


kokoro ni tomeru DIC RDS to keep something in 
mind 

[lit. to make something remain in one’s mind] 

FHEOA RICO TL. WOODS DICHDMTIOET, Kodomo 
no kyOiku ni tsuite wa, itsumo kokoro ni tomete imasu. I’m 
always keeping my children’s education in mind. 


kokoro o awaseru CADEA to cooperate, to unite 

[lit. to put people’s minds together] 

BAOBULSV LAED, DeBbe THN BVTELK, 
Iken no chigai wa arimashita ga, kokoro o awasete mokuteki o 
togemashita. We had differences of opinion, but we 
cooperated and achieved our goal. 


kokoro oirekaeru O27 AH#LS to change one’s 
habits 

[lit. to replace one’s mind] 

REMISRPOI 6. DeANEATEVEMRLES, 
Daigaku e ikitakattara, kokoro o irekaete motto benkyO | 
shinasai. If you want to go to college, you should change your 
habits and study harder. 


kokoro o itameru IL) 2 FR 0D A to worry 

[lit. to make one’s heart hurt] 

HENS FHORRICOW TC. DRHDOTOETS. 
Kanojo wa kodomo no shōrai ni tsuite, kokoro o itamete imasu. 
She’s worrying about her child’s future. 


kokoro o kubaru = 7AC4 to be attentive 
[lit. to arrange one’s mind] 


HOEDER, Blok èM T, Ano mise no ten- 
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kokoro kokoro 


in wa, kyaku ni yoku kokoro o kubarimasu. The clerks at that 
shop are quite attentive to the customers. 


kokoro o kudaku IL) Ze TE < to rack one’s brains 

[lit. to grind one’s mind] 

SAR) KIL SH STOIC, De TWE SF, Keiyaku o 
seiritsu saseru tame ni, kokoro o kudaite imasu. I’m racking 
my brains to conclude the contract. 


kokoro o kumu ob} @ikts to sense 

[lit. to scoop up someone’s feelings] 

ROME eRMATC. YACOLL. Kare no kodoku 
na kokoro o kunde, yishoku ni sasoimashita. Sensing his 
loneliness, I invited him for dinner. 


kokoro o oni ni suru Ly BITS to steel oneself 

(lit. to make one’s mind a devil] 

Fe Bic CT. He Bic RR ae ik x HE UZ. Kokoro o oni 
ni shite, shain ni ichiji kaiko o tsutaemashita. Steeling myself, 
I told the employees about the temporary layoff. 


kokoro o ubawareru 28214 to be captivated 

[lit. to get one’s heart stolen] 

EOW, Fory Dw2BpH«as LX. Kare no hanashi ni, 
sukkari kokoro o ubawaremashita. I was totally captivated by 
his story. 


kokoro o utsu Lb % FJD to touch someone’s heart 

[lit. to hit someone’s heart] 

RIOR ORF I, AR DODI b EU. Kanojo no 
oya e no kenshin wa, hitobito no kokoro o uchimashita. Her 
devotion to her parents touched everyone’s heart. 


kokoro o yoseru Ly BALES to be interested in 
someone 

[lit. to draw one’s heart up to someone] 

Rls. RAC wat TlOSEDCTS. Kare wa, kanojo ni 
kokoro o yosete iru yO desu. He seems to be interested in her. 


kokoro o yurusu oD ato to trust 
[lit. to set one’s mind free] 
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kokoro kokoro 


iE lR ODEO OT, FOPYUDSERUTWET, 
Kanojo towa nagai tsukiai de, sukkari kokoro o yurushite 
imasu. Ihave been friendly with her for a long time, and I 
trust her totally. 


kokoroatari ÒC% 9 clue, hint 

[lit. a guess by one’s mind] 

ROE CIiToRD. ELLIE Y EA, Kare ga 
doko ni ittaka, mattaku kokoroatari ga arimasen. Z don’t have — 
a clue as to where he went. 


kokorobosoi Ò> to feel uneasy 

[lit. One’s heart is thin. ] 

EOMBIC-ACHMOMDOIL, BEDEDMOTT, 
Sono mondai ni hitori de torikumu no wa, chotto kokorobosoi 
desu. I feel a bit uneasy tackling the problem alone. 


kokoroegao de Dt ZAC knowingly 
[lit. with the face of knowledge] 
RAO BAC. Me 5D E Lo Kanojo wa kokoroegao 


de watakushi o mitsumemashita. She looked at me knowingly. 


kokorogamae LF ZX being prepared for something 
[lit. a mental frame] 
VOTERT dA OLR TCT., Itsu demo sekinin 
o totte yameru kokorogamae desu. I/’m prepared to bear the 
responsibility and quit anytime. 


kokorogurushii OLL to feel sorry for something 

[lit. One’s heart is painful.] | 

RAID SW Bie Stet. bE Ltt., Kanojo ni tsurai 
omoi o sasete kokorogurushii desu. Z feel sorry for 
tormenting her. 


kokoronarazumo DEST % against one’s will 

[lit. with one’s heart not proving something] 

RAOWSDealle, DELETOENMeRBoTLEWVELK, 
Ten-in no nameraka na hanashi ni, kokoronarazumo sore o 
katte shimaimashita. Because of the clerk’s smooth talk, I 
ended up buying it against my will. 
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komimi komimi 


kokoronokori ÒC 0 regret 

[lit. One’s heart remains. | 

FEDRI OL MRLEDPOROD, WEDRICT. 
Gakusei no toki ni motto benky6 shinakatta no ga, ima 
kokoronokori desu. Z now regret that I didn’t study harder 
when I was a student. 


kokorookinaku ‘HS < without hesitation 

[lit. without leaving one’s heart] 

BWRWCEL EJZ I BOLPOTF SU, 
litai koto wa, ddzo kokorookinaku osshatte kudasai. Please 
say whatever you'd like to say without hesitation. 


kokoroyukumade DM, ÈT to one’s heart’s content 

[lit. as far as one’s heart goes] 

EHO, AEC DD ¥ECH UAW EUZ. Kind no 
ban wa, tomodachi to kokoroyukumade hanashiaimashita. 
Last night, I talked with my friends to my heart’s content. 


kokorozukushi © < L kind, thoughtful 

[lit. exerting one’s heart] 

BHAADDR< LOWERS. Rical AHO REA 
CU7Ze. Okasan no kokorozukushi no jogen mo, kare niwa 
kikime ga arimasen deshita. Even his mother’s kind advice 
didn’t have any effect on him. 


tegokorookuwaeru FO? %4 to go easy on 
someone 

[lit. to hand one’s feelings to someone] 

RlisKAMe LRGHE, POTHVROCEDeM2z È 
L7e. Kare wa daishippai o shita keredo, hajimete datta node 
tegokoro o kuwaemashita. Although he made a big mistake, 
since it was his first one, I went easy on him. 


komimi UNE! inside an ear 
komimi ni hasamu INRI S FP to happen to hear 
[lit. to put something into an ear] 
ROB COBRBITS CLR, MECR BEEK, 


Kanojo ga kono natsu kekkon suru koto o, komimi ni 
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kon koshi 


hasamimashita. I happened to hear that she would get 
married this summer. 


kon ABS root, stamina 
kon ga tsukiru RDR Z to have no more patience 
for something 
[lit. A root comes to an end. | 
ROTAR EITI, RRI Lz Musume no bushi na 
seikatsu niwa, kon ga tsukimashita. Z have no more patience 
for my daughter’s life of laziness. 


kon o tsumeru AS Ze i 0D b to concentrate one’s energy 

[lit. to pack stamina] 

RKiKOMRO DI, Memo TAAL TOT. Raishi 
no shiken no tame ni, kon o tsumete benkyō shite imasu. I’m 
concentrating my energy and studying hard for the exam next 
week. 


konkurabe {RIEA awaiting game 

[lit. competition for stamina] 

R Dzim ELT, RHEN #LTO T, Karera wa 
dakyō o kyohi shite, konkurabe o shite imasu. By rejecting a 
compromise, they’re playing a waiting game. 


kono 2 HE effectiveness 
konogaki o naraberu HE S WS to sing the 
praises of something 
[lit. to display a statement of effectiveness] 
BUN ILL S DIC. MEROE S SUNT ET. Seifu 
wa shikirini, shin seisaku no konogaki o narabete imasu. The 
government is eagerly singing the praises of the new policy. 


koshi ieee hip, waist 
koshi ga hikui RE DEL modest, humble, courteous 
[lit. One’s waist is low. ] 
it. ECM UT b DMR CS. Kare wa, dare ni taishite 


mo koshi ga hikui desu. He is courteous to everyone. 
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koshi ga omoi HE DSB to be slow getting started 

[lit. One’s waist is heavy. | 

RILARETC TDS, RASH OREO OZIL TT., Kare 
wa yūnō desu ga, ketten wa nanigoto nimo koshi ga omoi koto 
desu. He’s a capable person, but his shortcoming is that he’s 
slow getting started. 


koshi ga tsuyoi FEDRO to be strong-willed 

[lit. One’s waist is strong. ] 

AIER D5. COMPRES HRT SS TLED. 
Kanojo wa koshi ga tsuyoi kara, kono konnan mo kokufuku 
dekiru deshd. Since she’s strong-willed, she’ll overcome her 
current difficulties. 


koshi ga yowai RE D358» to be weak-kneed 

[lit. One’s waist is weak. ] 

ISHED OTC, KECAT STF. Kare wa 
koshi ga yowai node, koshO ni kakawaru no wa fumuki desu. 
Because he’s weak-kneed, he’s not suitable for engaging in 
negotiations. 


koshi o ageru H% Liv4 to take action 

[lit. to pick up one’s hips] 

LERET OT, KAIP k Re EFE L, Josei 
mondai ni tsuite, seifu ga yatto koshi o agemashita. The 
government finally took action on the women’s issues. 


koshi o nukasu HE ZDE to be scared stiff 

[lit. to leave out one’s hips] 

uitz AC. Ezik Lz. Kanojo wa hebi o 
mite, koshi o nukashimashita. She was scared stiff at seeing a 
snake. 


koshi o ochitsukeru [E24 58134 to settle down 
[lit. to make one’s hips stay] 

(idm UC UK. Beebe kU. 

Kare wa kekkon shite irai, koshi o ochitsukemashita. 

He’s settled down since his marriage. 


koshi o oru HE æ tT A to interrupt, to spoil a story 
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[lit. to break someone’ hips] 

BALE ADROBSHZOTC. REPERA., 
Kanojo wa yoku hito no hanashi no koshi o oru node, 
tomodachi ga dekimasen. Because she often interrupts other 
people’s conversation, she can’t make friends. 


koshi o sueru HE 2 Hi 2S to buckle down 

[lit. to steady one’s hips] 

KADPbeeHAT. meem, Raigetsu kara 
koshi o suete, ronbun o kakihajimemasu. Pll buckle down 
and start writing my thesis starting next month. 


hongoshi o ireru #EZARnA to apply oneself 
diligently 

[lit. to apply one’s hips fully] 

ERCE RZA ANZOL, HIZI ETK. Shigoto ni 
hongoshi o irenai to, kubi ni narimasu yo. Ifyou don’t apply 
yourself more diligently to your work, you'll be fired. 


koshikudake ni naru FE REIT ICES to fall through in 
the middle of something 

[lit. One’s hips break. ] 

‘RO at Hit. BRORMA CHR ICROTLEWELZ. 
Kare no keikaku wa, junbi no tochū de koshikudake ni natte 
shimaimashita. His plan fell through in the middle of the 
preparations. 


koshinuke (&ikit coward 

[lit. One’s hips are gone. ] 

Rik, KAORI CERSMCSRKULTLEDBRKUTT. 
Kare wa, joshi no iu koto nara nandemo sansei shite shimau 
koshinuke desu. He’s a coward who agrees with everything 
the boss says. 


nigegoshininaru IJK ZZ to get ready to back 
out 

[lit. to fall into fleeing hips] 

W, WRL RERD ORTEZ oT T., Kare wa, 


yakusoku shita shigoto kara nigegoshi ni natte imasu. He’s 
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getting ready to back out of the work he promised to do. 


yowagoshi 33/2 timid 

(lit. weak hips] 

LATSBBORECL. BLU AFERBTCSAEVAL, 
Sonna yowagoshi no taido dewa, kibishii aite to kosho 
dekimasen yo. If you have such a timid attitude, you can’t 
negotiate with a tough counterpart. 


koshikake fEHhI7 — chair, stool 
koshikake shigoto Jt transient work 
[lit. short-term work while sitting on a chair] 
BEB tBODhS0G6. RAT% ŁA. Koshikake 
shigoto no tsumori nara, saiyō dekimasen. Zf you’re intending 
this to be transient work, we can’t hire you. 


koto A thing, something, matter, affair, fact, event, 

accident 

koto ga koto dakara #2334772 25 under the 
circumstances 

[lit. as something matters] 

PERO, CORSRZROMASISRIIELE SI. 
Koto ga koto dakara, kono sai anata no tanomi o hikiukemasho. 
Under the circumstances, I'll grant your request. 


koto o aradateru Hv mAT to worsen something 

[lit. to make something rough] 

EAMSSWVBCEC, BeRMUTEVEDICLELES. 
Sonna sasai na koto de, koto o aradatenai yo ni shimasho. 
Let’s not worsen the situation because of such trivial things. 


koto o Kamaeru Eft XO to create controversy 

[lit. to set something up] 

RiSRSe ROOTS. Peize FET. Kare wa kikai 
o mitsukete wa, koto o kamaetagarimasu. He looks for 
opportunities to create controversy. 


koto o konomu hito Pæt Á troublemaker 
[lit. to prefer an incident] 
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BeePoAR SHOT S45, SECIBVRSAS 
D(F% 8O, Koto o konomu hitotachi ga matte iru kara, 
asoko ni tsuitara ki o tsukenasai. Since those troublemakers 
are waiting for you, be careful once you get there. 


kotomonage ni #3®fRITIC casually 

[lit. as if there isn’t anything] 

(LS b FEIT ICKL ORR eM O FE LZ. Kanojo wa 
kotomonage ni kare to no yakusoku o yaburimashita. She 
casually broke her promise to him. 


kotokireru #04 to pass away 

[lit. Something expires. ] 

lL RRE ADA S PTRA L72. Chichi wa kazoku 
zen-in ga mimamoru naka de kotokiremashita. My father died 
with the entire family looking on. 


kotonaki o eru Br aza — to save the day 

[lit. to have no accident] 

FFAS k SAARC NT. BES eRECLK,. 
Komori ga iru toki haha ga kite kurete, kotonaki o emashita. 
When we needed a baby sitter, my mother saved the day by 
coming over to our house. 


kotoniyoruto SiC LS¢e _ might 
[lit. depending on something] 
BCE SE. WARS DP dSAALET+A. Kotoniyoru to, ame 


ga furu kamo shiremasen. It might rain. 


kotoyosete #AtT under pretense of something 

[lit. by putting something closer] 

Mid Blo SET. HAAR SRACAVUICIZET. 
Kare wa shigoto ni kotoyosete, ichinichi ni nando mo kanojo ni 
ai niikimasu. Under pretense of work, he goes to see her 
many times a day. 


ogoto Re serious matter 
[lit. a big thing] 
ZANU AICORE LIMY EH+ATLUZ. Sore ga sonna 


Ogoto towa shirimasen deshita. Z didn’t know it was sucha 
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serious matter. 


tadagoto dewa nai FECL out of the ordinary, 
serious 

[lit. It’s not something free. ] 

BORD 5. BRRILeEB CLM CLAD OU ELT. 
Kare no koe kara, jitai wa tadagoto dewa nai koto ga 
wakarimashita. From his voice, I understood that the 
situation was out of the ordinary, 


kotoba 3 language, speech, term, word 
kotoba ni amaeru B#ICHZ4 to accept someone’s 
kind offer 
[lit. to presume upon someone’s words] 
BSHRICHAT. CHEICeY ET. Okotoba ni amaete, 
gochisO ni narimasu. Pll accept your kind offer of a meal. 


kotoba ni amaru REIRA beyond description 

[lit. too much for words] 

Z OBORL SS BHICRY $ Lz. Sono niwa no 
utsukushisa wa kotoba ni amarimashita. The beauty of the 
garden was beyond description. 


kotoba ni kado ga aru Bit|CfA2'HS _ to speak 
harshly 

[lit. There are angles in speech. ] 

(ROBIS FRC URS, BELIA V Le, Kare no 
kao wa heisei deshita ga, kotoba ni kado ga arimashita. His 
face was calm, but he spoke harshly. 

kotoba no aya BOR figure of speech 

[lit. the twill of speech] 

RpSBokreCktlssRORTC. SFReHRHLR OUTS 
$ V €$+tA. Kare ga itta koto wa kotoba no aya de, anata o 
hinan shita wake dewa arimasen. What he said was a figure 
of speech, and he didn’t mean to criticize you. 

kotoba o kaesu S229 = to talk back 

(lit. to return words] 
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RLAT OWS eBOSKDO Vo, WOSBReERLET, 
Kare wa jibun no ayamachi o mitomeru kawari ni, itsumo 
kotoba o kaeshimasu. Instead of admitting his mistakes, he 
always talks back. 


kotoba o kazaru Bw BS to use flowery language 

[lit. to decorate one’s words] 

RAS ReMSOIUEFCH. MONAILEDEHOTT. 
Kanojo wa kotoba o kazaru no wa j6zu demo, hanashi no naiyō 
wa māmā desu. Although she’s good at using flowery 
language, the content of her talk is mediocre. 


kotoba o nigosu EET EN to speak vaguely 

[lit. to make one’s words muddy] 

(RILIABAICOW CHa. 5ra E UZ. Kare wa 
kako ni tsuite kikarete, kotoba o nigoshimashita. When he 
was asked about his past, he spoke vaguely. 


kotoba o tsukushite SZALLT  atlength 

[lit. by exhausting one’s words] 

RISSHeR SUT. RXOR LZ Lz Kare wa 
kotoba o tsukushite, kanojo no yurushi o koimashita. He 
begged her forgiveness at length. 


kotobajiriotoraeru &%mnzt bA to pick apart 
someone’s words 

[lit. to catch the buttocks of someone’s words] 

RIADNA DZT., Ri eIOSHMVHO ET, 
Kare wa hito no kotobajiri o toraete, giron o hajimeru kuse ga 
arimasu. He has the habit of starting arguments by picking 
apart other people’s words. 


toge no aru kotoba ¥#/OH435% harsh language 

[lit. words with thorns] 

RODS SRD 5, RAOBRROABOC EIP ELR, 
Toge no aru kotoba kara, kanojo no kigen ga warui koto ga 
wakarimashita. Z knew from her harsh language that she was 
upset. 


urikotoba ni kaikotoba sc OBEICAW BE 
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exchanging verbal insults 

[lit. buying words for selling words] 

To) SRICRV SRP 5, IERD HE V $ Le, Urikotoba 
ni kaikotoba kara, kenka ga hajimarimashita. After 
exchanging verbal insults, they started fighting. 


kotu ss & bone 

kotsuniku no arasoi AOO domestic strife 

[lit. the fight between bones and flesh] 

ORGS, HRs OCOD THAOF SRY LITT 
tT, Ano kazoku wa, isan sozoku o megutte kotsuniku no 
arasoi o kurihirogete imasu. That family is engaged in 
domestic strife over the inheritance. 


ku T suffering 
kuhai o nameru Mæ DA to be beaten 
[lit. to lick a bitter cup] 
DREBRRANOALC. HHeEOE Lz. Kökyð jigyð 
keiyaku no nyūsatsu de, kuhai o namemashita. We were 
beaten in our bid for the public works contract. 


kū 7 emptiness 

kū ni kisuru cT S to come to nothing 

[lit. to return to emptiness] 

AAR RICB ST. ROBAS Biol TU EW EL. 
Shiho shiken ni ochite, kare no doryoku wa kū ni kishite 
shimaimashita. His efforts came to nothing when he failed the 
bar exam. 


kubi =I neck, head, dismissal 
kubi ga abunai BD few to face dismissal 
[lit. Someone’s neck is in danger. ] 
AAC. ROBD ER CV Mai YO EFT. Shanai ni, 
kare no kubi ga abunai to iu uwasa ga arimasu. There’s a 
rumor in the company that he’s facing dismissal. 


kubi ga tobu BORA to be fired 
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[lit. A head flies. ] 

BEC. BRB ROBDK< ZARTU Lz. Oshoku 
jiken de, kanbu kanryo no kubi ga takusan tobimashita. With 
the corruption incident, many senior government officials were 
fired. 


kubi ga mawaranai BBEBSbSEZ to be up to one’s 
ears in debt 

(lit. A neck doesn’t turn. | 

(8 C Adsl Y $A. Shakkin de kubi ga mawarimasen. 
I’m up to my ears in debt. 


kubi ga tsunagaru BROEDSS to hold on to one’s 
job 

[lit. A neck is intact. ] 

LEROR DOT, BORY ¥ UZ, Shitenchō no 
hakarai de, kubi ga tsunagarimashita. Thanks to the branch 
manager’s discretion, I held on to my job. 


kubi ni niru Zza to be fired 

[lit. to be reduced to a neck] 

RIER LEO OROT, Blce9 £ Lz. Kare wa joshi to 
iiarasotte, kubi ni narimashita. He was fired after quarreling 
with his boss. 


kubi ni suru ERNA EA to fire someone 

[lit. to result in the loss of a neck] 

BRASS E ABROOT, BlcoL#EUZ. Kanojo wa 
mattaku hataraku ki ga nai node, kubi ni shimashita. Because 
she wasn’t willing to work at all, I fired her. 


kubi o hineru HwOd¢daS to wonder 

[lit. to let one’s head lean to one side] 

EIROND OTH ZUT F, Kanojo wa 
musume no shōrai ni tsuite kubi o hinette imasu. She’s 
wondering about her daughter’s future. 


kubi o kashigeru 2&7% tobe skeptical 
[lit. to cock one’s head] 
AAT EORR H ZAF E UZ. Minna wa kare no hanashi 
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ni kubi o kashigemashita. Everybody was skeptical of his story. 
kubi o kiru H7w4/4 to fire someone 


[lit. to cut someone’s head off] 
BUCS. H#AORILWOR<. OY EA, Fukeiki 
demo, shain no kubi wa kiritaku arimasen. In spite of the 
recession, I don’t want to fire any employees. 


kubi o nagaku shite matsu HR UTHO to look 
forward to something 

[lit. to wait for something by stretching one’s neck] 

FHS ROH RD DRD ODZ, HRI UTHOTWET. 
Haha wa chichi ga shutcho kara kaeru no o, kubi o nagakushite 
matte imasu. My mother is looking forward to my father’s 
return from the business trip. 


kubi o soroeru HYiHiz4 to gather 

[lit. to put heads in order] 

SMB eAaprswnhzsEC. HEX LED. Sankasha 
zen-in ga kubi o soroeru made, machimasho. Let’s wait till 
all the participants gather. 


kubi o sugekaeru HeT to replace someone 

[lit. to change a head] 

HRSIIHRORe TITRA £ Lz, Jūyakukai wa shachō 
no kubi o sugekaemashita. The board of directors replaced 
the president. 


kubi o tate ni furu H Wt (Ck S to say yes 

[lit. to shake one’s head vertically] 

ZERB, FEDRA Pok RRO) Lo Sensei wa, 
gakusei no yōbð ni yatto kubi o tate ni furimashita. The 
teacher finally said yes to the students’ request. 


kubi o tsukkomu HRDLE to stick one’s nose 
into something 

[lit. to thrust one’s neck into something] 

Midi Ch eg weROAARDY) ET. Kare wa nani ni 
demo kubi o tsukkomitagarimasu. He wants to stick his nose 
into everything. 
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kubi o yoko ni furu H falc S to say no 

[lit. to shake one’s head horizontally] 

(ROLBORLIAAGIC. Belch” FUL. Kanojo wa 
kekkon no moshikomi ni, kubi o yoko ni furimashita. She 
said no to the marriage proposal. 


kubippiki de AH osl T with the constant help of 
something 

[lit. by pulling one’s neck to something] 

Pall RL Aolat, A- Psd ZAAL TTORT., 
Tebikisho to kubippiki de, ōtobai o kumitatete imasu. [’m 
assembling a motorcycle with the constant help of the 
manual. 


kubittake Hoe to be head over heels in love 

(lit. one’s entire head] 

Hiatt, Kare wa kanojo ni kubittake desu. 
He’s head over heels in love with her. 


nekubi o kaku HA TR < to stab someone in the back 

[lit. to cut a sleeping head off] 

RHEDODD, ADRE ZA ObRMSVEKA, 
Kare wa shusse no tame nara, hito no nekubi o kaku no mo 
tameraimasen. He doesn’t hesitate to stab people in the back 
to promote his own success. 


kuchi J mouth, job, word, lips 
kuchi ga hiagaru OF £254 to fall on hard times 
financially 
[lit. One’s mouth dries up. ] 
KELT. OAFEAODTLEWEUR, Shitsugyð shite, 
kuchi ga hiagatte shimaimashita. When I lost my job, I fell on 
hard times financially. 


kuchi ga heranai Ts ial 5 EU to be never at loss for 
words 
(lit. One’s words never diminish. | 


ZMDEABEIINT E, RAL dD HO FA. Sore ga 
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donna jOky6 demo, kanojo wa kuchi ga herimasen. Under 
any circumstances, she’s never at loss for words. 


kuchi ga hogureru Hale Cas to loosen up and 
start to talk 

[lit. One’s mouth gets loose. ] 

RUDARI CaF Lz. Kanojo no kuchi ga yatto 


hoguremashita. Finally, she loosened up and started to talk. 


kuchi ga kakaru HDDS to be offered a position 

[lit. A job is dangled. ] 

Rio, KFP56AROO DHA) F¥UFZ, Otto ni, daigaku 
kara kyōju no kuchi ga kakarimashita. My husband was 
offered a professorship by a university. 


kuchi ga karui hito O DOA blabbermouth 

[lit. A mouth is light.] 

RIOD OPE, MAWES E diit tA, Kare wa 
kuchi ga karui kara, kojinteki na koto wa hanasemasen. Since 
he’s a blabbermouth, I don’t tell him anything personal. 


kuchi ga katai ODEL tight-lipped 

Alit. A mouth is hard. ] 

aOR., WE ZLTO ZL TT. Kanojo wa 
kuchi ga katai kara, himitsu o hanashitemo anshin desu. 
Because she’s tight-lipped, I feel comfortable telling her a 
secret. 


kuchi ga koeru FIDE AS to be a gourmet 

[lit. A mouth gets enriched. | 

RISO DARA TWSZOC. MIRSLWVARAYeRS Š 
AoT T., Kare wa kuchi ga koete iru node, 
subarashii resutoran o takusan shitte imasu. Since he’s a 
gourmet, he knows many great restaurants. 


kuchi ga kusattemo OHRT È no matter what 

[lit. even if one’s mouth rots] 

OLET, ADMOBl ERA. Kuchi ga kusattemo, 
hito no warukuchi wa iimasen. No matter what, I won’t 
badmouth other people. 
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kuchi ga omoi Fd: man of few words 

[lit. A mouth is heavy. ] 

HOPRILHAPBBWVOTC. 4YREL-TFZOUKETT. 
Ano sakka wa kuchi ga omoi node, intabyū suru no ga taihen 
desu. Because that novelist is a man of few words, it’s 
difficult to interview him. 


kuchi ga saketemo OHRIT È no matter what 

[lit. even if one’s mouth is torn] 

HORI ThH. COMMRBII‘TO ET. Kuchi ga saketemo, 
sono himitsu wa mamorimasu. No matter what, I'll keep the 
secret. 


kuchi ga suberu Hd 4 to make a slip of the tongue 

[lit. a mouth slips. | 

OHRA OT. RAIRAHSCEVPRBOTLEWELL, 
Kuchi ga subette, kanojo ni yokei na koto o itte shimaimashita. 
I regret that I made a slip of the tongue and said too much to 
her. 


kuchi ga sugiru HDs SS to say things one is not 
supposed to say to someone 

[lit. Words are excessive. ] 

Ree SS, HAZTU tO L. Chichi to 
koron shita toki, kuchi ga sugite shimaimashita. During the 
quarrel with my father, I said things one isn’t supposed to say 
to one’s father. 


kuchi ga suppakunaru hodo ODRIF e£alzeL 
repeatedly 

[lit. to the extent that one’s mouth gets sour] 

ADRO S SSIEERHAL RO, FKEABMOT 
(> $++A,. Kare niwa kuchi ga suppakunaru hodo setsumei 
shita noni, mada wakatte imasen. Although I explained it to 
him repeatedly, he still doesn’t understand. 


kuchi ga umai OBEY smooth-talking 
[lit. A mouth is skillful. ] 
BALAI E OPD, AZDI O, Kanojo wa kuchi 
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ga umai kara, ki o tsukenasai. Be careful, because she’s a 
smooth talker. 


kuchi ga urusai O23538 R to be particular about 
something 

[lit. A mouth is noisy.] 

Ris BlrdHHDISZSVOC, AARDMBERLET. 
Kare wa nanigoto nimo kuchi ga urusai node, minna ga keien 
shimasu. Because he’s particular about everything, 
everybody avoids him. 


kuchi ga warui HDs to have a sharp tongue 

(lit. A mouth is bad. ] 

RIIALE Dd AMMeOUIME, Wald N ECA, 
Kare wa kuchi ga warui kamo shirenai keredo, warugi wa 
arimasen. He may have a sharp tongue, but he doesn’t have 
malicious intentions. 


kuchi kara saki ni umareru FO 3l\CLENS to 
not know when to shut up 

[lit. to be born mouth-first] 

PlILAMSHICEEMKRELIGAT. PODARIT., 
Kare wa kuchi kara saki ni umareta yo na hito de, hanashi ga 
itsumo nagabikimasu. Since he doesn’t know when to shut up, 
his conversation always drags on. 


kuchi ni au H&J to suit one’s taste 

[lit. to fit someone’ s mouth] 

BWLEICMHBTCULRA, AKA ECATLZL. 
Oishiso na ryori deshita ga, kuchi ni aimasen deshita. It 
looked like a delicious dish, but it didn’t suit my taste. 


kuchi ni dasu OCHF = toutter 

[lit. to let something out of one’s mouth] 

(BA ORB OCH LUT LEV) L. Kanojo no himitsu o 
kuchi ni dashite shimaimashita. Accidentally, I uttered her 
secret. 


kuchi ni noboru AEZ to be mentioned 
[lit. to come up to one’s mouth] 
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RHACUT. ROEMER COM EOTWET, 
Kohosha to shite, kare no namae ga saikin yoku kuchi ni 
nobotte imasu. His name has been mentioned often as a 
candidate recently. 


kuchi ni suru myg to speak of something 

[lit. to make something into words] 

RISA AIOWKICOWT. ALTHICL EKA. Kare wa 
jibun no kako nitsuite, kesshite kuchi ni shimasen. He never 
speaks of his past. 


kuchi o dasu Oæ Hp to meddle with something 

[lit. to put words out] 

ZO ES. APH SLICK VO., Sono koto niwa, 
kuchi o dasanai de kudasai. Please don’t meddle with that. 


kuchi o hasamu O æ Ete to interrupt while others are 
talking 

[lit. to insert one’s words] 

BAL. ADR H eR HED V ET, Kanojo wa, hito 
no hanshi ni kuchi o hasamu kuse ga arimasu. She has a habit 
of interrupting while other people are talking. 


kuchi o hiraku O 2 B < to start talking 

[lit. to open one’s mouth] 

wil Po k OZB s $ Lz, Kare wa yatto kuchi o 
hirakimashita. He finally started talking. 


kuchi o kiku Hea to speak to someone 

[lit. to make one’s words effective] 

Bell, CO-7,ANwSW TEA, Musuko towa, 
kono ikkagetsu kuchi o kiite imasen. Z haven’t spoken to my 
son for a month. 


kuchi o kiru Heiy4 to be the first one to speak 

[lit. to cut one’s words out] 

KEON Ti, ARBETOSY L7. Kazoku no 
atsumari dewa, sofu ga mazu kuchi o kirimashita. The 
grandfather was the first one to speak at the family gathering. 


kuchi kuchi 


kuchi o kiwamete O % FD T outspokenly 

[lit. by making one’s words extreme] 

KIL Z tho T BT eel UE Ue. Kare wa kuchi o 
kiwamete seifu o hihan shimashita. He criticized the 
government outspokenly. 


kuchi o nuguu HÆJ to pretend not to know 
something 

[lit. to wipe one’s mouth] 

RAIRE JZYVZLULRZEKCDOVT, HAT 
+>. Kanojo wa tomodachi ga kanningu shita koto nitsuite, 
kuchi o nugutte imasu. She’s pretending not to know that her 

friend cheated on the exam. 


kuchi o soroete O fal T unanimously 

[lit. by putting mouths in order] 

IDERI, REZAD ZAR TEIL £ Lz. Haha no 
kangae ni, kazoku zen-in ga kuchi o soroete sansei shimashita. 
All of us in the family unanimously agreed with our mother’s 
idea. 


kuchi o suppaku shite DRoITL UT repeatedly 

[lit. by making one’s mouth sour] 

wua OARE UTHALELEA, Al HLD V F 
tŁATLUL7zo Kanojo ni kuchi o suppaku shite keikoku 
shimashita ga, kikime ga arimasen deshita. Although I 
repeatedly warned her, it had no effect on her. 


kuchi o togarasu HRDF to get upset 
[lit. to purse one’s lips] 
RAlLT LAUREL T. Kanojo wa sugu kuchi o 


togarashimasu. She gets upset easily. 


kuchi o waru vel to confess 

[lit. to split one’s mouth open] 

ARMA IL. BHSNSZETCICOeAY FEL. Yogisha 
wa, taiho sareru to sugu ni kuchi o warimashita. The suspect 
confessed immediately when he was arrested. 
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kuchi kuchi 


kuchibashiru He to blurt out 

(lit. to run one’s mouth] 

bh OP NL. BAA ICO CHEMO C CeERHED 
TT., Ano kohosha wa, ky6s6 aite ni tsuite jijitsumukon 
no koto o kuchibashitte imasu. That candidate is blurting out 
something unfounded about his opponent. 


kuchidome suru HIEoS TS to hush someone up 

[lit. to stop someone’s mouth] 

Ree OIEOT SRM, BORD Me EFRA O LEA 
CG UzZe. Kanojo o kuchidome suru tame, takai okurimono o 
ageneba narimasen deshita. J had to give her an expensive 
gift to hush her up. 


kuchigitanai His foul -mouthed 

[lit. One’s mouth is dirty.] 

RSABWOC. MBICHIIT CS EAA, Kare wa 
kuchigitanai node, ryOshin ni shokai dekimasen. Because 
he’s foul-mouthed, I can’t introduce him to my parents. 


kuchigomoru Hod to hem and haw 

[lit. to let words stay in one’s mouth] 

RAL O RICH CH YO EU. Kanojo wa kare no 
kytkon ni kuchigomorimashita. She hemmed and hawed at 
his marriage proposal. 


kuchigotae suru HÆTTA to talk back 

[lit. to answer with one’s words] 

KitADPS5ORBIc. WFAA LT, Kare wa hito kara 
no jogen ni, kanarazu kuchigotae shimasu. He habitually 
talks back to people who give him advice. 


kuchiguruma ni noseru Hc HRS to cajole 
someone into doing something 

[lit. to give someone a ride on the wheels of words] 

REeOBICHtC. MOWADE Lz. Kanojo o 
kuchiguruma ni nosete, watakushi no shukudai o 
yarasemashita. I cajoled her into doing my homework. 


kuchi kuchi 


kuchihabattai AiO zvo impertinent 

[lit. one’s mouth being too wide] 

DOF DPdS>AMMEGADS, Hoe TECTITI., 
Kuchihabattai kamoshiremasen ga, motto teinei ni hanasu beki 
desu. This may sound impertinent, but you should speak more 
politely. 


kuchihatcho tehatcho ONT FAI to be eloquent 
and talented on the surface 

[lit. eight mouths and eight hands] 

RILANTENT RINE, WWM RADE FDI 
WV 4A. Kare wa kuchihatcho tehatcho da keredo, 
11 daitoryO ni naru ka do ka wakarirhasen. He’s eloquent and 
talented on the surface, but I don’t know if he’d be a good 
president. 


kuchikomi Aya = word-of-mouth 

[lit. communication by mouths] 

ROEORRCORDL, HAS TRORA ELK, 
Kanojo no Tokyo de no seikō wa, kuchikomi de koky6 no 
machijū ni hirogarimashita. Her success in Tokyo spread by 
word-of-mouth all over her hometown. 


kuchisaki dake no HAO empty 

[lit. only with the tip of a mouth] 

HATIOMRE D., LAOH UTS. Kuchisaki dake 
no yakusoku nara, shinai hō ga mashi desu. Jf it’s an empty 
promise, it’s better not to make it. 


kuchisaki no umai HADI EW smooth-talking 

[lit. being good at the tip of a mouth] 

FRIR, OAOF ORCA Zo LR OR 
L 7z Hahaoya wa musume ni, kuchisaki no umai otoko niwa 
ki o tsukenasai to iimashita. The mother told her daughter to 
be careful of smooth-talking men. 


kuchiura o awaseru OReApots to prearrange a 
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kuchi kuchi 


story so as not to contradict each other later 

[lit. to adjust the lining of the words] 

Re RAO ER BETS E PALROJ, 
ORZA bpt Uz. Kare to kanojo wa kekkon no kiki o 
hitei suru toki ni mujun shinai yo ni, kuchiura o awasemashita. 
He and she prearranged a story so as not to contradict each 
other when denying their marriage was in crisis. 


kuchiyakamashii Pm EL’ nagging 

(lit. One’s mouth is noisy. ] 

RIL APMWELWOT. FIFIWSE 4 DAIF EKA. 
Chichi wa kuchiyakamashii node, soba ni iru to 
kutsurogemasen. Because my father is a nag, I can’t relax 
around him. 


kuchiyakusoku OR verbal commitment 
[lit. a word of promise] 
BOO AW R Ide FAC š $A., Kanojo no kuchiyakusoku 


wa shin-yō dekimasen. Z can’t trust her verbal commitment. 


kuchiyogoshi OL justa morsel (food) 

[lit. something to dirty someone’s food] 

IEADDYLCTIT AS. EXDFALEDIOTI RSW, 
Honno kuchiyogoshi desu ga, dõzo meshiagatte kudasai. I/t’s 
only a morsel, but please eat it. 


kuchizoe ORZ recommendation 

[lit. to lend one’s words to someone] 

MLOARAC. ZÍ7J7ORAKIANĚ UZ. Ojino 
kuchizoe de, kurabu no kaiin ni naremashita. I was able to 
become a member of the club because of my uncle’s 
recommendation. 


mudaguchi o tataku #8540 %0 < to chatter idly 

[lit. to drum up wasteful words] 

ME l Ba CRO ZMOTO OSKY, KERA O, 
Tomodachi to denwa de mudaguchi o tataite iru yori, hon o 
yominasai. Read books rather than chattering idly on the 
phone with your friends. 
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kuchibashi kuchibiru 


nikumareguchiotataku {8 NOZ% < to say nasty 
things 

[lit. to drum up the words that will cause hatred] 

Ris. PIC SMENASIN< OCHMSEHTWES, Kare wa, 
dare nimo nikumareguchi o tataku node shirarete imasu. He’s 
known to say nasty things to everyone. 


öguchi o tataku KOŽU = totalk big 

[lit. to drum up one’s own words] 

Ris. FRÄCKA OTOT, Kare wa, 
shōrai shushō ni naru to Oguchi o tataite imasu. He’s talking 
big, saying that he’ll become prime minister in the future. 


kuchibashi '# beak 
kuchibashi ga kiiroi H EO to be a greenhorn 
[lit. One’s beak is yellow. | 
(RAED RMEW Ol, AsarclsBPAe tc BotwEs, 
Kanojo wa kuchibashi ga kiiroi noni, jibun dewa senmonka da 
to omotte imasu. Although she’s a greenhorn, she thinks of 
herself as an expert. 


kuchibashioireru =%2AM4 to poke one’s nose into 
others’ affairs 

[lit. to insert one’s beak into something] 

ADC EICBRANEDSZOD, KRORATTS, Hito no 
koto ni kuchibashi o iretagaru no ga, kare no ketten desu. His 
eagerness to poke his nose into others’ affairs is his weakness. 


kuchibi HK fuse 
kuchibi o kiru OK æ 9)Z to be the first to do 
something 
[lit. to ignite a fuse] 
CORRABMCAKe YW oreODRATCT. Kono kankyo 
mondai de kuchibi o kitta no ga kanojo desu. She’s the one 
who started this environmental issue. 


kuchibiru & lip 
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kuda kumo 


kuchibiru o kamu FF Ze lib Tp to endure 
[lit. to bite one’s own lips] 
ARS te Ht Hic. F OAS Ue, Futo na hinan ni, kuchibiru o 


kamimashita. I endured the unjust accusation. 


kuda E tube | 
kuda o maku E e E | to blather about someone or 
something over drinks 
[lit. to wind a tube around something] 
Ml, EOERCO OTE ZÆ a FE UZ. Tomodachi wa 
kare no uwayaku ni tsuite kuda o makimashita. My friend 
blathered about his boss over drinks. 


kugi $] nail 
kugi o sasu J37 to remind someone of something 
[lit. to drive a nail] 
Ri TRC eRBHT SHEA. FEZI LLA. 
Raishi kanarazu ronbun o teishutsu suru yo ni, gakusei ni kugi 
o sashimashita. I reminded the students to submit their 
papers without exception next week. 


kujū mit bitter juice 
kuju o nameru Hite Bos to have a bitter 
experience 
[lit. to lick bitter juice] 
FAFLKRRO BH & BYE UZ. Kyonen wa shitsugyo no 
kujū o namemashita. Last year I had the bitter experience of 
being unemployed. 


kumo = cloud 

kumo o tsukamu yō na #Æ%ZoOot k3? vague 
[lit. like grasping a cloud] 

RAL. ROEZ k D SatMicneeRALEL. 
Kanojo wa, kare no kumo o tsukamu yo na keikaku ni taikin o 
toshi shimashita. She invested a large sum of money in his 
vague plan. 
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kumo kusai 


kumogakuresuru ERAT S to drop out of sight 

[lit. to hide behind the clouds] 

KIL VAAL OE~KeRMIT. BRA TOT., Kare wa 
masukomi no tsuikyū o sakete, kumogakure shite imasu. 
He’s dropped out of sight to avoid inquiries by the media. 


kumoyukiomiru {727 h4 to be still deciding 

[lit. to see the movement of clouds] 

RAIL INR ST APESI, BTSePATWESF, Kanojo 
wa rikkoho suru ka do ka, kumoyuki o mite imasu. She’s still 
deciding whether to run for election or not. 


kumo WA BR spider 

kumo no ko ochirasu yoni ‘“"MOTeROTEDIC 
in all directions 

[lit. like scattering baby spiders] | 

IUDRREDT. ARITMROFeSRMSTEDICLOWL 
£ Lz. Yidachi ga hajimatte, hitobito wa kumo no ko o 
chirasu yo ni hashiridashimashita. When the shower started, 
people started running in all directions. 


kusa FA grass 

kusa no ne o wakete sagasu FF OMeAIT THI to 
search thoroughly 

[lit. to look for something even by separating roots of grass] 

MELE okz, HORST TRUELK., 
Kanojo wa inakunatta neko o, kusa no ne o wakete 
sagashimashita. She searched thoroughly for her missing cat. 

kusaba no kage de naku FARE DRE Ci |< to turn over 
in one’s grave 

[lit. to cry in the shade of grass and leaves] 

ZARCLETSZL, BRAAPHROBTWRETE, 
Sonna koto o suru to, otdsan ga kusaba no kage de nakimasu 
yo. Ifyou do that, your father will turn over in his grave. 


kusai Fay bad-smelling 
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kusaru kuu 


kusai meshi o kuu FAW BR 2% ED to be behind bars, to 
be in jail 

[lit. to eat bad-smelling rice] 

zO, Blo Re AoTiW#eF, Kare wa ima kusai meshi 
o kutte imasu. He’s behind bars now. 


kusai mono ni futa o suru Ki-Wicee TS to 
cover things up 

[lit. to put a lid on a smelly thing] 

BRL. BORD bOKBeTSZIDOCHREeCMALT 
tY Fr- Kokumin wa, seifu no kusai mono ni futa o suru yo 
na taido o hihan shite imasu. The people are criticizing the 
government’s propensity to cover things up. 


kusaru 83 to rot 
kusaru hodo WAIE great number of something 
[lit. to the extent that things will rot] 
wall, KFUARPRBSIEEROTIOETS, Kanojo wa, doresu 
o kusaru hodo motte imasu. She has a great number of 
dresses. 


kutabireru < UNA to get tired 
kutabiremoke < Te avid (Ft to come up empty-handed 
[lit. to earn tiredness] 
(EB RULICA RELA. < URNAS TUF. Shigoto 
o sagashini ikimashita ga, kutabiremoke deshita. Although I 
went to look for a job, I came up empty-handed. 


kuu RJ to eat 
kuitarinai BeOS to be dissatisfied with 
something 
[lit. to not have eaten enough] 
(ROORARIL, ROEN E+ATCUZ. Kanojo no setsumei 
wa, kuitarimasen deshita. Z was dissatisfied with her 
explanation. 


kutte kakaru BOTH 4S to challenge 
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kuzu kyo 


[lit. to set about eating] 

RREO ZRI NT, BAI ROTHD VU ELK, 
Kare wa chisha ihan no ken o watasarete, keikan ni kutte 
kakarimashita. When he was handed a ticket for a parking 
violation, he challenged the policeman. 


kuuka kuwareruka R RHAN  life-or-death 

[lit. to eat or be eaten] 

Sees, RIR ONZA PORR ZRVI ALFTO OFT., 
Yotō to yatō wa, kuuka kuwareruka no tōsō o kurihirogete 
imasu. The majority and minority parties are engaged in a 
life-or-death struggle. 


kuwasemono fDHtY fake 

[lit. something to make someone eat] 

ELIR DERE, AZt tO, Kanojo wa 
kuwasemono dakara, ki o tsukenasai. Be careful of her 
because she’s a fake. 


ippai kuwaseru — PP EB btg to play a trick on 
someone 

[lit. to make someone eat whatever is offered] 

MAH FIC RASS CLICMIBALE UZ. Kyðsð aite ni 
ippai kuwaseru koto ni seikō shimashita. We succeeded in 
playing a trick on our competitor. 


kuzu 3 =6/f waste 
ningen no kuzu AWOR good-for-nothing 
[lit. a waste of a human being] 
‘RAIS ARIO RCS. Kanojo wa ningen no kuzu desu. She is 
a good-for-nothing. 


kyo iia void 
kyo ni jojiru MANE: ADEA to catch someone off guard 
[lit. to ride on someone’s void] 
GEO AALS. TAFO RCH THOS EPERE LZ, 
Kondo no nyusatsu wa, aite no kyo ni jojite katsu koto ga 
dekimashita. We won the bidding by catching our competitor 
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kyo ma 
off guard. 


kyo vee to be scared 
kyosaika ek BE IR a henpecked husband 
(lit. a husband who is scared of his wife] 
(SLAC ST. Kare wa kyOsaika desu. He’s a henpecked 
husband. 


M 


ma ia space, time, timing 

ma ga warui RDE O to be embarrassed 

[lit. The timing is bad.] 

BER PORIRYD ZECHE oat. ALEO OZLE LZ. 
Jugy6 chū no inemuri o sensei ni mirarete, ma ga warui omoi o 
shimashita. Z felt embarrassed because the teacher saw me 
dozing during class. 


ma ga motenai [JD FT > to be unable to fill the 
silences 

[lit. to be unable to hold space] 

MDTOF- T., EDT l THO Lz. Hajimete 
no dēto de, ma ga motenakute komarimashita. Z had a tough 
time on the first date because I couldn't fill the silence. 


manuke jiki} blockhead 

[lit. someone with no sense of timing] 

RAIRA, WMATA EOD A RRD ET., 
Kanojo wa manuke dakara, nanika suru to itsumo shippai ga 
arimasu. Since she’s a blockhead, whenever she does 
something, there’s a mistake . 


ma Pa devil 
ma gasasu Bags The devil made (one) do it. 
[lit. to be dictated by a devil] 


210 


ma | makka 


EDELT, BINSCHVOCLEPBVDTLEDCtTTAF 
4tf/U. Ma ga sashite, iu beki de nai koto o itte shimatte 
sumimasen. I shouldn’t have said that; the devil made me do 
it. 


ma A truth 
ma ni ukeru HZJZ to accept something as true 
[lit. to receive something as being true] 
RADORe AICS TC. MBUTL EVEL, Kanojo no 
hanashi o ma ni ukete, dōjö shite shimaimashita. I regret that 
I sympathized with her by believing her story. 


magaru Hide to curve 
magarinari ni mo HAO BO ICS at least 
(lit. even with a curve] 
HosOeYNIh, IVE- RHE ICEBMRES, 
Magarinari ni mo, konpyita wa tsukau koto ga dekimasu. At 
least I can use a computer. 


maikyo ME enumeration 

maikyo ni itoma ga nai {ÆT Ok EDR? to be 
too numerous to mention 

[lit. to be too busy to count something one by one] 

Mis. BAW EEDPEWVULEDRUWOBeLIGTOET, 
Kare wa, maikyo ni itoma ga nai hodo no takusan no sho o 
ukete imasu. He received so many awards they were too 
numerous to mention. 


makka Bop deep red 
makka na uso H o JR 7e i outright lie 
[lit. a deep red lie] 
REOWWV Ds, HOPSMCHSCEBSFT EADY È 
Ù 7zə Kanojo no iiwake wa, makka na uso dearu koto ga sugu 
wakarimashita. J immediately knew that her excuse was an 
outright lie. | 
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makko | marui 


makko ik incense 
makko kusai WERV preachy 
[lit. smelling like incense] 
EORI OODD KERO OOT, AABRPRZEÆGTO OFT, 
Kare no hanashi wa itsumo makkō kusai node, minna ga kare o 
sakete imasu. Because he’s always preachy, everybody 


avoids him. 
maku ZÈ < to wrap something 
makizoe o kuu SRA eR to get mixed up in 
trouble 


[lit. to be wrapped and thrown into something] 
SUORABWOBSRAPADT. BICZOTLEWE 
L7Zz. Kaisha no kenryoku arasoi no makizoe o kutte, kubi ni 
natte shimaimashita. T got fired after getting mixed up in the 
power struggle in the company. 


makura fi pillow 
makura o takaku shite nemuru tt% < U THES 
to sleep peacefully 
[lit. to sleep by making one’s pillow higher] 
fae eI RDOROT,. Meigs UTHAET, Shakkin 
o haraiowatta node, makura o takaku shite nemuremasu. 
Because I finished repaying the debt, I can start sleeping 


peacefully. 


manaita £ 7A cutting board 

manaita ni noseru + ZMLIC MAF to take up 
something for discussion 

[lit. to put something on a cutting board] 

KOBE CL, KAEOR Be yr RED DDN TT. 
Tsugi no kaigi dewa, rainen no keikaku o manaita ni noseru 
tsumori desu. In the next meeting, we'll take up the plans for 
next year. 


marui FLV round 
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masseki mato 


maruku osameru AUS WS to settle something 
amicably 

[lit. to finish roundly] 

RAED Me. WDAZ EHR UZ, Kanojo to 
no koron o, maruku osameru koto ga dekimashita. Z was able 
to settle the quarrel with her amicably. 


masseki XE lowest seat 
masseki o kegasu KEZIT to have the honor of 
being present at something 
[lit. to dirty the lowest seat] 
FHR, RBASORBORR ELI TORRT, 
Kyō wa, iinkai no kaigi no masseki o kegasasete itadakimasu. 
I’m honored to be present at the committee meeting today. 


mata HX thigh 

futamata kakeru Æ} to get involved in two 
things at the same time 

[lit. to put each thigh on a different thing] 

BOLIAARMCL FAALKKCLROITTOES, 
Kanojo wa kurabu katsud6 dewa, tenisu to suiei ni futamata 
kakete imasu. Jn extracurricular activities, she’s involved in 
both tennis and swimming. 


mato HY target 

matooshiboru [N74 to focus 

[lit. to squeeze a target] 

RIRORAA UT. WA mP ZR EU. Kaigi no 
wadai toshite, shin seihin kaihatsu ni mato o shiborimashita. 
For the subject of the meeting, we focused on the development 
of a new product. 

matohazure HIER irrelevant 

[lit. off-target] 

RAO BRIS. Z< WAAC UZ. Kanojo no shitsumon wa, 
mattaku matohazure deshita. Her question was totally 
irrelevant. 
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matsu mayu 


matsu ff > towait 
mattanashi f orl now or never 
[lit. without a wait] 
DHG., FORRMLODRICBA LUTE. Waga 
sha wa ima, mattanashi no jotai ni chokumen shite imasu. 
Our company is facing a “now or never” situation. 


mawaru [a] 4 to go around 
mawarikudoi [E] 9 < EW to beat around the bush 
[lit. to go around tediously] l 
RORMUAEO s EWOTC. MeeTWSEVHWSLETF, 
Kare no hanashikata wa mawarikudoi node, kiite iru to iraira 
shimasu. Because he always beats around the bush, it’s 
irritating to listen to him. 


mawashimono FIL@ spy 

[lit. someone who goes around] 

HOERA, RBRAFORORLA CW FMBHVET. 
Ano ten-in wa ky6s6 aite no mise no mawashimono to iu 
uwasa ga arimasu. There’s a rumor that the salesclerk over 
there is a spy for a competing store. 


mayu E eyebrows 
mayu ni tsuba o nuru Jeg (= LET to take 
something with a grain of salt 
[lit. to put saliva on one’s eyebrows] 
RAOR., ICME Bo TH YO EA, Kanojo 
no hanashi wa, mayu ni tsuba o nutte kikaneba narimasen. 
You should take her story with a grain of salt. 


mayu o hisomeru /—§ 27U74 to frown on 
something 

[lit. to knit one’s eyebrows] 

il, ROAE CHT SRR ICI ZUZ HEL, 
Kare wa, imōto no jinsei ni taisuru taido ni mayu o 
hisomemashita. He frowned on his younger sister’s attitude 
toward life. 
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me me 


mayu o kumoraseru EKE DATA to be concerned 

[lit. to make one’s eyebrows cloudy] 

(RAO HOT. Abt UZ. Kanojo no hanashi o 
kiite, mayu o kumorasemashita. After hearing her story, I 
was concerned about it. 


mayutsubamono JHE% fake 
[lit. something which causes one to put saliva on one’s eyebrows] 
HAOORL. £ OM HEWCTS. Kanojo no hanashi wa, 


_ mattaku no mayutsubamono desu. Her story is a total fake. 


me fF bud 
me ga deru FPS to begin to prosper 
[lit. A bud begins to come out. | 
RAO MTL. Pook FH Hed E LZ. Kanojo no shobai 
wa, yatto me ga dehajimemashita. Her business has finally 
begun to prosper. 


mebaeru *F42%4 to emerge 

[lit. to start a bud] 

RFEA RW ASDF ERR OI, BOCETT. 
Kare ni gakusha ni naritai kimochi ga mebaeta no wa, mukashi 
no koto desu. It was long ago that his desire to become a 
scholar emerged. 


me H eye 

me ga kiku H DFI] < to have a critical eye for 
something 

[lit. One’s eye is effective.] 

Eaa tEHEDRE me HDR] 7n Kanojo wa Chūgoku no 
kottohin ni me ga kikimasu. She has a critical eye for 
Chinese antiques. 

me ga koeru HWE A to be a good judge of 

someone or something 

[lit. One’s eyes grow fertile.] 

Ris, PAAR AS ADEA TIOET. Kare wa shinnyū 


shain o miru me ga koete imasu. He’s a good judge of new 
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employees in the company. 


me ga kuramu HD3 6t: tobe dazzled by something 
[lit. One’s eyes grow dizzy.] 

BISSISAD DAT, SHOWERING LTLEVELK, 
Kare wa kane ni me ga kurande, kaisha no himitsu o morashite 
shimaimashita. Dazzled by money, he leaked the company 
secrets. 


me ga nai HD7- to be extremely fond of something 

[lit. no eyes] 

WITLI HHH V E&A., Kare wa gorufu ni me ga 
arimasen. He’s extremely fond of playing golf. 


me ga mawaru yo ni isogashii HEA kC 
to be as busy as a bee 

[lit. to be so busy as to feel dizzy] 

SZR FERKR ZOT, ADESEDICMULUM CT, Ima 
wa kaikei nendo matsu nanode, me ga mawaru yō ni isogashii 
desu. Because it’s the end of the fiscal year now, we’re as 
busy as bees. 


me ga saeru HDF Z to be wide awake 

[lit. One’s eyes are clear. ] 

SYRSARBALAT. FR CHAEtAT Uo Yūbe 
wa me ga saete, gozen niji made nemuremasen deshita. Z was 
wide awake last night and couldn’t fall asleep till two in the 
morning. 


me ga sameru H WRD A to come to one’s senses 

[lit. to become awake] 

wPo ADO, Æ hi ozy LA. 
Kare wa yatto me ga samete, warui nakama to no en o 
kirimashita. He finally came to his senses and severed 
relations with his no-good friends. 


me ga takai H DO to have an expert eye for 
something 
_ [lit. One’s eyes are high. ] 
ROL. KMOTT S ADCS, Kanojo wa, bijutsu ni 
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taisuru me ga takai desu. She has an expert eye for art. 


me ga tobideru Base i S to be shocked at an 
exorbitant price 

[lit. One’s eyes pop out. ] 

LDVAhFYOWMEDRHSE VICOMMOROT, HPR 
in Lz. Sono resutoran no kanjo ga amari nimo 
takakatta node, me ga tobidemashita. Z was shocked at the 
exorbitant check at the restaurant. 


me ga todoku H DJE < to be attentive to someone 

[lit. One’s eyes reach someone. ] 

HOETA, R—A—A ACHTA HDM OTOT, Ano 
mise dewa, kyaku hitorihitori ni taisuru me ga todoite imasu. 
In that store, they’re attentive to each customer. 


me kara hana ni nukeru yo na Apo RBicKISZEIDS 
sharp, intelligent 

[lit. like something passing through one’s eyes to the nose] 

Mlk, APSRBICKITSZ EDGZATT. Kare wa, me kara 


-hana ni nukeru yo na hito desu. He’s very sharp. 
me kara hi ga deru APbEKBISG to see stars 


[lit. Sparks come out of one’s eyes. ] 

BVI e SOUT. HKH Lz. Doa ni atama o 
butsukete, me kara hi ga demashita. Z saw stars when I hit my 
head against a door. 


me kara uroko ga ochiru H2: 5D BS to see 
the light 

[lit. The scales drop from one’s eyes.] 

Risso TWZLEBoTOoRUIHE, RMEUTAT. BD 
DRD b Lz. Kare wa machigatte iru to omotte ita 
keredo, hanashite mite, me kara uroko ga ochimashita. 
Although I had thought he was wrong, after talking with him, I 
saw the light. 


me mo aterarenai Hbé4tTbneElv? too terrible to 
look at 
[lit. to be unable to even cast one’s eyes] 
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Vib BMORBIL, HOSRTHONEZVUEEDOBESTLA, 
KOotsti jiko no genba wa, me mo aterarenai hodo no hidosa 
deshita. The scene of the traffic accident was too terrible to 
look at. 


me mo kurenai Hd< ave to ignore Someone or 
something 

[lit. not even to cast one’s eyes] 

RAIL. WOLE H dS <4 AHA, Kanojo wa, oya no 
chikoku niwa me mo kuremasen. She ignores her parents’ 
advice. 


me ni amaru HIIR to be intolerable 

[lit. to be excessive to one’s eyes] 

RORLELODOESWIIHIIRY ET, Kare no saikin no gendō wa 
me ni amarimasu. His recent speech and conduct are 
intolerable. 


me ni hairu HizA4 to come across someone or 
something 

[lit. to enter into one’s eyes] 

FTF7LORVMeETIISGE,. S2HWEE-R-DAICA 
V Lz. Gifuto no kaimono o shite iru to, kirei na sētā ga 
me ni hairimashita. While gift shopping, I came across a 
beautiful sweater. 


me ni fureru ERS: ERA to attract one’s attention 

[lit. to touch one’s eyes] 

T23- pTi, AHRMAHSECHTHICMNE LZ, 
Depato dewa, gaikoku seihin ga achi kochi de me ni 
furemashita. Foreign products attracted my attention here 
and there in the department store. 


me ni iretemo itakunai HCANTÈM< ZO tobe 
the apple of one’s eye 

[lit. Even if one puts a child in one’s eye, it does’t hurt.] 

MRIs, HCANT bH HY HA, Hatsumago wa, me 
ni iretemo itaku arimasen. My first grandchild is the apple of 
my eye. 
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me ni kado o tateru HicmewtS to get angry 

[lit. to make one’s eyes angular] 

BiILDEHRWCeEBO, AloeMeWwetELE, Kare wa 
tsumaranai koto nanoni, me ni kado o tatemashita. Although 
it was such a trivial matter, he got angry. 


me ni mieru Hichad to be obvious 

[lit. to be able to see something with one’s own eyes] 

SAIL, TCCMRARICHATIOEST. Senkyo wa, sude 
ni kekka ga me ni miete imasu. The election results are 
already obvious. 


me ni miete HICAT visibly 

[lit. being visible in one’s eyes] 

AAR, HRATT. Chikagoro kanojo 
wa, me ni miete shiawase so desu. Nowadays, she looks 
visibly happy. 


me ni mieteiru HichazTIYS to be a foregone 
conclusion 

[lit. to have been visible] 

REDACTATE, BlcoHATIOE UZ. Kare ga kubi ni 
naru koto wa, me ni miete imashita. Zt was a foregone 
conclusion that he would be fired. 


me ni mono iwaseru HicWma ors to give someone 
a look 

[lit. to let one’s eyes speak] 

RIL AICMBdD¢eT. WORE ZAD ELF. Chichi wa me 
ni mono iwasete, ani no taido o imashimemashita. Giving him 
a look, my father chided my older brother for his attitude. 


me ni mono miseru Hicmnhes to teach someone a 
lesson 

[lit. to show someone’s eyes something] 

CORIO TIRLIC, Richie AET Y EU. Kono 
mae no shikaeshi ni, kare ni me ni mono o misete yarimashita. 
I taught him a lesson to retaliate for what he did to me last 
time. 
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me ni suru Hict4 — tonotice 

[lit. to make one’s eyes see] 

RAlt, COCENAHOMMES EBC UTWET. 
Saikin wa, koko demo gaikoku no kokyisha o yoku me ni shite 
imasu. Recently, I’ve been noticing many expensive foreign 
cars here. 


me ni tomaru SAET to catch someone’s eye 

[lit. to stay with one’s eyes] 

RAORmIS LORE’, MORICHES V Lz. Kanojo 
no subarashii sainō ga, watakushi no me ni tomarimashita. 
Her great talent caught my eye. 


me ni tsuku HITS to be noticeable 

[lit. to attach to someone’s eyes] 

i COROPG BAL. €H EAT. Kaigi 
de no kare no eikyōryoku wa, mattaku me ni tsukimasen 
deshita. His influence was not at all noticeable at the 
conference. 


me ni ukabu HICP to flash in front of one’s eyes 

[lit. something to float in one’s eyes] 

Bem T SES, HEHOCEMACEHVUELK, 
Haha to hanashite iru toki, furusato no koto ga me ni 
ukabimashita. When I was talking to my mother, my 
hometown flashed in front of my eyes. 


me no doku HOw to be too much of a temptation 

[lit. poison for one’s eyes] 

RALLY EPROC,. HiMlLHOHRTCT,.. Daietto chi 
nanode, amai mono wa me no doku desu. Since I’m on diet, 
sweets are too much of a temptation. 


me no iro o kaeru HOB 2EAZAS to have a serious 
look, to look serious 
[lit. to change one’s eye color] 
RRIAOBeRAT. —# RH TUE TF. Kanojo wa 
me no iro o kaete, isshOkenmei hataraite imasu. She’s 
working hard with a serious look on her face. 


220 


me me 


me no hoyo HORE feast for one’s eyes 

[lit. recreation for one’s eyes] 

la LV eihime TC. HOREC LA., 
Subarashii bijutsuhin o mite, me no hoyO ni narimashita. lt 
was a feast for my eyes to see the great art objects. 


me no kataki ni suru HOMIC TS to always show 
animosity toward someone 

[lit. to make someone an enemy of one’s eyes] 

PPR DA HORUT TAOD, 44229 EA, Naze kare 
ga watakushi o me no kataki ni suru no ka, wakarimasen. Z 
don’t know why he always shows animosity toward me. 


me no kuroi uchi HOØOROJE — while alive 

[lit. while one’s eyes are still black] 

RANA ORAS. ROMS HRTF. Kanojo 
wa me no kuroi uchi ni, mago no kao o mitagatte imasu. She 
wants to see the face of a grandchild while she’s still alive. 


me no mae ga kurakunaru HORDE < 2S to feel 
depressed 

[lit. The front of one’s eyes gets dark. ] 

KPRRLT., AOR DHS SO Lz, Otto ga shitsugyo 
shite, me no mae ga kurakunarimashita. Z felt depressed 
because my husband lost his job. | 


me no ue no tankobu HDEDRACS constant 
hindrance | 

[lit. a swelling above one’s eye] 

RitMOREIC cot, HDEORACSTT. Kare wa 
watakushi no shoshin ni totte, me no ue no tankobu desu. 
He’s a constant hindrance to my promotion. 


me o hanasu H Z BES to take one’s eyes off someone 
or something 

[lit. to let one’s eyes go] 

BCH kok HAREL, mMrAENTLEVE 
L 72. Kiko de chotto me o hanashita suki ni, nimotsu o 
nusumarete shimaimashita. The moment I took my eyes off my 
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luggage at the airport, it was stolen. 


me o hikarasu Hetes to keep a sharp eye on 
something 

[lit. to shine one’s eyes] | 

VAT. KAFR H ZDT OT. Masukomi 
wa, Seiji oshoku ni me o hikarasete imasu. The media is 
keeping a sharp eye on political corruption. 


me o hiku Hwsl< to draw someone’s attention 

[lit. to pull someone’s eyes toward something] 

ELOHA, Ot &OMMBAOH 4518 FEU. Kanojo 
no enzetsu wa, hitokiwa shussekisha no me o hikimashita. 
Her speech particularly drew the participants’ attention. 


me o hiraku H æ Bal < to realize 

[lit. to open one’s eyes] 

Hit. FPIDOAY ZPol Aww Ss Lz, Kare wa, 
shinbō no taisetsusa ni yatto me o hirakimashita. He finally 
realized the importance of patience. 


me o hosomeru H æ HS One’s eyes light up. 

[lit. to make one’s eyes narrow] 

WRElSR-AA7VYERSAVEYV he b50T,. Beal 
dd ¥ L72. Kanojo wa boifurendo kara purezento o moratte, 
me o hosomemashita. Her eyes lit up when she received a gift 
from her boyfriend. 


me o kakeru Heats to be partial to someone 

[lit. to set one’s eyes on someone] 

KILECMOCE. MSOC. BeDMI TWEET, Kare wa 
majime de yoku hataraku node, me o kakete imasu. I’m 
partial to him because he’s serious and works hard. 


me o korasu H æ dome to strain one’s eyes 

[lit. to apply one’s eyes to something] 

MAIL ekHoSUT. ATO AY Vee RTO ELA, 
Kanojo wa me o korashite, musuko no baiorin enso o 
mimamorimashita. Straining her eyes, she watched her son 
play the violin. 
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me o kubaru H wats to watch carefully 

[lit. to distribute one’s eyes] 

FESR. FRIED EKEDICAeaALY ELF, Sensei 
wa shiken chi, fusei ga nai yO ni me o kubarimashita. During 
the exam, the teacher watched carefully so that there would be 
no cheating. 


me o maruku suru Hwd< 4 to stare in wonder 

[lit. to make one’s eyes round] 

EORR, RILAACAeASY LEU, Kare no 
gōka na ie ni, tomodachi wa minna me o marukushimashita. 
All his friends stared in wonder at his gorgeous house. 


me o mawasu HES = to be stunned 

(lit. to faint] 

RAO EMRI, A wlll FE UZ, Kanojo no kechi 
kagen niwa, me o mawashimashita. Z was stunned by the 
degree of her stinginess. 


me o miharu H z hka to be amazed 

[lit. to stretch one’s eyes open] 

ROBRFORS SICA we RRO FUP. Kare no shūji no 
migotosa ni me o miharimashita. We were amazed at his 
great calligraphy. 


me o muite HæŁLT with eyes glaring 

[lit. by peeling one’s eyes] 

Bld. H ZOTAR ZJE L $ Lz. Kare wa, me o muite 
doryd o hinan shimashita. With eyes glaring, he accused his 
colleagues. 


me o nusunde HRAT behind someone’s back 

[lit. by stealing someone’s eyes] 

WIZER, RADE SBACIYVELZ-B2P-heeewt 
\»$9., Kare wa shigoto chi, bosu no me o nusunde 
konpyuta gému o shite imasu. He’s playing computer games 
on the job behind the boss’s back. 


me o otosu H% ŁT — tocastone’s eyes down 
[lit. to drop one’s eyes] 


223 


me me 


ARAOR LT, AeBcvEvk, 
Kanojo wa shiken no kekka ni gakkari shite, me o 
otoshimashita. Disappointed at the test results, she cast her 
eyes down. 


me o sankaku ni suru Hwe=Alct4 to look angrily 
at someone 

[lit. to make one’s eyes triangular] 

RQigAev=Alc UT. Wæ LY Lz. Chichi wa me o 
sankaku ni shite, ane o shikarimashita. Looking angrily at my 
older sister, my father scolded her. 


me o Sara no yo ni shite AeMmokeEDICLT with 
saucer eyes, with one’s eyes peeled 
[lit. by making one’s eyes like saucers] | 
MelURHAerAeMorsicLUTRLEGHE, Horm 
Y +A CUZ, Otoshita saifu o me o sara no yo ni shite 
sagashita keredo, mitsukarimasen deshita. I kept my eyes 
peeled for my lost wallet, but I couldn’t find it. 


me oshirokurosaseru  HeH#S+t4  torollone’s 
eyes in bewilderment 

[lit. to make one’s eyes black and white] 

MAiLeaweHlT. HARI Le. Kanojo wa sore 
o kiite, me o shirokuro sasemashita. When she heard the 
story, she rolled her eyes in bewilderment. 


me o sosogu H æ S to look at something carefully 

[lit. to pour one’s eyes over something] 

Rl<TFvVECOBRMOMM IC. AeEWCWHELZ, 
Chichi wa terebi de no shushō no enzetsu ni, me o sosoide 
imashita. My father was watching the prime minister’s 
speech on TV carefully. 


me o tosu Heist to look through something 

[lit. to let one’s eyes go through something] 

EH = OOP MIC A zL $ FS. Maiasa, mittsu no shinbun 
nimeotoshimasu. Z look through three newspapers every 
morning. | 
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me o tsuburu HweoOSS to wink at someone’s fault or 
mistake | 

[lit. to close one’s eyes] 

BBDTDP4OC. SFEOROKMICHPOSRSZ CEL 
+ Uz:. Jijō ga wakaru node, kondo no kare no shippai ni me 
o tsuburu koto ni shimashita. Because I understood the 
circumstances, I decided to wink at his mistake this time. 


me o tsukeru HoD to focus on someone or 
something 

[lit. to attach one’s eyes to someone or something] 

RIERIEÆEHORD, GME ORR ZAMEZIT OET. 
Kaisha wa koyō no tame, shigansha no seijitsu na hitogara ni 
me o tsukete imasu. For hiring, our company is focusing on 
candidates who show sincerity. 


me o ubawareru HwBpons to be dazzled 

[lit. to get one’s eyes stolen] 

EOREORU Sl, HÆÆ ph LZ. Sono keshiki no 
utsukushisa ni, me o ubawaremashita. I was dazzled by the 
beauty of the scenery. 


meboshi o tsukeru HEROS to make an educated 
guess 

(lit. to attach an estimate] 

Zhex#piLikm, HÆTT, Sore o dare ga 
shita ka, meboshi wa tsuite imasu. I’ve already made an 
educated guess about who did it. 


medama shohin H E RI do loss leader 

[lit. eyeball goods] 

HOA-IX-OGMOREMMLAT -*FCT. Ano sūpā 
no konshi no medama shohin wa sutéki desu. This week the 
loss leader at that supermarket is steak. 


megao de shiraseru AACA b+S to give someone 
a meaningful look’ 

[lit. to let someone know something through the expression in 

one’s eyes] 
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(ASAI UTI SCL. ARCH SETS HELI. 
Kanojo wa watakushi ni dōi shite iru koto o, megao de 
shirasete kuremashita. She gave me a meaningful look that 
signaled she agreed with me. 


megashira ga atsukunaru HIDA < ZA One’s 
eyes fill with tears. 

[lit. The inside corners of one’s eyes get hot.] 

REA ah æO OT., HADA a ELA. 
Kandoteki na hanashi o kiite, kare wa megashira ga atsuku 
narimashita. When he heard the moving story, his eyes filled 
with tears. 


mehana ga tsuku HADO L to be almost complete 

[lit. Eyes and a nose are attached. ] 

HERERO A DSO Z Lz. Mokuhyd tassei no mehana ga 
tsukimashita. Achieving our goal is almost complete. 


mejiri o sageru Huw RitS to be pleased with 
something 

[lit. to lower the outside corners of one’s eyes] 

LR- betel BOoSHnT., BAe ITEC, 
Kare wa repoto o sensei ni homerarete, mejiri o sagemashita. 
He was pleased with his teacher’s praising his report. 


mekujira o tateru d CbEe2UTS to nitpick 

[lit. to make the outside corners of one’s eyes stand up] 

ELOD DMT HD CE2UTEOT, DFW S 
w TF., Kanojo wa itsumo nandemo mekujira o tateru node, 
tsukiainikui desu. Because she always nitpicks, it’s difficult 
to be friendly with her. 


mekuso hanakuso o warau HARZ the pot 
calling the kettle black 

[lit. Eye mucus laughs at nose snot.] 

RitRAeKHUTWHSIHE, Zhi [BRRR ZRI] 
köz ADTT., Kare wa kanojo o hihan shite iru keredo, 
sore wa “mekuso hanakuso o warau” yO na mono desu. He’s 
criticizing her, but it’s like the pot calling the kettle black. 
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mesaki ga kiku H A < to have foresight 

[lit. to have an effect on something before one’s eyes] 

E l HERROT, BENON hb EFECT. Kanojo 
wa mesaki ga kiku node, henka e no ta1ō mo jōzu desu. Since 
she has foresight, she’s good at dealing with change. 


mesaki o kaeru HAZA to do something for a 
change 

[lit. to change something before one’s eyes] 

SSA seRAT. MAZI bY -7ITCRHLE 
L 72. Konkai wa mesaki o kaete, kokyaku o kantorī kurabu 
de settai shimashita. This time, for a change, we entertained 
our clients at the country club. 


meyasu ga tsuku HZD < to get a general idea 

[lit. to attain a measurement] 

POL, FE BARMRAOD ABZAOR FUL, Yatto, mondai 
kaiketsu no meyasu ga tsukimashita. Finally, we got a 
general idea of how to solve the problem. 


ome ni miru KA tc HS) to give someone a break 

[lit. to look at someone or something with big eyes] 

MOM ILMOo CSOT. KRAIHTHIFSECEICUR 
L7e. Kare no machigai wa hajimete nanode, Ome ni mite 
ageru koto ni shimashita. Since it was his first mistake, I 
decided to give hima break. 


Omedama o kuu REEVE OD to be scolded severely 

[lit. to eat a big eyeball] 

EAEL PORROT, HEICKHECHI SE 
L 72. Kanojo wa mata shukudai o shinakatta node, sensei ni 
Omedama o kuimashita. Because she didn't do her 
homework again, she was scolded severely by the teacher. 


shirime ni kakeru HHIH} to disregard 
someone or something 
[lit. to catch someone or something with the bottom of one’s eye] 


ELIRO e2AAl DIT. REF- LTO., 


Kanojo wa oya no negai o shirime ni kakete, kare to dēto shite 
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imasu. She’s dating him disregarding her parents’ wishes. 


shiroi me de miru HWwACHZS to look at someone 
disdainfully 

[lit. to look at someone with white eyes] 

KiLATORMMLPBARWOC, AAZBAWVACHT 
(>, Kare wa jibun no rieki shika kangaenai node, minna 
ga shiroi me de mite imasu. Because he thinks only of his 
own interests, everyone looks at him disdainfully. 


megane HE $e eyeglasses 
megane ni kanau HS Sac AN, to pass a test 
[lit. to suit someone’s eyeglasses] 
RAL. RA MAO glcPeOTHATCWOET. Kanojo 
wa, kare ga ryOshin no megane ni kanatte yorokonde imasu. 
She’s delighted that he passed her parents’ test. 


meian HA light and darkness 
meian o wakeru HHA 277134 to determine the 
outcome of something 
[lit. to divide light and darkness] 
FOV Ad’. AR OOH ZIF KE LUPE. Senshu 
no saizu ga, shiai no kekka no meian o wakemashita. The size 
of the players determined the outcome of the game. 


mekki Doz plating, gilding 

mekki ga hageru MO o Z WIIF to reveal one’s true 
colors 

[lit. The plating comes off.] 

KERROT OELE, RORO AV FDS 
IFT LŽ LŽ. Kare wa shinpoha o yosootte imashita 
ga, kare no tohyo kara mekkı ga hagete shimaimashita. 
Although he was pretending to be a liberal, his vote revealed 
his true colors. 


men i face 
men to mukatte fc EDT to someone’s face 
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[lit. by facing someone’s face] 

MALICE POT. MEO SEC JEL ELF. 
Kanojo wa kare ni men to mukatte, usotsuki da to hinan 
shimashita. She accused him to his face of being a liar. 


menboku fl H honor, appearance 

menboku o hodokosu HHZ to maintain one’s 
honor 

[lit. to perform one’s honor] 

PAORTIC. WIEHE LLTORMHZæEL LZ. 
Kikaku no seikō de, kare wa tantōsha to shite no menboku o 
hodokoshimashita. With the success of the project, he 
maintained his honor as the person in charge. 


menboku o isshin suru aH zT 4 to undergo a 
complete change 

[lit. to make an appearance totally new] 

KoelLVUAbDTe ET. WHæ—#r L L72. Waga sha 
wa risutora o shite, menboku o isshin shimashita. Our 
company underwent a complete change by restructuring. 


menboku o ushinau Wh 7k to lose face 

[lit. to lose one’s honor] 

WReReAE TC. MHZ RoT ŽL. 
Yakusoku o hatasenakute, menboku o ushinatte shimaimashita. 
Because I couldn’t fulfill my promise, I lost face. 


menbokunai we 7 to be ashamed of oneself 

[lit. no honor] 

AUSCBBIOBNT. MADD ERVATLUZL, Taisetsu na 
kaigi ni okurete, menboku arimasen deshita. I was ashamed 
of myself for being late to such an important meeting. 


mesu RA surgical knife 
mesu o ireru RAZARA to take drastic measures 
(for a cure) 
[lit. to insert a surgical knife into something] 


eet. AAAILZEIC R ARANAN T TT, Keisatsu wa, 
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soshiki hanzai ni mesu o ireru beki desu. The police should 
take drastic measures against organized crime. 


metoru  %*—} WV ~ meter 

métoru o ageru A—bwve LIFS to become high- 
spirited over drinks 

[lit. to run the meter] 

PFA ORR. RIIKE- TA - he EIFEL. Kind 
no ban, kare wa tomodachi to ba de métoru o agemashita. 
Last night, he and his friends became high-spirited over drinks 
at a bar. 


mi KR fruit 
mi o musubu K 7 tS to pay off 
[lit. to bear fruit] 
FED BAD, Poker RZL UF. Naganen no doryoku 


ga, yatto mi o musubimashita. All my efforts for many years 
finally paid off. 


mi z body, oneself, container 
mi ga hairu BBAS to accomplish something 
[lit. One’s body is into something. | 
GH, r$BlcCe TORBAY FUL. Kyo wa, shigoto ni 
totemo mi ga hairimashita. J accomplished a lot of work 
today. 


mi ga motanai ADFT to be unable to maintain 
one’s health 

[lit. One’s body can’t last. } 

($BORABS AYERS Ct. BOARS z ET., 
Shigoto no atsuryoku ga kore 1j0 tsuzuku to, mi ga motanaku 
narimasu. Ifthe pressure on the job continues, I can’t 
maintain my health. 


mi mo futa mo nai FEBS to be brutally frank 
(lit. There’s neither a container nor a lid.] 
HOB. bOB8b590 ATUL, Kare no iken wa, 


mi mo futa mo arimasen deshita. His opinion was brutally 
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mi ni amaru GIRA undeserved 

[lit. excessive to one’s body] 

DBAS HRR OLET, Waga mi ni amaru kōei 
o kansha itashimasu. T’d like to thank you for the undeserved 
honor bestowed upon me. 


mi ni oboe ga nai FISA ADR? to have nothing to 
do with something 

[lit. no memory for oneself] 

MOLRERONTWETD, BicArDBHI EA, 
Watakushi ga shita to iwarete imasu ga, mi ni oboe ga 
arimasen. Although they say I did it, I had nothing to do with 
it. 

mi ni shimiru FACRAZ to feel deeply 

[lit. to penetrate one’s body] 

RIOR DFl=#AFX UZ. Kanojo no shinsetsu ga mi ni 
shimimashita. I felt her kindness deeply. 


mi ni tsukeru Fic DIt4 to master, to acquire 

[lit. to add something to one’s body] 

ET, ANAI yk Le., Ichi nen de, 
Supeingo o mi ni tsukemashita. Z mastered Spanish in one 
year. 


mi ni tsumasareru gogna to deeply 
sympathize with someone 

[lit. to affect one’s body] 

ROBADAICOF ZANET, Kare no kurō ga mi ni 
tsumasaremasu. I deeply sympathize with him over his 
hardship. 


mi o hiku Ere al < to leave something, to get out of 
something 
[lit. to pull one’s own body] 


BASSE REF OD? 6 A 2% 5|& £ Lz. Kanojo wa geino kai kara 


‘mio hikimashita. She left the entertainment world. 
miokatameru 37% [8/4 to get married 
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mi mi 


[lit. to solidify one’s body] 

Rls. ROME F xE A ùo L E Leo Kare wa, 
koko no kyüyüŭ to mi o katameru kesshin o shimashita. He 
decided to get married to his high-school classmate. 


mi o kirareru omoi gbona M to feel great 
pain 

[lit. to feel as if one’s body is slashed] 

RisBlcH AT. bna oZz Lz. Kare 
wa tsuma ni sakidatarete, mi o kirareru omoi o shimashita. 
When his wife died, he felt great pain. 


mi o kogasu FzET to be consumed with love for 
someone 

[lit. to scorch one’s own body] 

(RAILBF DSA COMIC. FRL TO OET. 
Kanojo wa saishi aru dansei to no koi ni, mi o kogashite imasu. 
She’s consumed with love for a man who has a wife and 
children. 


mi o ko ni suru eNOS S to work one’s fingers to 
the bone 

[lit. to make one’s own body into powder] 

RIEZ Dd, BemloUTHlOTWET. Kare wa 
shinsha o kau tame, mi o ko ni shite hataraite imasu. He’s 
working his fingers to the bone to buy a new car. 


mi o mochikuzusu Ee FFG AAT to ruin one’s life by 
indulging in something. 

[lit. to worsen one’s own body] 

Rise RCH we bARL $ Lz. Kare wa sake to onna de 
mi o mochikuzushimashita. He ruined his life by indulging in 
women and liquor. 


mi o tateru FZT to make a career 

[lit. to make one’s own body stand up] 

il, CEU THeUTSZROSLEULZ. Kanojo wa, 
joyu toshite mi o tateru kesshin o shimashita. She decided to 
make a career as an actress. 
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michi michi 


mi o tojiru gigt a to enter something 

[lit. to throw one’s own body into something] 

KIERR DRR Zt E Le, Kare wa jitsugyðkai 
kara seiji ni mi o tōjimashita. He entered politics from the 
business world. 


mi o yoseru Fa A to go to live with someone 

[lit. to bring oneself close to someone] 

FRX, WOMAN ZATO L. Shitsugyo chi wa, 
ani no tokoro e mi o yosete imashita. While I was 
unemployed, I went to live with my older brother. 


minohodo shirazu 34O#H59 conceited 

[lit. to not know the degree of oneself] 

RILAORAMSTC, MPENZ ORIRC ET l TA R z gh 
N L., Kare wa minohodo shirazu de, yobarenai kaigi ni 
dete kite iken o nobemashita. He’s so conceited that he came 
to the meeting uninvited and gave his opinions. 


minoke ga yodatsu EOE SE TAP, hair-raising 

[lit. One’s body hair stands up.] 

BADOEDEROMRReETUVECHEUL?Z:. Minoke ga 
yodatsu kaidan o terebi de mimashita. We watched a hair- 
raising ghost story on TV. 


michi $i way, road, course 
michi ga hirakeru ŠD} 2 the prospect for 
something to become possible 
[lit. A road opens. ] 
tte OimasC. LBOWABAIT $ Leo Shachd no meirei de, 
dakyo no michi ga hirakemashita. The prospect for a 
compromise became possible with the president’s order. 


michi o ayamaru EZRA to take a wrong turn 

[lit. to take a wrong road] 

BldVWAAC LDS, Krno THRCARLTO OT, 
Kare wa ii sensei deshita ga, michi o ayamatte kakegoto ni 
netchū shite imasu. He was a good teacher, but he took a 
wrong turn, and he’s now absorbed in gambling. 
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midokoro migi 


michi o tsukeru NEKADA to pave the way 

[lit. to cut a path] 

is. WEOMAC É ZIRAAT. Kare wa, jishin no 
kenkyū ni michi o tsuketa hito desu. He’s the one who paved 
the way for the research on earthquakes. 


michikusa o kuu HAZARI to fool around on the 
way 

[lit. to eat grass on the roadside] 

FRK bokb., BALRA bRO OTTS bichio 
T È 7e 8O, Gakkō ga owattara, michikusa o kuwanaide 
massugu uchi ni kaette kinasai. Don’t fool around after 
school, and come straight back home. 


midokoro JF merit 
midokoronoaru) HOHA promising 
(lit. There’s merit. ] 
RiLAPObHAGACT. Kare wa midokoro no aru 


wakamono desu. He’s a promising young man. 


migaki ES polish 
migaki o kakeru HEKEI to improve 
[lit. to polish something] 
BKAOM, FRE S PIELKE. Natsu yasumi no 
aida, tenisu ni migaki o kakemashita. During the summer 
recess, I improved my tennis skills. 


migi fi right 

migi e narae 4% to follow suit 

[lit. Right, dress!] 

PERT SCAALHMAT. ZORTI RASAN 
L7, Kare ga sansei suru to minna migi e narae de, sono 
an wa sugu saiyō saremashita. The plan was quickly 
approved because everyone followed suit when he favored it. 


migi kara hidari nì G27?>54 (Ic immediately (after 


receiving money or something) 
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mikake mikka 


[lit. from right to left] 

MARE EHDE. AMPSAIHOTLEWVET, 
Kanojo wa okane o morau to, migi kara hidari ni tsukatte 
shimaimasu. When she gets money, she immediately spends it 
all. 


migi ni deru mono ga nai iC HZA AO the best 

[lit. There’s nobody on the right side.] 

TURICDUF TIL, MOGICCSZ AML ECA, Jödan ni 
kakete wa, kare no migi ni deru hito waimasen. When it 
comes to jokes, he’s the best. 


migi to ieba hidari ALERIA to contradict 
everyone 

[lit. Someone says “left” when you say “right.” ] 

ROSH ERIFEELOJOT, GBABDRESRTIET. 
Kanojo wa migi to ieba hidari to iu node, minna ga kanojo o 
sakemasu. Since she contradicts everyone, everyone avoids 
‘her. 


migiude Ay Wi right-hand man 

[lit. a right arm] 

(RISA ASRIRROAME UTHSATIOES. Kare wa, 
yuryoku na seijika no migiude to shite shirarete imasu. He’s 
known as the influential politician’s right-hand man. 


mikake SAB it appearance 
mikakedaoshi RENT AL deceptive image 
[lit. An appeayance is upset. | 
ELIZI YF VRWITWETD, KILAPUVALTTS. 
Kanojo wa interi butte imasu ga, jitsu wa mikakedaoshi desu. 
She’s pretending to be an intellectual, but it’s really a 
deceptive image. 


mikka =H three days 
mikka ni agezu =HIc kW frequently 
[lit. without a three-day interval] 


RlikLHRATFAICSIRD, =A EFF I- RHELT 
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mikoshi | mimi 


t F, Kare wa hosutesu ni au tame, mikka ni agezu ba ni 
kao o dashite imasu. He has been showing up at the bar 
frequently to see the hostess. 


mikkabozu =HARE to be unable to stick with 
anything 

[lit. a Buddhist priest for only three days] 

Kaiti UThH=AYETCT. Kanojo wa nani o shitemo 
mikkab6dzu desu. No matter what she does, she can’t stick 
with anything. 


mikoshi fep BH portable shrine 
mikoshi o ageru ABA Ze FIPS to finally take action 
[lit. to raise a portable shrine] 
KIT, Pot BURUCRO He KITE UL. Seifu wa, 
yatto seiji kaikaku no mikoshi o agemashita. The government 
finally took action for political reform. 


mikoshi o katsugu fH BA Ze FH L to cajole someone 

[lit. to carry a portable shrine] 

(ROE 2A YC. BEOMPROR(ESS| SIF SHEL. 
Kare no mikoshi o katsuide, enkai no junbi no sekinin o 
hikiukesasemashita. We cajoled him into taking charge of the 
preparations for the party. 


mikoshi o sueru SHEA % HE 2S to stay too long 

[lit. to lay a portable shrine down] 

DID BIRKS & HSH AZZOC. BRD ET, 
Kare ga uchi ni kuru to mikoshi o sueru node, tsuma ga 
iyagarimasu. Because he always stays too long when he visits 
us, my wife isn’t crazy about him. 


mimi HĦ ear 
mimi ga hayai ADs) to have big ears 
(lit. One’s ears are fast. ] 
RASA OTC. AMORIETE T, 
Kanojo wa mimi ga hayai node, kinjo no uwasa wa zenbu 
shitte imasu. Because she has big ears, she knows all the 
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mimi mimi 


neighborhood gossip. 


mimi ga itai HDH to make one’s ears burn 

[lit. One’s ears hurt.] 

REAO SRS AoT, BHROT S, 
Kare ga watakushi no machigai o shiteki suru no o kiite, mimi 
ga itakatta desu. Listening to his pointing out my mistakes 
made my ears burn. 


mimi ga koeru HDE Z to have an ear for 
something 

[lit. One’s ears get enriched.] 

KaR ERR OT, HWET T. Kanojo wa 
oya ga ongakuka nanode, mimi ga koete imasu. Because her 
parents are musicians, she has an ear for music. 


mimi ni hairu HZA 2 to learn 

[lit. Something enters into one’s ear.] 

RAIS PABEENR EW F=—2A-ADHICAYN ELK, 
Kanojo ni akachan ga umareta to iu nyūsu ga mimi ni 
hairimashita. Z learned the news that she had a baby. 


mimi ni hasamu HiciicSit to get wind of something 

[lit. to put something into one’s ear] 

RD U7 bv me BicliSA* UZ. Kare ga kekkon 
shita to iu uwasa o mimi ni hasamimashita. I got wind of the 
rumor that he got married. 


mimi ni ireru HANA to tell someone something 

[lit. to put something into someone’s ear] 

FICAMEWVCERHEOT, HCH RODT AS, 
Mimi ni iretai koto ga aru node, ome ni kakaritai no desu ga. 
I'd like to see you because I have something to tell you. 


mimi ni nokoru HIZ to linger in one’s ear 

[lit. Something remains in one’s ear.] 

RADRZOR CED, FTHERICROTWET. Kanojo no 
itta koto ga, ima demo mimi ni nokotte imasu. What she said 
to me is Still lingering in my ear. 

mimi ni suru HZ to happen to hear something 
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mimi mimi 


[lit. to reach one’s ear] 

AGT HICHRICeRS EV GMeRAICLELK, Kare 
ga chikai uchi ni shachO ni naru to iu uwasa o mimi ni 
shimashita. Z happened to hear a rumor that he would 
become president soon. 


mimi ni tako ga dekiru Bizz CHCESZ to be sick 
and tired of hearing something 

[lit. A callus grows in one’s ear. ] 

RAOBRMS. HERIT AIEI Le. Kanojo 
no kujō wa, mimi ni tako ga dekiru hodo kikimashita. I’m 
sick and tired of hearing her complaints. 


mimi ni tomaru Hc to draw one’s attention 
[lit. Something stays in one’s ear.] 
ROR RAAT ICM E V Le, Kare no iken ga mimi ni 


tomarimashita. His remarks drew my attention. 


mimi ni tsuku Hic fI S to bother someone (noise) 

[lit. Noise sticks to one’s ear. | 

FTVEORMAICOW TC, micRATSECA,. Terebi 
no oto ga mimi ni tsuite, benkyō ni shūchū dekimasen. With 
the noise of the TV bothering me, I can’t concentrate on my 
studying. 

mimi o kasanai HRAT to turn a deaf ear to 
something 

[lit. to not lend one’s ear to something] 

RAIL. WROBERCHZRELEŁATLUZ. Kanojo wa, 
ryOshin no chikoku ni mimi o kashimasen deshita. She 
turned a deaf ear to her parents’ advice. 


mimi o katamukeru HZZ to listen carefully 

[lit. to lean one’s ear toward something] 

Ril, PYAOA2- ARMA eA THELK. 
Chichi wa, rajio no nyūsu bangumi ni mimi o katamukete 
imashita. My father was listening carefully to the news 
program on the radio. 


mimi o sobadateru BHwetlg7EtS to prick up one’s 
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mimi mimi 


ears 

[lit. to make one’s ears stand up high] 

HRON nC H ZZ FUP, Doryo no naisho 
banashi ni mimi o sobadatemashita. Į pricked up my ears at 
the whispering among my colleagues. 


mimiosoroete Hiz T in full 

[lit. by arranging the border of bills neatly] 

RIAA ORC. fee A Riz TRL Lz. Hensaibi no 
mae ni, shakkin o mimi o soroete kaeshimashita. J paid back 
the debt in full before the due date. 


mimi o sumasu Hz to beall ears 

[lit. to make one’s ears clear] 

RIR, RORI H AZ $t Lz. Shain wa, shachō no 
hanashi ni mimi o sumasemashita. The employees were all 
ears during the president’s speech. 


mimi o utagau HZD to be unable to believe one’s 
ears 

[lit. to doubt one’s own ears] 

RIEA E okel, Hæg Lz. Kare ga shinda 
to kiita toki, mimi o utagaimashita. When I heard that he 
had died, I couldn’t believe my ears. 


mimiuchi suru H} bF 4 to whisper into someone’s 
ear 

[lit. to tap someone’s ear] 

BHSADSH HCPA b TAL, FEMEA LI, 
Okāsan ga kodomo ni nanika mimiuchi suru to, kodomo wa 
nakiyamimashita. When the mother whispered something 
into her child’s ear, he stopped crying. 


mimiyori na HA 0% worth listening to 

[lit. coming nearer to one’s ears] 

Als BthlO LE DT. HAF) SARC TST. Sore wa kaisha ni 
totte, mimiyori na jOho desu. This information is worth 
listening to for the company. 


mimizawari Hii) grating 
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miru i miru 


[lit. to be offensive to one’s ears] 
RUDE, RICHEY TU. Kanojo no koe wa, jitsu ni 
mimizawari deshita. Her voice was truly grating. 


nemimi ni mizu #Hicx* _ bolt out of the blue 

[lit. water into the ear of someone sleeping] 

ELA DRASHS ROR LWIA 2- Ald, BACK CUR, 
Joshi ga totsuzen kaisha o yameta to iu nyūsu wa, nemimi ni 
mizu deshita. The news that my boss suddenly quit the 
company was a bolt out of the blue. 


miru AZ to see, to look at 

miru kage mo nai TRS AAA down and out 

[lit. There’s no shadow to look at.] 

BlILSKERSRORKS. FILHSZBSEH) ECA, 
Mukashi wa Oganemochi datta kare mo, ima wa miru kage mo 
arimasen. He was very rich before, but he’s down and out 
now. 


miru me ga aru ARAZABHS to have an eye for 
something 

[lit. to have eyes to look at something] 

RAIL, WAOE Zaa HDH Y EF. Kanojo niwa, 
kojin no sainō o miru me ga arimasu. She has an eye for 
judging someone’s talent. 


miru me ga nai %4H:%\»  tobea poor judge of 
something 
[lit. to not have eyes to look at something] 


WTI, LEZA HDD V ZA., Kare niwa, josei o miru 


me ga arimasen. He’s a poor judge of women. 


miru ni mikaneru H3S to be unable to 
stand watching something | 

[lit. to be unable to just look at something] 

ROPE OLA #2 RS ic Kmedat. Fi UZ. Kare no 
ryOri no shikata o miru ni mikanete, tetsudaimashita. Because 
I couldn’t stand watching the way he was cooking, I helped 
him. 
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mise miso 


mirukarani HZ% to just glance at something 

[lit. from a look] 

HOTI, HoDP5ICHA WOAH Y ET. Ano ko 
wa, mirukarani atama ga 11 no ga wakarimasu. Just glancing 
at that child, I know that she’s intelligent. 


mite minu furi o suru CHAR eTS — tolook 
the other way 

[lit. to pretend to not see anything] 

RighnidteO Owe, ATHOmO eLELK,. 
Tomodachi ga uso o tsuku no o, mite minu furi o shimashita. 
While my friend lied, I looked the other way. 


mise hf shop 
mise o haru hi æ k S to open a store 
[lit. to spread a shop] 
RIIETE, ELIE ZRI Lz. Kanojo wa kyonen, 
Ginza ni mise o harimashita. She opened a store in Ginza last 
year. 


mise o tatamu Jf2#¢  toclosea store 

[lit. to fold a shop] 

wA ee SIF aE T, We BEAMUlLLY) EXATLELR. 
Kare wa yūshi o ukerarenakute, mise o tatamaneba narimasen 
deshita. Because he couldn’t get a loan, he had to close his 
store. 


miso Kn bean paste 
miso i the beauty of something 
[lit. bean paste] 
Zoi mil E OPT, Z ZRET, Kono seihin wa 


tsukaiyasui. Soko ga miso desu. This product is easy to use. 


That’s the beauty of it. 
miso o tsukeru W¥%ZoľJ to make a mess of 
something 


[lit. to spread bean paste on something] 


SHY UBS Cls., RI eOU TL EW ELK. 
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mizu mizu 
Kondo tanto shita jigyO keikaku dewa, miso o tsukete 


shimaimashita. [made a mess of the recent business plan I 
was in charge of. 


mizu 7K water 
mizu ga awanai IKD E DSW to not agree with 
someone or something 
[lit. The water doesn’t suit someone. ] 
irik, KROK HOAT UZ. Kare niwa, Osaka no 


mizu ga aimasen deshita. Osaka didn’t agree with him. 


mizu mo morasanu Kdf 530 airtight 

[lit. to not even leak water] 

TUAZ CRO, BRUKER I AARAL TO OET, 
Tero kōi o fusegu tame, keisatsu wa mizu mo morasanu keikai 
o shite imasu. The police are keeping an airtight guard 
against terrorist acts. 


mizu ni nagasu IKII RT to let bygones be bygones 

[lit. to flush something in water] l 

R DIBE ZKO RLT, EHKOSAITCEICLELK, 
Karera wa kako o mizu ni nagashite, mata tsukiau koto ni 
shimashita. They decided to resume their relationship and let 
bygones be bygones. 


mizu no awa ni naru KOW ZZ to go down the 
drain 

[lit. to become a water bubble] 

ZPPRARLT, CHECOBARKOWICZ YO ELK, 
KOosho ga ketsuretsu shite, kore made no doryoku ga mizu no 
awa ni narimashita. With the negotiations breaking down, all 
our efforts until now have gone down the drain. 


mizu mo shitataru yō na KSwWAZKI* 
breathtaking (person) 

[lit. as if water will drip] 

Bld. KAWA EDRRAL MRL E Le, Kare wa, mizu 
mo shitataru yō na bijin to kekkon shimashita. He married a 
woman of breathtaking beauty. 
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mizu mizu 


mizu o akeru IK % NFS to opena lead 

[lit. to open water] 

RASH BoOABC. MBARBFICKS(KeEOITWHET, 
Waga sha wa shijō sen-yū ritsu de, kyOs6 aite ni Okiku mizu o 
akete imasu. Our company has opened a wide lead over our 
competitors for market share. 


mizu o mukeru IK 4 m} 2 to entice someone 

[lit. to offer water] 

RKT., WE Zing t Le. Kanojo ni mizu o 
mukete, himitsu o hanasasemashita. I enticed her into 
revealing her secret. 


mizu o sasu KET to throw cold water on 
something 

[lit. to pour water] 

RAL. KORA IC Ke eLE Lz. Kanojo wa, otto no 
netsui ni mizu o sashimashita. She threw cold water on her 
husband’s enthusiasm. 


mizu o utta yō ni shizuka xX#tJor:E5ICHD so 
quiet you could hear a pin drop 

[lit. as quiet as if water were sprinkled] 

RODRUMROS EL BIKeFT OR kRO 
Lz. Kanojo ga hanashihajimeru to, kaijO wa mizu o utta 
yO ni shizuka ni narimashita. When she started talking, the 
room became so quiet you could hear a pin drop. 


mizu to abura IK & W to never mix, to not get along 
[lit. water and oil] 

KE Ral, KEWCT. 

Kare to kanojo wa, nizu to abura desu. 

He and she don’t get along with each other. 


mizugiwadatta KEA brilliant, striking 

[lit. standing at the water’s edge] 

(RAC OIKERTE DHRC. MAIR < IRE L Lt. 
Kanojo no mizugiwadatta engi ni, kankyaku wa fukaku kando 
shimashita. The audience was deeply impressed by her 
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mizu mizu 


brilliant performance. 


mizuirazu de KETC all by oneself 

[lit. without the interference of water] 

BLAS, MRKeEKASTCBCLE UZ, Tsuma to 
watakushi wa shūmatsu o mizuirazu de sugoshimashita. My 
wife and I spent the weekend all by ourselves. 


mizukakeron IK EBT iti endless dispute 

[lit. an argument like dumping water on each other] 

KS ORRI, KECER LE UZ. Karera no giron 
wa, mizukakeron ni hatten shimashita. Their discussion 
developed into an endless dispute. 


mizukusai KE\> distant, unfriendly, too formal 
[lit. to smell like water] 
ZAK AV BUA IIED ED. Sonna mizukusai 


hanashikata wa yameyO. Let’s stop speaking so formally. 


mizumashi suru KALTA to pad something 

[lit. to add water] 

C ORRB ISL. KALLAR ODV ETF, Kono 
seikytsho niwa, mizumashi shita utagai ga arimasu. I have a 
suspicion that they padded this bill. 


mizumono KY an uncertain affair 
[lit. a watery thing] 
EAKA EV DAT EF, Senkyo wa mizumono da to 


iwarete imasu. They say that an election is an uncertain 
affair. 

mizushobai 7K RAE the entertainment business 
(including bartenders, bar hostesses, waiters, and so forth) 

[lit. the water business] 

RAT. KA D ee YO T HEL EU, Kanojo wa, 
mizushobai kara ashi o aratte kekkon shimashita. She quit the 
entertainment business and got married. 


yobimizu EOS 7K trigger 
[lit. priming water] 


ATER MR ADMERK ICAO, BHARD 0 EU. 
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moku | mono 


Koky6 jigy6 toshi ga yobimizu ni natte, keiki kaifuku ga 
hajimarimashita. With the investment in public works as a 
trigger, the ecomonic recovery has begun. 


moku HA silence 
mokusatsu suru 2ARTS to deliberately ignore 
something 
[lit. to kill something silently] 
FRE, FEODORA ZAR L E Le. Gakkõgawa wa, 
gakusei no yōsei o mokusatsu shimashita. The school 
administration ignored the students’ requests. 


momu ft  torub 

momikesu AF to hush something up 

[lit. to rub and put out something] 

BIS. THROM SRA T OICYITT. Seifu wa 
oshoku no uwasa o momikesu no ni hisshi desu. The 
government is making frantic efforts to hush up the rumor of 
corruption. 


mon Ft gate 
mongen FYB curfew 
[lit. time restriction at a gate] 
| COMMA OPIRIS+A+HFCS. Kono kishukusha no 
mongen wa gogo jūji desu. The curfew for this dormitory is 
ten p.m. 


monzenbarai o kuu FIRA > % ED to be turned 
away at a door 

[lit. to be gotten rid of in front of a gate] 

AA ERIC AWUCT REELED. PBL ORO UZ, 
Yūmei na sakka ni aini ikimashita ga, monzenbarai o 
kuimashita. I went to see the famous novelist, but I was 
turned away at the door. 


mono Dy thing, matter 
mono ga wakaru HDRT to be sensible 


245 


mono mono 


[lit. to understand things] 
ALO wm Bik. Wk HF. Watakushi no rydshin wa, 


mono ga yoku wakarimasu. My parents are very sensible. 


mono ni suru Win F SZ to obtain 

(lit. to make something one’s own] 

Dok, BKOSDORABOReWICLEUZ. Yatto, 
kyOmi no atta kottd no tsubo o mono ni shimashita. Z finally 
obtained the antique jar I was interested in. 


mono ni naru Wi 7S to amount to something 

[lit. to become something] 

Rita. MicwZACULETD,. Kare wa shorai, mono ni 
naru desho. He may amount to something in the future. 


mono no hazumi de DAT propelled by the 
circumstances 

[lit. by the bounce of a thing] 

HOAT, BOTIVIeVCeEeRRBDTLEVELK, 
Mono no hazumi de, ittewa ikenai koto o itte shimaimashita. 
Propelled by the circumstances, I said something I shouldn’t 
have said. 


mono no kazu dewa nai YWORBTCLE. tobe 
insignificant 

[lit. to count a number of things for nothing] 

ROBDP LEE, WOTE V EA, Kare no odokashi 
nado, mono no kazu dewa arimasen. His threat is 
insignificant to me. 


monooiu Wes to matter, to count 

[lit. to say things] 

RIOULBRHC. WeBoTW4OR 12VU1- ROH 
aC 9. Saikin no shigoto kankyo de, mono o itte iru no ga 
konpyita no chishiki desu. Zn the current work environment, 
it’s the knowledge of computers that counts. 


mono o iwasete MwA T by sheer force of 
something | 
[lit. by resorting to something] 
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mono mono 


Stell. BUCMe SOUT BerITEWO ELK. Yoto 
wa, kazu ni mono o iwasete shingi o uchikirimashita. The 
majority party cut off the deliberations by sheer force of 
numbers. 


mono tomo sezu ni Me pe ic refusing to give in 
to something 

[lit. by not making a big deal of something] 

RIRAL bET (kB FU. Kare wa 
byOki o mono tomo sezu ni, shigoto o tsuzukemashita. He 
kept working, refusing to give in to his illness. 


mono tomo shinai Merde to defy something 

[lit. to not make something a concern] 

Rk. HEDSBAEeMeSLERVATLZL. Kanojo wa, 
sensei no keikoku o mono tomo shimasen deshita. She defied 
her teacher’s warning. 


mono watiyo Wits\»k 9 It’s important how you say it. 

[lit. The way of saying things matters. ] 

MlisSVEDEDS. BRICAeOGSS\. Mono waii 
yo dakara, kotoba ni ki o tsukenasai. Since it’s important how 
you say it, you’d better watch your mouth. 


monowakangaeyo Wiliezk£7 Look on the bright 
side. 

[lit. The way of thinking about things matters. ] 

PIsSSAELIC. MOMR ls HB OOTI, Mono wa 
kangaeyo de, ame no shimatsu wa dokusho ni ii desu. Look 
on the bright side: a rainy weekend is good for reading. 


mono wa sodan PS tH BR It helps to talk things over. 

[lit. Consultation is a thing of significance. ] 

ROT, ARCOD OTH LiL E L. Mono 
wa sodan nanode, shigoto ni tsuite kyōju to hanashimashita. 
I spoke with the professor about my job because it helps to talk 
things over. 


mono wa tameshi lta You won’t know unless 
you try. 
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mono mono 


[lit. Trying has significance. } 

WALO, HK UDHeROTAELZ. Mono wa 
tameshi dakara, takarakuji no ken o katte mimashita. Since * 
you won’t know unless you try, I bought lottery tickets. 


monogusa WER lazy 

[lit. smelling of things] 

RRE, AB eRACHRMEATCT EE. Karewa — 
monogusa dakara, yOji o tanondemo muda desu yo. Because 
he’s lazy, asking him to do an errand is a waste of time. 


monoii o tsukeru Ma wOUIS to object to 
something 

[lit. to have a thing to say] 

RAL. RO Hic Wale Le. Kanojo wa, kare 
no keikaku ni monoii o tsukemashita. She objected to his 
plan. 


monomonoshii  %% L> elaborate 
[lit. like something on top of something] 
BRILEMASROKD,. W LORRZLTO OFT., 
Keisatsu wa shunō kaidan no tame, monomonoshii keikai o 
shiteimasu. The police are on an elaborate alert for the 
leaders’ conference. 


monooji shinai HA US to not flinch 

[lit. to not fear things] 

RIREO T Htt LE++A. Kare wa dare no mae 
demo monooji shimasen. He doesn’t flinch in front of 
anyone. 


monotarinai Mie) SV to be unsatisfactory 

[lit. to lack something] 

RAICEDT. RlILR-AIVUYEFELTHHV EAT 
Le. Kanojo ni totte, kare wa boifurendo toshite 
monotarimasen deshita. For her, he was unsatisfactory as a 
boyfriend. 


monowakare ni naru MA Avic 2S to end in failure 
[lit. to come to scatter things] 
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moto moto 


EE (Slavic 2% YO Lo Köshö wa monowakare ni 
narimashita. The negotiations ended in failure. 


monowakari ga ii HPH Y DSW considerate 

[lit. good at understanding things] 

ECAA REZ OR, ETEW DPY POOPED TT., 
Kanojo ni ninki ga aru no wa, totemo monowakari ga 11 kara 
desu. The reason for her popularity is that she’s very 
considerate. 


monowarai PE laughingstock 

[lit. a laughing matter] 

ROD b RSRVORMeTSZOC. MRVICSOTW 
+3, Kare wa itsumo kentochigai no shitsumon o suru node, 
monowarai ni natte imasu. Because he always asks irrelevant 
questions, he has become a laughingstock. 


monozuki et S inquisitive 

[lit. liking things] 

MAILS. MIC CHFeMTFLIEULET. Kanojo 
wa monozuki de, nani ni demo te o tsukey6 to shimasu. 
Because she’s inquisitive, she tries to get involved with 
everything. 

moto Tt origin, source, principal 

moto mo ko mo nai TECH FHSEW to lose everything 

[lit. There’s neither the principal nor the interest. ] 

SHRI LERMBOKR DM, TEFSESES ZGOTLEWELZ, 
Jishin ni yoru higai no tame, moto mo ko mo nakunatte 
shimaimashita. Z lost everything because of the earthquake 
damage. 


moto 7608 bit 
moto nai EO not at all 
[lit. no hair or head] 
AL ZREO SRF bI EMO V EA. Kanojo o utagau 
kimochi wa mōtō arimasen. T have no intention at all of 
doubting her. 
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motsu mottomo 


motsu FO to have, to carry 

mochiaji o ikasu FF b Ik ERS to make the most of 

one’s talents 
 [lit. to make good use of one’s taste] 

SH LE AOR bR EPIZODO, AFART OLA. 
Kaisha wa shain no mochiaji o ikasu tame, jinji saihensei o 
okonaimashita. The company carried out a personnel 
reorganization to make the most of the employees’ talents. 


mochitsu motaretsu FbO give and take 

[lit. to carry someone and to be carried by someone] 

ELl, HOD Ee AOOMCT. Kare to wa, mochitsu 
motaretsu no naka desu. Z have a give-and-take relationship 
with him. 


moteamasu  ffFCORT to not know what to do with 
something 
[lit. to have an excess of something] 


EaI TEKI I RoT 5, RAR TRUTWES, 
Kanojo wa kodomo ga okiku natte kara, jikan o moteamashite 
imasu. Since her children are grown, she doesn’t know what 
to do with her time. 


mottekoi no FFOT CWO just right 

[lit. by bringing someone or something in] 

Rite OEI oT ZOTE., Kare wa sono shigoto 
niwa mottekoi desu. He’s just the right person for that job. 


motte mawatta fo TIEIDZ7: roundabout 

[lit. carrying something around] 

RAO THOR SWAT. HHORLAALMO ELK. 
Kanojo wa motte mawatta iikata de, kekkon no moshikomi o 
kotowarimashita. She turned down the marriage proposal 
with a roundabout way of speaking. 


mottomo Tt true 
mottomorashii Lb5 UW plausible 
[lit. to seem to be true] 
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mu muda 


MOBORLAHSSLOGNME, FADE ADDY F 
++/., Kare no iiwake wa mottomorashi keredo, hontō ka do 
ka wa wakarimasen. Although his excuse sounds plausible, I 
don’t know if it’s true or not. 


mu fi nothing 

mu ni kisuru FE xT FZ to be wasted 

[lit. to return to nothing] 

BCAA ob, MLO ORADE EU. 
Ame de shiai ga chūshi ni natta tame, hageshii renshū ga mu ni 
kishimashita. Since the game was canceled because of rain, 
our rigorous practice was wasted. 


mu ni suru ITA to waste something 

[lit. to make something nothing] 

A DRY 2RIZFZAOTClLHAY £A. Hito no shinsetsu 
o mu ni suru mono dewa arimasen. You should know better 
than to waste other people’s kindness. 


muda FH EK waste 

mudaashi o fumu WEKE 2 ERTS to waste a trip 

[lit. to tread wasteful steps] 

Mic faee LICH ELAD, MONTH ETBAS 
Uz, Oji ni shakkin o shini ikimashita ga, kotowararete 
mudaashi o fumimashita. J wasted a trip to my uncle’s when 
he turned down my request for a loan. 


mudabone o oru MKA Z TT S to waste one’s efforts 

[lit. to break one’s bones wastefully] 

ReeRseUEDE LEELA, MRKASHSRRICKRD 
V Lz. Kanojo o settoku shiyō to shimashita ga, 
mudabone o oru kekka ni owarimashita. / tried to persuade 
her but ended up wasting my efforts. 


mudaguchi o tataku ##5k0 wi < to chatter 
aimlessly 
[lit. to sound a wasteful mouth] 


PEEK OV ToS EY Hak L e t, Mudaguchi o tataite 
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muko muna 


iru yori benkyo shinasai. You should study instead of 
chattering aimlessly. 


muko IA] 2 9 opposite side 

muko ni mawasu AC FICS to take someone on 

[lit. to send someone around to the opposite side] 

RISB PASC DICE. MIL Re mE, 
Kare wa senmonka o mukō ni mawashite, tairitsuteki na kenkai 
onobemashita. Taking on the specialist, he stated the 
opposing view. 

muko o haru Alo æA to compete 

[lit. to set against an opposite side] 

SHIT O REIL LV A - 78 - ORC JAROT, -FY 
te - Ve {TOT\OET, Jimoto no shōten wa atarashii sūpā 
no mukO o hatte, bagenséru o okonatte imasu. The local 
stores are holding a bargain sale, competing with the new 
supermarket. 


mukomizu na YODA — reckless 

[lit. not looking at the opposite side] 

ROAT IUTER, BASAIETEDALTIOES, 
Kare no mukōmizu na gendo o, okāsan wa totemo shinpai shite 
imasu. His mother is gravely concerned about his reckless 
speech and behavior. 


muna WY chest 
munasawagi ga suru WESTA to feel uneasy 
[lit. One’s chest becomes agitated. | 
KOMEL TH HBWVOTCHRMADRLE LCD, WRT ULA, 
Otto no kitaku ga totemo osoi node munasawagi ga shimashita 
ga, buji deshita. I felt uneasy when my husband was very late 
returning home, but he was okay. 


munazanyo suru Wa ATS to figure on something 
[lit. to calculate something in one’s own chest] 


Mid. KARLRRICSNS CMRALTWES, 


Kare wa, rainen wa kachō ni nareru to munazanyO shite imasu. 
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mune mune 


He figures on becoming a section chief next year. 


mune H chest 
mune ga hareru ENEA to feel relieved 
[lit. One’s chest is cleared. ] 
CIT S KEV DSMET CL MWNE Leo Watakushi ni 
taisuru utagai ga tokete, mune ga haremashita. Z felt relieved 
because I was cleared of suspicion. 


mune ga harisakeru hy D5 0 RFS to tear one 
apart 

[lit. One’s chest bursts. ] 

ROLAT., MWR O Bit È Lz, Fukai kanashimi de, 


mune ga harisakemashita. My grief tore me apart. 


mune ga hazumu WIDE e to get excited 

[lit. One’s chest bounces. |] 

COBORTOCERBAZSLE, WDSHMDHAET, 
Kono natsu no ryoko no koto o kangaeru to, itsumo mune ga 
hazumimasu. Whenever I think about our trip next summer, I 
get excited. 


mune ga ippai ni naru hy D3— PIC ES to get a lump 
in one’s throat 

[lit. One’s chest becomes full. ] 

EAO LV ah BVT. Ads —Hice) ELF. Kanojo 
no kanashii hanashi o kiite, mune ga ippai ni narimashita. / 
got a lump in my throat hearing her sad story. 


mune ga suku Bey 39> < to be relieved 

[lit. One’s chest becomes cleared. ] 

fae SK LRbDOT. WTZ L7. Shakkino 
kaeshiowatte, mune ga sukimashita. /’m relieved at having 
paid back the entire debt. 


mune ga tsumaru = /d*a $4 to be choked up 
[lit. One’s chest gets clogged. | 
ADOT, EDT EAT Mune ga tsumatte, 
kotoba ga demasen deshita. Because I was choked up, I 
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mune mune 


couldn’t utter a word. 


mune ni himeru =fJic 44 to keep something to 
oneself | 

[lit. to conceal something in one’s chest] | 

RAIL. DOPE SS eiMlcCMOoOTtTWELZ, 
Kanojo wa, itsuka joyū ni naru yume o mune ni himete 
imashita. She kept her dream of becoming an actress 
someday to herself. 


mune ni kotaeru IID AF to hit one very hard 

[lit. Something responds to one’s chest. } 

BODO al DSH (= È U7. Chichi no kunkai ga mune ni 
kotaemashita. My father’s admonition hit me very hard. 


mune ni osameru WIAA D A to keep something to 
oneself 

[lit. to put something away in one’s chest] 

HETOMRIL. AORC DTH ETF, Anata no 
himitsu wa, watakushi no mune dake ni osamete okimasu. PU 
keep your secret just to myself. 


mune ni semaru SERA to be filled with emotion 

[lit. Emotion compels one’s chest.] 

RFOBRATC. BUDHI Y F UZ. Daigaku no 
sotsugyO shiki de, yorokobi ga mune ni semarimashita. / was 
filled with joy at the college graduation ceremony. 


mune ni ukabu RIF Des to flash across one’s mind 

(lit. Something floats in one’s chest. ] 

Mlb LS KAD Lz. Subarashii kangae ga 
mune ni ukabimashita. A wonderful idea flashed across my 
mind. 


mune ofukuramaseru W% i®5 tZ to have high 
hopes (about something) 

[lit. to expand one’s chest] 

ld. AIOR IC AW he tTO, Kare wa, seiko 
no kitai ni mune o fukuramasete imasu. He has high hopes 
that he’ll be successful. 
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mune mune 


mune o hatte H % aD T with one’s head held high 

[lit. to throw out one’s chest] 

BADBIELWRS, WeROTS IRV CS, Jibun ga 
tadashi nara, mune o hatte so 1inasai. Jf you’re right, say so 
with your head held high. 


mune o hazumasete Wett excitedly 

[lit. by bouncing one’s chest] 

BA (aH eH FAT. TVEY bh eB E UZ. Kanojo wa 
mune o hazumasete purezento o akemashita. She opened the 
gift excitedly. 


mune o itameru Atay 42 FF 0D) S to be worried about 
something 

[lit. to hurt one’s own chest] 

BEA SHROAFSEICOVY CT. WDT : J. Kanojo wa 
musume no shOrai ni tsuite, mune o itamete imasu. She is 
worried about her daughter’s future. 


mune o kogasu [W223 topine away with love for 
someone 

[lit. to scorch one’s chest] 

Ris, CORMH(I CHM eRASLUTIOHT. Kare wa, sono josei 
ni mune o kogashite imasu. He’s pining away with love for 
that woman. | 


mune o nadeorosu f¥22CEK4T = to feel relieved 

[lit. to pat one’s own chest down] 

RAMS PAD BAD FOOT. MWeeEtTRALELK, 
Kanojo wa akachan no kOnetsu ga sagatte, mune o 
nadeoroshimashita. When her baby’s high fever went down, 
she felt relieved. 


muneoodoraseru We H5x4 to be excited 

[lit. to make one’s chest jump] 

BL WM ote SIT C. WEDEL, Kare waii 
shirase o ukete, mune o odorasemashita. He was excited at 
receiving good news. 


mune o shimetsukeru Be) Ze HR OO TT A to break one’s 
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mushi mushi 


heart 

[lit. to squeeze one’s chest] 

EO L Oši., F< AO HW æD} £ Lz. Kare no 
kanashii hanashi wa, kiku hito no mune o shimetsukemashita. 
His sad story broke the listeners’ hearts. 


mune o sorasu æD to pride oneself on 
something 

[lit. to bend one’s chest backward] 

RAL BARRIS MOT. eR bt L. Kanojo wa 
shiho shiken ni ukatte, mune o sorasemashita. She prides 
herself on having passed the bar exam. 


mune o tokimekasu Wet SOs to get excited at 
something 

[lit. to make one’s chest throb] 

FH bil, WAT 4 A=-AUYENTC OT. Wees 
DPL TOT, Kodomotachi wa, ashita Dizunirando e iku 
node, mune o tokimekasete imasu. My children are getting 
excited at going to Disneyland tomorrow. 


mune o tsukareru ZENA to be stunned 

[lit. to get stabbed in one’s chest] 

CNTA RAO PAC. WENE Lo Watakushi ni 
taisuru totsuzen no hihan ni, mune o tsukaremashita. / was 
stunned by the sudden criticism of me. 


mune o utsu hy % FJD to deeply move someone 
[lit. to hit someone’ s chest] 
(RZ ORG) (= AZt Zn Lz. Kanojo no shinsetsu ni mune 


o utaremashita. J was deeply moved by her kindness. 


mushi H insect, worm 
mushi ga ii FAs to take too much for granted 
[lit. One’s worm is good.] 
BDO CeESDY BOT Wael CHS Z 8O, Mushi ga ii 
koto bakari itte inaide hatarakinasai. You should work instead 
of taking too much for granted. 
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mushi mushi 


mushi ga sukanai DSH DP TL to dislike someone 

[lit. An insect doesn’t like someone. | 

ILD DWF ALE, HHEDIHS CCISBDO ET, 
Kare wa mushi ga sukanai keredo, sainō ga aru koto wa 
mitomemasu. Although I dislike him, I admit that he has 
talent. 


mushi ga tsuku DST < (a young woman) to have a 
no-good man as a lover 

[lit. An insect holds on to a young woman. ] 

RICE ORD O EDC DACC ST. Musume ni warui 
mushi ga tsuita yO de shinpai desu. J/’m concerned that my 
daughter seems to have a no-good man as a lover. 


mushi mo korosanai We MSE wouldn’t hurt a fly 

[lit. wouldn’t kill an insect] 

RMAILSH SMS COED CASLTWIETA, KLFCH 
OZF CT, Kanojo wa mushi mo korosanai yo na kao 
o shite imasu ga, jitsu wa tegowai kōshō aite desu. Although 
she looks as if she wouldn’t hurt a fly, she’s actually a tough 
counterpart in the negotiations. 


mushi no idokoro gawarui LOAD to be in 
a bad mood 

[lit. The location of the worm 1s bad.] 

RIL COMA, HOWADRVYCF, Chichi wa kono 
shimatsu, mushi no idokoro ga warui desu. My father has 
been in a bad mood this weekend. 


mushinoiki #2OR to beat death’s door 

[lit. an insect’s breathing] 

AL DSEIFOIF7EE l, AARILTFCIHORTLI, 
Watakushi ga kaketsuketa toki, sofu wa sude ni mushi no iki 
deshita. When I rushed in, Grandfather was already at 
death’s door. 


mushi no shirase AOA 6 & premonition 
[lit. the news brought by an insect] 


BART SAMICBBS BORO, WONDED bA 
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musu muyo 


AN A., Kare ga kyiishi suru chokuzen ni isho o kaita no 
wa, mushi no shirase kamo shiremasen. It could have been a 
premonition that made him write a will just before his sudden 
death. 


mushi no sukanai WOR DEW disgusting, repulsive 

[lit. disliked even by an insect] 

Was, BODE ReD&HGotTlwET., Musume ga, 
mushi no sukanai otoko to tsukiatte imasu. My daughter is 
dating a repulsive guy. 

mushizu ga hashiru HERDED to give someone the 
creeps 

[lit. Insect acid runs through one’s body.] 

ROBB 2A 7EIFC. BREYN ET, Kare no namae 
o kiita dake de, mushizu ga hashirimasu. Just hearing his 
name gives me the creeps. 


nigamushi o kamitsubushita yona F E% MAÑ L X k 
57 sour 

[lit. like biting into a bitter worm] 

WAIS RRLT, PAS ABLREDCAeS LTH ET, 
Kanojo wa shitsugy6 shite, nigamushi o kamitsubushita yo na 
kao o shite imasu. She’s been looking sour since she lost her 
job. 


musu AR to steam 

mushikaesu  ALUIKT to raise an issue again 

[lit. to steam the same thing over again] 

(RAB eARLREDELELEDS, MHALEVATLK, 
Kanojo wa mondai o mushikaeso to shimashita ga, seikō 
shimasen deshita. Although she tried to raise the issue again, 
she was unsuccessful. 


muyo #4 unworthiness 
muyo no chõbutsu #/HORYW white elephant 
[lit. a long, unworthy item] 


AYE 2-ReRoTWRK, HOA TY, 2 -RHO 
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myaku na 


RØ? V Lz. Konpyita o katte irai, furui taipuraita wa 
muyō no chobutsu ni narimashita. Since we bought a 
computer, our old typewriter has become a white elephant. 


myaku ik = pulse 
myaku ga aru Iko a S There’s a ray of hope. 
[lit. There’s a pulse. 
KEMP HOVEDEOC,. RRVEI-ET - bieBoT 
A $F, Mada myaku ga ariso nanode, kanojo o mō ichido 
déto ni sasotte mimasu. Because there still seems to be a ray 
of hope, I'll ask her again for a date. 


N 


na % ~~ name 
na ga toru 4 DHS well-known 
[lit. One’s name passes through. ] 
SEA CAD oT OLIP ya TFI H-T. 
Kare wa sekai de na ga tōtte iru fasshon dezaina desu. He’sa 
well-known fashion designer worldwide. 


na ga ureru 42530414 to be famous 

[lit. One’s name is selling. | 

OLB DsENSZEDICRS EC. FORAGER LE. 
Kanojo wa na ga ureru yo ni naru made, zuibun kuro 
shimashita. Until she became famous, she went through real 
hardships. 


na mo nai 4% FEV unknown, obscure 

[lit. There’s not even a name. ] 

Bb RO MEORDS, BAIL? ODE ULL. Namo nai 
kashu no uta ga, totsuzen hayarihajimemashita. A song by an 
obscure singer has suddenly become popular. 


nanishioun #%ic¢L&9 famous 
[lit. carrying one’s name on the back] 
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(ASH ACSRBICLADEVAAhC. RIBS LY 
ay- CU. Kanojo wa sekai demo na ni shi ou 
pianisuto de, subarashii konsato deshita. She’s a 
world-famous pianist, and her concert was wonderful. 


na no tõtta ZO well-known 

[lit. One’s name passes through. ] 

AW, POÑO RERI RRD Lo Yibe, na 
no tōtta shōsetsuka to au kikai ga arimashita. Last night I had 
an opportunity to meet a well-known novelist. 


na o ageru eE EA to become famous 

[lit. to raise one’s own name] 

it, BE ORF ELTE ZÆTTOO ET. Kare wa, 
sigaku no tensai to shite na o agete imasu. He has become 
famous as a mathematical genius. 


na o haseru P æ Hats to be well-known 

[lit. to make one’s name run] 

Rik, ERK RKRKE LTE ZETO T, Kare wa, idai 
na jitsugyOka to shite na o hasete imasu. He is well-known as 
a great industrialist. 


na o karite KZZ T under the pretense of 
something 

[lit. by borrowing the name of something] 

KIIR FARKA K ZET, HL E Lo Seifu wa 
akaji zaisei sakugen ni na o karite, zOze1 shimashita. The 


government raised taxes under the pretense of reducing the 
deficit. 


na o kegasu Betas to disgrace a reputation 

[lit. to soil one’s name] 

KML S| CH EOC. FRORBeSELTLEWELZ, 
Sensei wa manbiki de tsukamatte, gakko no na o kegashite 
shimaimashita. The teacher disgraced the school’s reputation 
by being caught shoplifting. 


na o nasu PRT to become famous 
[lit. to achieve one’s name] 
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nagai nagare 


RË, DVIODFUELTHCEKELTW ETF. Tomodachi 
wa, gorufu no puro toshite na o nashite imasu. My friend has 
become famous as a professional golfer. 


na o nokosu BeOS to make one’s name immortal 

[lit. to leave one’s name] 

RAL. HAKGARDTRMFEUTHeCRLE UR, Kanojo 
wa, idai na opera kashu toshite na o nokoshimashita. She 
made her name immortal as a great opera singer. 


na o oshimu 4 æti Ut to protect one’s reputation 

[lit. to value one’s name] 

RIRE UCOBReBLATC. FERMI RmL ELK. 
Kare wa kyoju toshite no na o oshinde, hinan ni hanron 
shimashita. To protect his reputation as a professor, he 
refuted the accusations. 


nanori o ageru PHEN ZEF to announce 
something 

[lit. to give one’s name to take part in something] 

‘Rik. MPE ZORAA e UTCKHO EFL, Kare 
wa, chiji senkyo no kōhosha toshite nanori o agemashita. He 
announced his candidacy for the gubernatorial election. 


nagai Ro long 

nagai me de miru Fel ACHS to take a long-range 
view g 

[lit. to look at something with long eyes] 

ZORI, RV ACHMUIUYRACeSCULED. Kono 
kabu wa, nagai me de mireba 11 toshi ni naru desho. If you 
take the long-range view, these stocks will be a good 
investment. 


nagare MI stream, flow 
nagare o kumu Maw tS to belong to something 
[lit. to scoop up water from the stream] 
ME OUO EAL. MY ERROM LRAT OET, 


Kanojo no hana no ikekata wa, dentoteki na ryūha no nagare o 
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naka naku 


kunde imasu. Her style of flower arrangement belongs to a 
traditional school. 


naka {Hp relations 
naka nihairu {fic A4 to mediate 
[lit. to let oneself into relations] 
Riz c& BSAOMIZCADT. Him WF UZ. Tomodachi 
to okusan no naka ni haitte kōron o osamemashita. By 
mediating for my friend and his wife, I settled their quarrel. 


naka o saku {tH Ze FQ < to drive a wedge between the 
two 

[lit. to split relations] 

Rit, ZAO Zakk BATCHES, Kare wa, 
futari no naka o sakō to takurande imasu. He’s plotting to 
drive a wedge between the two. 


naku ni < to cry 
naki o ireru Wa7wvAnd to beg for mercy 
[lit. to bring along one’s crying] 
SEL AACS ZANT., AR Z — AREL T È DL 
L 7z, Gakusei wa sensei ni naki o irete, shiken o isshūkan 
nobashite moraimashita. The students begged the teacher for 
mercy and got the exam postponed for a week. 


naki o miru Wł zig to find oneself in a fix 

[lit. to see one’s own crying] 

IRR R Oo THOMA FAOT. Ml zag. 

Kanojo wa tōki ni katta tochi no nedan ga sagatte, naki o 
mimashita. Because the price of the land she bought for 
speculation went down, she found herself in a fix. 


nakidokoro L% Achilles’ heel 

[lit. a spot for crying] 

(SBD RET DS, RED an a OOMS MTS. 
Kare wa shigoto ga dekimasu ga, eigo ga hanasenai no ga 
nakidokoro desu. He’s an able worker, but his Achilles’ heel 
is that he can’t speak English. 


262 


naku nama 


nakigoto o naraberu jis E74 to make idle 
complaints 

[lit. to display crying speech] 

Eal k MSSEWNZOTC, ABARDORZERIES 
& L7., Kanojo wa yoku nakigoto o naraberu node, minna 
ga kanojo o sakeyō to shimasu. Because she frequently makes 
idle complaints, everybody tries to avoid her. 


nakineiri suru WAS8BA0T4Z to have to accept 
something 

[lit. to cry oneself to sleep] 

RIEOREITKR ORINE, MIRAVTZL EV 
ATL, Kaisha no kettei wa futō datta keredo, 
nakineiri suru shika arimasen deshita. Although the 
company’s decision was unfair, I had to accept it. 


nakiotosu jWVasecesy to pull at someone’s heartstrings 

[lit. to secure someone by crying] 

BeVSEB*UT. BADE eHPLTESWEULK, 
Tsuma o nakiotoshite, maitsuki no kozukai o fuyashite 
moraimashita. I got my monthly allowance increased by 
pulling at my wife’s heartstrings. 


naku nS < to chirp 

nakazu tobazu IRD TARIS ST tobe inactive 

[lit. no chirping or flying] 

ALD FS REI. CO=FMBDTRIIT CT. 
Watakushi ga suki na joyū wa, kono san nen kan nakazu tobazu 
desu. The actress I like has been inactive for the last three 
years. 


nama E raw, uncooked 
namakajiri no H7U0O superficial knowledge of 
something 
[lit. nibbling at something uncooked] 
(RISER CO ORAS LDA SSO, SPARRO CT. 
Kare wa namakajiri no keizaigaku shika shiranai noni, senmonka 
kidori desu. Although he has only a superficial knowledge of 
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nameru namida 


economics, he poses as an expert. 


nameru £44 to lick 
namete kakaru BOTPPS to take someone or 
something lightly : 

[lit. to lick someone for something] 

Rk EDTPPIOROT., NHRAcCILAITLEWE 
L7zo Kare wa kanojo o namete kakatta node, tōron dewa 
makete shimaimashita. Because he took her lightly, he lost to 
her in a debate. 


nami W wave 
nami ni noru y ANE: o to ride the crest of something 
[lit. to ride on the waves] 
RaO, ROR HO TRBUTW ET. Kanojo 
no shōbai wa, jidai no nami ni notte hanjō shite imasu. Her 
business is flourishing by riding the crest of the times. 


namikaze ga tatsu KAPLO Troubles arise. 
(interpersonal) 

(lit. Waves and wind rise. ] 

ALTERI, CA OFC RAD ILE MH EU, 
Kekkon shite ichi nen go niwa, futari no aida ni namikaze ga 
tachihajimemashita. One year after the wedding, troubles 
began to arise between them. 


namida k tear 
namida ni kureru RENA to cry one’s eyes out 
[lit. It gets dark because of tears. | 
ILA LARRA, RANTO UF. Kare wa 
shitsuren shita ato isshūkan, namida ni kurete imashita. After 
he lost his love, he cried his eyes out for a week. 


namida ni shizumu RCE to be dissolved in tears 

[lit. to submerge oneself in tears] 

RAS pAr PNTE, UT. RICMATIOES, 
Kanojo wa akachan o jiko de nakushite, namida ni shizunde 
imasu. She is still dissolved in tears at having lost her baby in 
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namida namida 


an accident. 


namida o furutte Rw iKS DT by repressing one’s 
feelings 

[lit. by shaking one’s tears off] 

RLR ZRD oT., MRO æ EASE Le, Kare 
wa namida o furutte, dõōryō no öryð o joshi ni tsugemashita. 
Repressing his feelings, he reported his colleague’s 
embezzlement to the boss. 


namida o moyosu UR æ FES to be moved to tears 

[lit. to feel the urge for tears] 

REOFEWORRMAOMABIC. ReHLE LZ. Kanojo no 
toshi oita oya e no kenshin ni, namida o moyOshimashita. Z 
was moved to tears by her total devotion to her elderly parents. 


namida o nomu UR ZERE to suppress one’s chagrin 

[lit. to drink one’s own tears] 

BLAAZORICRERAT. HODKRMeRHOELK, 
Kare wa minna no mae de namida o nonde, mizukara no 
shippai o mitomemashita. He suppressed his chagrin and 
admitted his mistakes in front of everyone. 


namida o sasou WZS to move to tears 

[lit. to invite tears] 

JNa, HZADR ZRO Lz- Yūbe mita eiga 
wa, miru hito no namida o sasoimashita. The movie we saw 
last night moved the audience to tears. 


namidakin RE a small amount of consolation money 

[lit. tear money] 

BU (SSH ORES IC. MO SATRE SACD ELF, 
Seifu wa jishin no giseisha ni, toriaezu namidakin o 
kubarimashita. The government hastily distributed a small 
amount of money to the earthquake victims. 


namidamoroi RHA’W to be easily moved to tears 
[lit. to be susceptible to tears] 


FHSAA TT. FVUEBMeATIZECMOTOESF, 


Haha wa namidamorokute, terebi bangumi o mite wa yoku 
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nan nani 


naite imasu. My mother is easily moved to tears and often 
cries while watching TV programs. 


nan ate difficulty, fault 

nankuse otsukeru Zol} to find fault with 
someone or something 

[lit. to apply criticism to someone or something] 

HORARI, ROR S LOWER Ic BEE OU ELI. 
Ano hyoronka wa, kanojo no subarashii engi ni nankuse o 
tsukemashita. That critic found fault with her wonderful 
acting. 


nanshoku o shimesu BEE Ze 7.9 to express disapproval 

[lit. to show a difficult color] 

“ERS. AAA OD BEDOK (c BE fa RL E Lo Gakko wa, 
gakusei no yokyt ni nanshoku o shimeshimashita. The school 
expressed its disapproval of the students’ demands. 


nani {aj what, something, anything, thing 
nani ga nandemo MT È no matter what 
[lit. even if something amounts to anything] 
ZOER., MDC hTACE DA NTT. Kono 
shigoto wa, nani ga nandemo konshū chi ni oeru tsumori 
desu. No matter what, I intend to finish the work this week. 


nani ka ni tsukete (WDNCDIFT one way or another 

[lit. by taking advantage of anything] 

RAO IOWt. Aw UES. Kanojo wa nanika ni 
tsukete, hito o hihan shimasu. She criticizes others one way 
or another. 


nani kara nani made MJD TCT everything 

[lit. anything from the beginning to the end] 

TAY AlHAT UT. PS ECRULAXLZ. Amerika 
ni ryokO shite, nani kara nani made tanoshimimashita. Z made 
a trip to the United States and enjoyed everything. 


nani kuwanu kao MRDA completely innocent 
look 
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narabu nareru 


[lit. the face of someone who didn’t eat anything] 

Ris. MR bDABCIt#ORFET. Kare wa, nani kuwanu 
kao de uso o tsukimasu. He lies with a completely innocent 
look. 


nani wa sate oki MWIiZATHA _ first ofall 

[lit. by putting things aside] 

TEENEI., MÈT El MAR BALE Lo 
Kodomo ga umareta toki, nani wa sate oki ryOshin ni denwa 
shimashita. When the baby was born, first of all, I called my 
parents. 


nani wa tomo are #(it¢}H* anyway 

[lit. whatever a thing may be] 

HED RADD ELEH, MLE SHONMALRZAS 
L7Ze. Mondai ga takusan arimashita ga, nani wa tomo are 
kenkyū o oemashita. Although there were many problems, we 

finished the research anyway. 


nani ya ka ya {Hh Raato ha with one thing or another 

[lit. for this thing or for that thing] 

RIMPEL EROR EDT, Mick BUCKETS, 
Kare wa nani ya kaya to iiwake o tsukutte, watakushi ni yoku 
aini kimasu. He comes to see me often with one excuse or 
another. 


narabu WS tolineup 
narabu mono ga inai EREDO to be second to 
none 
[lit. There’s nobody who can line up with someone. | 
RR ICDUT Clk. FLA CRAM HAD YEA, Eigo ni 
kakete wa, shanai de kanojo ni narabu mono ga imasen. 
When it comes to English, in the company, she’s second to 


none. 
nareru EnA _—_to get familiar with someone or 
something 
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nari nariagaru 


nareai (ATLA cozy relationship 

[lit. familiarity with each other] 

TORTI, FHM CHAR ROBNEBAVOET, 
Kono kaisha dewa, kanrishoku to kumiai kanbu no nareai ga 
medachimasu. In this company, the cozy relationship between 
management and the senior labor union officials is 
Conspicuous. 


naresome IRJ the beginning of love 

[lit. the start of getting familiar with each other] 

EDOR DI, KEOBNON-F4 -CL:, 
Karera no naresome wa, kyonen no kure no pati deshita. The 
beginning of their love was at a party at the end of last year. 


nari BY) ringing 

nari o hisomeru Ws) 2 D A to keep a low profile 

[lit. to hide the ringing] 

HORZ X -ILERE LUTAR, IRU ZR DT 
tF, Ano eiga suta wa kōtsū jiko o okoshite irai, nari o 
hisomete imasu. That movie star has kept a low profile since 
he caused a traffic accident. 


nari o shizumete Wg 2 HDT with hushed attention 

[lit. by making the ringing quiet] 

tt Bld, ORO SHO THRO SHS FEU, Shain wa, 
nari o shizumete shacho no hanashi o kikimashita. The 
company employees listened to the president’s speech with 
hushed attention. 


narimonoiride 430 MA%T _ witha lot of fanfare 

[lit. with gongs and drums] 

BAT ISO OMA OC. BREA BReELTOES, 
Seifu wa narimonoiri de, shin keizai seisaku o sokushin shite 
imasu. The government is promoting the new economic 
policy with a lot of fanfare. 


nariagaru KO EDS to rise to something 
suddenly 
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nashi ne 


narikin KE nouveau riche 

[lit. rising suddenly to become rich] 

RIKET, U-VMAU Azt oT O, Kare wa 
narikin de, ROrusuroisu o jū dai motte imasu. He’s nouveau 
riche and owns ten Rolls Royces. 


nashi aR pear, none 

nashi no tsubute NOR to not have heard from 
someone 

[lit. no reaction to thrown stones] 

EX BSE ICES KRoRIHeE, NORTT, Iroiro na 
kaisha ni rirekisho o okutta keredo, nashi no tsubute desu. 
Although I sent many companies my résumé, I haven’t heard 
from them. 


nawa #2 rope 

nawabari arasoi Moe O fro territorial dispute 

[lit. a quarrel over a roped-off place] 

BRIEF REO COT. MRO RV eITOTWES, 
SeitO wa senkyomin o megutte, nawabari arasoi o okonatte 
imasu. The political parties are engaging in territorial 
disputes over constituents. 


ne R root 

ne ga fukai RDIR > to be deep-rooted 

[lit. The root is deep. ] 

KCHT 6 ERORA, URL EMR DRO CH, Kome 
ni taisuru kokumin no kanjo wa, s0zO 1j0 ni ne ga fukai desu. 
Japanese feelings about rice are deep-rooted beyond 
imagination. 


ne mo ha mo nai AS KHZ to be completely 
groundless 

[lit. There are no leaves or roots. ] 

KD 4ELDA HET A L OJR, ROEDD) tA, 


Waga sha ga tOsan suru to iu uwasa niwa, ne mo ha mo 
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he he 
arimasen. The rumor that our company will go under is 
completely groundless. 


ne ni motsu RIRO to hold a grudge against 
someone 

[lit. to have something at one’s root] | 

ROMA SoR CL eRMicHoTtT., URI EA, 
Kanojo wa watakushi ga itta koto o ne ni motte, kuchi o 
kikimasen. She holds a grudge against me for what I said 
and doesn’t speak to me. 


ne o orosu #2 FAF to take root in something 

[lit. to lower a root] 

RAED, WWRERCR A RAL E Le. Kankyð mondai 
ga, chiiki shakai ni ne o oroshimashita. The environmental 
issues took root in the local community. 


newa = f(t deep down 

[lit. as for a root] 

RIKZ DIFEI RINE, MiSHLVATT.. Kare wa 
bukkirabd dakeredo, ne wa yasashii hito desu. Although he is 
abrupt, deep down he is gentle. 


nehori hahori Rie O SEN O in great detail 

[lit. by digging roots and by digging leaves] 

RELELOR TS MIC OOT., MEO HIZO MR ELK. 
Haha wa watakushi no ryoko keikaku ni tsuite, nehori hahori 
kikimashita. My mother asked me about my travel plans in 
great detail. 


nemawashi o suru REIL %72 to lay the 
groundwork 

[lit. to dig around the roots] 

Kis. AMI LSROORMALELTWET, 
Kare wa, shusho ni naru tame no nemawashi o shite imasu. 
He is laying the groundwork for becoming prime minister. 


ne = sound 
neoageru fr kiv4 to whine 
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ne neji 


[lit. to make sounds] 

(HAORDBWOOC. FERA ZETOR. Shukudai 
no ryO ga 01 node, gakusei wa ne o agete imasu. The students 
are whining because of a lot of homework. 


ne zt price 
ne ga haru IEDR S to be quite expensive 


[lit. A price stretches. ] 
TOFUA, PEAT -DMSEOTCIED RY EL. Kono 


doresu wa, dezaina mono nanode ne ga harimashita. Since it 
was a designer dress, it was quite expensive. 


negau AD to wish 
negattari kanattari oR PRoKY It’s a wish 
come true. 


[lit. wishing something which then becomes reality] 

COMMU AY UTR ME, Bor vehor 
CF. Kono keiyakusho ni sain shite itadakereba, negattari 
kanattari desu. Jf you’d sign this contract, it would be a wish 
come true. 

negattemonai KAD T HEV couldn't ask for 


something better 
[lit. Besides this, there won’t be anything even if one wishes. | 
HAOR I, PV A-VeA GROOM TT b ZOR 
== Uz. Senshi no tokubai wa, atarashii sūtsu o kau 
tame no negattemonai kikai deshita. Z couldn't have 
asked for a better opportunity to buy a new suit than last 
week’s sale. 


neji AY screw 
neji o maku AY Fe 28 6 to rouse someone to do 
something 
[lit. to tighten a screw] 


HRoe—-EMiaRBRTZEDIC. BRILHFORY BS 
+ L7:. Motto isshOkenmei renshū suru yo ni, kantoku wa 
senshu no neji o makimashita. 
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neko neko 


The manager roused the players to practice much harder. 


neko (4H cat 

neko mo shakushi mo Hd FD every Tom, Dick 
and Harry 

[lit. also a cat and a ladle] 

Bilt, HSMP S AANA UEVTARELTET, 
Saikin wa, neko mo shakushi mo sukyubadaibingu o shite 
imasu. Nowadays, every Tom, Dick and Harry is doing scuba 
diving. 

neko ni katsuobushi Jie (= Be BT like trusting a wolf to 
guard sheep 

[lit. trusting a cat to guard a dried bonito] 

ONT - FBR S EAT. TICLE LOG EOTT. 
Kanojo ni kéki ya o makaseru nante, neko ni katsuobushi to iu 
mono desu. Letting her manage a cake shop is like trusting a 
wolf to guard sheep. 


- neko ni koban Ai (= DEI casting (one’s) pearls before 
swine 
[lit. gold coins to a cat] 
BILPAYVIA SROAYY- ORR EFTS., File) 
+Il“C $F, Kare ni kurashikku ongaku no konsato no ken o 
agetemo, neko ni koban desu. Giving hima ticket for a 
classical music concert ts like casting pearls before swine. 


neko no hitai ii © gA a very small area 
[lit. a cat’s forehead] 
RCL. HORISEOLMTC WEL dS 0 $9, Tokyo 
dewa, neko no hitai hodo no tochi demo kachi ga arimasu. Jn 
Tokyo, even a very small piece of land is valuable. 


neko no me no yo ni kawaru HOR DEDICHE HS 
to change much too often 

[lit. to change like the eyes of a cat] 

BUT ORIA BCR. HOA OLIDICBHYO ET, Seifu no 
keizai seisaku wa, neko no me no yO ni kawarimasu. The 
government's economic policy changes much too often. 
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neru | neru 


neko no te mo karitai OF èY zt to wish one 
could be two people 

[lit. to want to borrow a cat’s paws] 

EHIS oORLT., HOF SRO RWUEECOMLSATLUR, 
Kino wa hikkoshi de, neko no te mo karitai hodo no isogashisa 
deshita. When I moved yesterday, I was so busy that I wished 
I could be two people. 


neko o kaburu Si Ze DIS to feign innocence 

[lit. to put a cat over oneself] 

RMOlLR-ATVUY EORTC. HeEPROTWETF, 
Kanojo wa bodifurendo no mae de wa, neko o kabutte imasu. 
She’s feigning innocence in front of her boyfriend. 


nekobaba suru ise > S to pocket something sneakily 

[lit. A cat defecates. ] 

Kit, WEOBHRAORDICBRORANE SHARES 
Lz. Kare wa, jishin no giseisha no tame ni atsumeta kifukin 
o nekobaba shite imashita. He was pocketing the donations 
he was collecting for the earthquake victims. 


nekonadegoe Ai HRC P wheedling tone of voice 

[lit. one’s voice when one pets a cat] 

IAF ILSHER TRC. VOY TINA Zea VDVELK, 
Musuko wa nekonadegoe de, maunten baiku o nedarimashita. 
In a wheedling tone of voice, my son asked for a mountain 
bicycle. 


neru 34 to sleep 

negaeri o utsu 31K) ZO to doublecross someone 

[lit. to roll over while sleeping] 

MILB O etl OC. BRED AVS ICFEOTLEY 
L72. Kare wa negaeri o utte, tokkyo o raibaru gaisha ni 
utte shimaimashita. He doublecrossed us and sold his patent 
to our rival company. 


netemosametemo $#%C)#OT% — all the time 
[lit. asleep or awake] 


Kil, BCHORHOTOttBOCLEMYVBALATWET. 
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netsu nen 


Otto wa, netemo sametemo shigoto no koto bakari kangaete 
imasu. My husband thinks only about his work all the time. 


nezame ga warui BAOD to be conscience- 
stricken 

[lit. to be bad at waking from sleep] 

RMAILRCEPAW RTL, BADET, Kanojo 
ni shita koto o omoikaesu to, nezame ga warui desu. I’m 
conscience-stricken when I recall what I did to her. 


netsu #4 heat, temperature, fever 


netsu ga sameru PAGED SD One’s enthusiasm fades. 
(lit. One’s fever cools. ʻi 
KO BEMIOMTST AADI k TT, Kare no yakyŭ ni 


taisuru netsu ga aoe yO desu. His enthusiasm for baseball 
seems to have faded. 


netsu o ageru Hæ EIF to be insane about someone 
or something | 

[lit. to make one’s temperature higher for someone or something] 

AS RC Pe EWP TVET, Kanojo wa kare ni netsu o 


agete imasu. She is insane about him. 


nen he sense, idea, attention 
nen o ireru ne AALS to take special care with 
something 


[lit. to put one’s attention to something] 

Eee RICMAKROTC,. ReANTHHLELK, 
Okyaku o yishoku ni yonda node, nen o irete ryOr shimashita. 
Because we invited guests for dinner, I took special care with 
the cooking. 


nen o osu ne FE to make sure of something 

[lit. to press someone’s attention] 

BULL FE Da LOPE SAVE DIC. MePLELK, 
Kyōju wa gakusei ga ronbun no teishutsu o wasurenai yO ni, 
nen o oshimashita. The professor made sure that the students 
wouldn’t forget to submit their papers. 
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nen ni 


nento ni oku RIHI  < to keep something in mind 

[lit. to place something in one’s idea] 

Ree SIRI CT. BHeB7Dh90 TT. Anzen o nentõ 
ni oite, kuruma o kau tsumori desu. We intend to buy a car 
keeping safety in mind. 


nen “‘F year 

nenki ga haitte iru EEDA oT veteran 

[lit. Years and seasons are put in.] 

RISBUACEEDADTW4ZOT, MPODSMA OTI., 
Kare wa seiji de nenki ga haitte iru node, hanashi ga itsumo 
omoshiroi desu. Because he’s a veteran of politics, what he 
says is always interesting. 


nengu ‘4fH land-tax 

nengu no osamedoki ‘FHOMMERS The game is 
about over. 

[lit. It’s about time to pay one’s land-tax.] 

LAZATRAOMMORTC. Hla kV TADA NTT, 
Sorosoro nengu no osamedoki de, kubi ni naru yori intai suru 
tsumori desu. The game is about over, and I intend to retire 
rather than being fired. 

2 two, second 

nino ku gatsugenai —_OWDSMIFeV. tobe 
dumbfounded 

[lit. to be unable to follow with the second word] 

OWA DT RITO ZORTE ATULA., 
Kare no hajishirazu na okonai niwa, ni no ku ga tsugemasen 
deshita. Z was dumfounded at his shameless behavior. 

ni no mai o enjiru oR zL Z to repeat 
someone’ s mistakes 

[lit. to perform the second dance] 

RORRCBLT. ROLOReRBUTLEVELZ, 
Kabu no toki de son shite, chichi no ni no mai o enjite 
shimaimashita. I repeated my father’s mistakes by losing 
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ni nieru 


money in stock speculation. 


ni no tsugi ni suru =DKIZFS to put something off 

[lit. to make something secondary] 

WAYAWULIORICLT., SISEBICRALTOEST, 
Bakansu wa ni no tsugi ni shite, ima wa shigoto ni shichi shite 
imasu. By putting my vacation off, I’m concentrating on my 
work now. 


nibansenji BRU an imitation, a rehash 

[lit. brewing tea for the second time using the same tea leaves] 

RORMRI. PHORMO IBM UICMS ERA, Kare no 
iken wa, shinbun no shasetsu no nibansenji ni sugimasen. His 
opinion is just a rehash of the newspaper editorial. 


ni fy load 
ni ga kachisugiru wDsBoT EA to be too heavy a 
load 
(lit. The load wins. | 
Z OER., Mic lla DsBbT FEF, Sono shigoto wa, 
watakushi niwa ni ga Kachisugimasu. That job is too heavy a 
load for me. 


ni ga oriru mo ROS A great weight has been lifted. 

(lit. A load comes Off. ] 

oe ee SKRDOT. WMA TY Lz. Hokokusho o kaki 
owatte, ni ga orimashita. A great weight has been lifted 
because I finished writing the report. : 


nieru AAS to boil 

niekiranai BAU 5EV lukewarm 

[lit. to not reach the boiling point] 

FEXOR-FAILOWTC, BHAA SSG eR YO 
WUTV# SF, Nenmatsu no bonasu ni tsuite, kaisha wa 
niekiranai henji o kurikaeshite imasu. The company is 
repeating lukewarm responses about the year-end bonus. 


nieyuonomasareru  AABHPRKEAHNS to be 
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nigeru 


burned badly 
[lit. to be forced to drink boiling water] 
EDADA ZEI Orb. AZABeEKESHAZRWC 
Lvze. Kare ga watakushi no shin-yō o uragitta tame, nieyu o 
nomasareru omoi deshita. Z was burned badly because he 


betrayed my trust. 


nigeru WIF S to run away, to flee 
nige o utsu witeiTD to dodge 
[lit. to set out to flee] 


PAWRADR DSL, MOKATE bLA. 


Kanojo wa jikan ga nai kara to, watakushi no irai ni nige o 
uchimashita. She dodged my request by saying that she 
wouldn’t have time. 


nirami he, A glare 
nirami o kikaseru Ht A Ze Abt to exert one’s 


authority 


[lit. to make use of one’s glare] 


HOP MAIL. NATRA ZATOT, Ano 
hyoronka wa, bundan de nirami o kikasete imasu. That critic 
is exerting his authority over the literary world. 


niru WA to resemble 


nitari yottari Wie 0 ore 0 to be much the same 

[lit. resembling and drawing near something] 

ALLORAU FOIT., AMDbOMHY) $t 
A,C Ue. Minna no iken ga nitari yottari de, medatsu mono 


ga arimasen deshita. Since everyone’s opinion was much the 


same, there was nothing outstanding. 
nitemo nitsukanu HTHP tobe not at all like 


someone 

[lit. to not resemble a bit] 

BT ILmRARC. FHOBRSEALSUT|EMOWT 
$-+tA,. Musuko wa koko chitai de, gakusha no otdsan towa 
nitemo nitsuite imasen. 
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niru niwaka 


The son is a high-school dropout and not at all like his father, 
who is a scholar. 


niru HD to boil 
nitemo yaitemo kuenai T MOTHAR ZV 
crafty 


[lit. to be unable to eat it even if you boil it or grill it] 

RISA OB OTEA RORE EDRU ET 
Kare wa nitemo yaitemo kuenai otoko da to iu hyōban ga 
arimasu. He has a reputation as a crafty fellow. 


nishi py west | 
nishi mo higashi mo wakaranai {RIDD zeo 
to not know what’s what 

(lit. to not know east or west] 

ROKER UROIL, BORSA) EKA, 
Kanojo wa daigaku o sotsugy6 shita noni, nishi mo higashi mo 
wakarimasen. Although she graduated from a university, she 
doesn’t know what’s what. 


nishiki of gorgeous (Japanese) brocade 

nishiki no mihata $m > fel TE just cause 

[lit. a brocaded banner] 

SHILVAbT ewOMmicl CT. TERR ZLTO 
$3, Kaisha wa risutora o nishiki no mihata ni shite, soki 
taishoku o kyOyO shite imasu. Companies are forcing early 
retirement using restructuring as Just cause. 


nishiki o kazaru gin Ze R S to return home in glory 

[lit. to decorate one’s home with gorgeous brocade] 

(ik OB EROBF CLOT. BCS HO $L. 
Kare wa puro yakyi no senshu ni natte, kokyo ni nishiki o 
kazarimashita. He became a professional baseball player and 
returned home in glory. 


niwaka (2 Hom sudden 
niwakajikomi lZDD4EIAA cram 
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nobetsu noppiki 


[lit. suddenly trained] 

WELIT OC, BRE BSI DAMEBALTWETS,. 
Gaikoku ni iku node, ocha to ohana o niwakajikomi shite 
imasu. Since I’m going overseas, I’m cramming for tea 
ceremony and flower arrangement. 


nobetsu DND always 
nobetsu makunashini 9ND% 7 LIZ incessantly 
[lit. always without dropping curtains] 
R-FA-ObHWREA, RION DR S LICH BO HK Z Ai 
(t Lz, Pati no aida jū, kare wa nobetsu makunashi ni 
shigoto no hanashi o tsuzukemashita. He talked incessantly 
about job-related things throughout the party. 


nodo Kk throat | 
nodo kara te ga deru hodo hoshii 225 FDH I3 E 
(EL> to want something badly 
[lit. like a hand coming out of one’s throat] 
Bs. RDP SEAICSZIEE ETA BRKEWCH, Kanojo 
wa, nodo kara te ga deru hodo piano ga hoshii desu. She 
wants a piano so badly it hurts. 


nomu Fi tS to receive someone 
nonde kakaru = GAC2??2?4_ to make light of someone 
[lit. to set about receiving someone] 
AF 7YOBURRKIL, BEFETTE ORRE Se BATH 
V Lz. Beteran no seijika wa, senkyo undo de wakai 
chdsensha o nonde kakarimashita. The veteran politician 
made light of the young challenger in the election campaign. 


noppiki 5|% retreat 
noppiki naranai Boll A DO unavoidable 
[lit. to be unable to retreat] 


BoSS ltor oT, HBCU ERVACUK, 


Noppiki naranai jijō ga atte, shigoto ni ikemasen deshita. 
Because of unavoidable circumstances, I couldn’t go to work. 
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noren nozomi 


noren He Be © curtain witha shop sign, room-dividing 
curtain : 

noren o wakeru Be ee oT IT S to let someone open a 
branch of one’s shop 

[lit. to distribute a curtain displaying a shop sign] 

MOAR Blk, BPICRRe a Use. Kinjo no 
sushiya wa, musuko ni noren o wakemashita. The sushi shop 
owner in our neighborhood let his son open a branch of the 
shop. 


noren niudeoshi Ric BifRL like beating the air 

[lit. pushing a room-dividing curtain with one’s arms] 

BAIT -heFHLASELLD. BRCM LT Lt. 
Kanojo ni déto o moshikomimashita ga, noren ni udeoshi 
deshita. J asked her for a date, but it was like beating the air. 


noru {HS to stretch 
noruka soruka HZ DP” dD sink or swim 
[lit. stretch or bend] 
fEZAPRAD. ETL POTAFES, Noruka soruka, 


tonikaku yatte mimasu. Sink or swim, l'll try anyway. 


noshi I >} noshi (a gift ornament) 
noshi o tsukete XÆ+zfTIT gladly 
[lit. by attaching a gift ornament] 
TABAH OTVETk PoR, RALF TI LAFF. 
Konna furui terebi de yokattara, noshi o tsukete sashiagemasu. 
If you don’t mind that the TV is old, I'll give it to you gladly. 


nozomi AA hope 

nozomi o takusu EAN to pin one’s hopes on 
someone or something 

[lit. to leave one’s hopes with someone or something] 

AYE 2-ReAIeD,. KEBH-FACBACEET 
(> 9, Konpyita o kau tame, dkina bonasu ni nozomi o 
takushite imasu. I[’m pinning my hopes on a big bonus so I 
can buy a computer. 
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nuka 0 


nuka HR rice bran 
nuka ni kugi PRIC EJ to have no effect on someone 
[lit. to drive a nail into rice bran] 
RASORERILS RCT, WEbbD TRE ZETO 
3., Kanojo e no chūi wa mattaku nuka ni kugi de, 
aikawarazu rōhi o tsuzukete imasu. My warnings had no 
effect on her, and she has been wasting money as usual. 


nureru 2A to get wet 
- nureginu o kiserareru NKE tDbNA to be 
falsely accused 
[lit. to be forced to put on wet clothes] 
ELIRI & onk bN Lz. Kanojo wa 
manbiki no nureginu o kiseraremashita. She was falsely 
accused of shoplifting. 


nurete de awa WANFCE to make easy profits 

[lit. to grasp millet with a wet hand] 

hh O72 D(2. E -LRD SHALE CROAT Z LEU. 

MoOsho no tame ni, birugaisha ga nurete de awa no ōmōke o 
shimashita. Because of the extremely hot summer, beer 
companies made easy profits. 


O 


o Ee tail 

ohireotsukeru Ute {tit4 to exaggerate 

[lit. to add a tail and fins] 

Rise LICHBOReTIAZOC, ECFETCIEMD AD?) ž 
A.» Kare wa hanashi ni ohire o tsukeru node, doko made 
seikaku ka wakarimasen. Because he exaggerates, you don’t 
know how accurate his stories are. 


ohauchikarasu ÆHF bitib tobe down and out 
flit. One’s tail feathers and wings wither. ] 
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okado okubi 


RISHBOT Dic, BMT SRS UTWET. Kare wa 
kakegoto no tame ni, oha uchikarashite imasu. He’s down 
and out because of gambling. 


okado 43 Fy gate 
okado chigai XF O> barking up the wrong tree 
[lit. the wrong gate] A 
REETZ, BEOTI, Zall, KOLWTCIZ 
tA CFH265, Kare o hinan suru nowa, okadochigai desu. 
Sore wa, kare no sei dewa naindesu kara. You’re barking up 
the wrong tree by blaming him. It isn’t his fault. 


oku PR depth, interior 

oku no te AOF ace in the hole 

[lit. a deep hand] 

FB TILROFeFOT. CHMOMMeeKLELK, 
Bengoshi wa oku no te o tsukatte, ni sha kan no wakai o tasse1 
shimashita. Using his ace in the hole, the lawyer achieved an 
amicable settlement between the two companies. 


okuba ni mono ga hasamatta yo RHYD ok 5 
mealy-mouthed 

[lit. as if something were stuck between the back teeth] 

RRCA okki zR OAL OT, oš) F 
>T FL, Okuba ni mono ga hasamatta yō na iikata o 
shinaide, hakkiri itte kudasai. Don’t be mealy-mouthed. 
Please tell me what you think. 


okubi 44 U belch 

okubi nimo dasanai BS UC > ÈRO to not give 
the slightest indication 

[lit. to not show something even in a belch] 

BAN ROMTHS CER. BC UICSMLECTATLEA, 
Kanojo wa shacho no mei de aru koto o, okubi nimo 
dashimasen deshita. She never gave the slightest indication 
that she was the president’s niece. 
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omoi omoki 


omoi FA thought, feelings 

omoi o harasu Moz bT to pay off old scores 

[lit. to clear one’s feelings] 

BREAK F -LICBOeSHRS TRO, FE Mae AL 
TF., Kyonen maketa chimu ni omoi o harasu tame, ima 
isshOkenmei rensht shite imasu. We're practicing hard to 
pay off old scores with the team that beat us last year. 


omoi o haseru FAV» Z Bb 2 to think of someone or 
something 

[lit. to make one’s thoughts run] 

ISHS, RROTLLA OZI T OET, Kare wa 
shutchō chii mo, kazoku no koto ni omoi o hasete imasu. 
He’s thinking of his family even during a business trip. 


omoi o kakeru Bvve2pts to give one’s heart to 
someone 

[lit. to set one’s feelings on someone] 

RAL. RIOBWSAICHY eH LZ. Kanojo wa, 
tomodachi no oniisan ni omoi o kakemashita. She gave her 
heart to her friend’s older brother. 


omoi o yoseru FAV att S to take a fancy to 
someone 

[lit. to let one’s feelings come closer to someone] 

BILE TTS N-OMRAT Al, BOeFETOET, 
Kare wa yoku iku ba no hosutesu ni, omoi o yosete imasu. 
He’s taken a fancy to the hostess at a bar where he often goes. 


omoki #32 weight 
omoki o nasu EEEREN to carry weight 
[lit. to achieve weight] 
RAL bDBSORRC. B&eEUTWES. Kanojo wa 
shinrigaku no bun-ya de, omoki o nashite imasu. She carries 
weight in the field of psychology. 


omoki o oku HS & if < to emphasize something 
[lit. to place weight on something] 


ZOZ., FRAO AICS BO TIOES, Kono 
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omote on 


kaisha wa, sentan gijutsu no OyO ni omoki o oite imasu. This 
company is emphasizing the application of advanced 
technologies. 


omote # surface, outside, front 
omote o kazaru K æ ffi S to keep up appearances 
[lit. to decorate the exterior] 
HOSMIALKEMOTO SINE, REETH CT. 
Ano kaisha wa omote o kazatte iru keredo, jitsu wa tōsan 
sunzen desu. That company is keeping up appearances, but 
it’s actually just about to go under. 


omotekanban KAN main occupation 

[lit. a front signboard] | 

REOKRAMISKACTH. HRACLTHEHMSNHTWOETF, 
Kanojo no omotekanban wa isha desu ga, shijin toshite mo 
shirarete imasu. Her main occupation is practicing medicine, 
but she’s also known as a poet. 


on ial kindness, favor, debt of gratitude 
on ni kiseru ici ttS to demand thanks 


[lit. to make someone wear one’s favor] 

RiciPUCThb S57 & RcBtoOC, SRCMOETA, 
Kare ni nanika shite morau to on ni kiseru node, kigaru ni 
tanomemasen. Because he demands thanks for whatever he 
does, you can’t ask him to do anything lightly. 


on ni kiru AAD to be deeply grateful 

[lit. to wear the favor given by someone] 

WAD, ahri bL Ts NUOT, MACET 
tO 9, Byōki no toki, kanojo ga isshūkan mo sewa shite 
kureta node, on ni kite imasu. Because she took care of me 
for a week when I was sick, I’m deeply grateful to her. 


on o uru Bl ZFA to try to gain someone's gratitude 
[lit. to sell gratitude to someone] 


Misa e otc, KECA AILLE, 


Kare wa kikai o mitsukete wa, tomodachi ni on o urō to 
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oni oshi 


Shimasu. He tries to gain his friends’ gratitude at every 
opportunity. 


oni tk, devil, demon 

oni no inu ma ni sentaku Ohw = When 
the cat’s away, the mice will play; to relax while someone of 
authority is away 

[lit. to do laundry while the demon is away] 

BREADED. BOW MHMLELESD. 
Otōsan ga shutcho cht dakara, oni no inu ma ni sentaku 
shimasho. Since Dad is away ona business trip, let’s goof 
off. 

oni ni kanabo FIC EE doubly powerful, effective, or 
productive 

[lit. to arm a demon with an iron rod] 

MlLA UT VEL, MRS ATHAIC MIC BCT. Kare wa 
interi dashi, benky6 sae sureba oni ni kanabo desu. Since he’s 
intelligent, if he’d only study, he’d be doubly productive. 


oni no kubi demo totta yo ni BHOBCéMoreDiec 
as if one were a conquering hero 

[lit. as if he had beheaded a demon] 

Rik DVAICMICBoORKRIIC. HOBRTELDREDIC 
KREBOUUT WETS. Kare wa gorugu de watakushi ni katta 
dake de, oni no kubi demo totta yO ni oyorokobi shite imasu. 
He’s as overjoyed as a conquering hero at having beaten me at 


golf. 


osae MZ weight 
osae ga kiku = #13 2 D3 < to keep something in order 
[lit. One’s weight is effective. ] 
ABB. BROMAZADMVTOEF, Jinjibu dewa, 
kacho no osae ga kiite imasu. The section chief is keeping the 
personnel department in order. 


oshi HEUL push 
oshi ga kiku FHL DFI < to carry weight 
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oto oto 


[lit. One’s push is effective. ] 

HORREZ, ERA DAORAT SHLAA TET, 
Ano seijika wa, kokusai boeki no butai demo oshi ga kiite 
imasu. That politician carries weight in the arena of 
international trade. 


oshi ga tsuyoi HULD pushy 

[lit. One’s push is strong. ] 

(ALA LDS CT. IC OABWORD CERPMEIEL 
+3, Kanojo wa oshi ga tsuyokute, nandemo jibun no omou 
koto o t0s0 to shimasu. Because she’s pushy, she tries to have 
everything her way. 


oshimoosaremosenu HEL èH hèth 
recognized 

[lit. not pushing or being pushed] 

Rit, HACHL SHINDA CT, Kare wa, 
sekai de oshi mo osaremo senu jitsugyOka desu. He’sa 
globally-recognized industrialist. 


oshi no itte de fi l O—-FC doggedly 

[lit. nothing but purely pushing] 

BILAL OFC. RAIRE e A LIAAE LUZ. Kare wa 
oshi no itte de, kanojo ni kekkon o moshikomimashita. He 
doggedly asked her to marry him. 


osuna osuna ff Sth e tobe jam-packed 

[lit. Don’t push, don’t push. | 

RHOD, F28 kT CAT SOILS HOTUL., 
Saijitsu no tame, depāto wa osuna osuna no nigiwai deshita. 
Because of a holiday, the department store was jam-packed. 


oto H sound 
oto ni kiku Hc E < famous 
[lit. to hear someone or something’s sounds] 
WHA LARD YC, Bich< Fae ELA. Kind 
resutoran de, oto ni kiku sakka o mimashita. Yesterday, I saw 
a famous novelist at a restaurant. 
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otoko pin 


otoko 3 man, manliness 
otoko ga sutaru BDA to lose one’s manly honor 
[lit. One’s manliness diminishes. ] 
LATEBIRGFRICHAZASESO. BNET k. Sonna 
hikyO na shudan ni uttaeru nara, otoko ga sutaremasu yo. If 
you resort to such cowardly means, you'll lose your manly 
honor. 


otoko o ageru Bre EZ to earn a reputation for 
manliness 

[lit. to raise one’s manliness] 

w TEZKE pPb5Pot. BEFEL. Kare wa 
kodomo o kaji kara sukutte, otoko o agemashita. He earned a 
reputation for manliness by rescuing a child from a fire. 


P 


pin E one, the top, the beginning 

pin kara kiri made EY Peyote to run the 
whole gamut 

[lit. from the top to the bottom] 

RAAE PHF ECHZOT, RHORICIAS 
DIANT., Kohosha niwa pin kara kiri made aru node, 
tohyo no sai niwa ki o tsukeru beki desu. The candidates run 
the whole gamut, so you should be careful when you vote. 


pinhanesuru Evls4at a to skim money 

[lit. set the top aside] 

RPANEO=—BeeviddalLtTwrOwe, MY EAT 
L7e. Kare ga keiyakukin no san wari o pinhaneshite ita no o, 
shirimasen deshita. JI didn’t know he was skimming 30 
percent off my contract money. 
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R 


- rachi tf picket fence, bounds 

rachi ga akanai SEDs DSW to get nowhere 

[lit. A picket fence does not open.] | 

WTO GROWS & HAL Tb. DHS ECATUL, 
Kare ni ikura dakyo no hitsuyO o setsumei shitemo, rachi ga 
akimasen deshita. No matter how much I explained to him the 
need for a compromise, it got nowhere. 


rachi mo nai #F)s’ _ silly 

[lit. no bounds] 

ROD Rae. RA ca UBT FE Lze. Kanojo wa 
rachi mo nai hanashi o, naganaga to hanashitsuzukemashita. 
She kept talking her silly talk for a long time. 


rappa 7/25 trumpet 
rappa o fuku FY IS Fe IR S to blow one’s own horn 
[lit. to blow a trumpet] 
KIL AT ORRIFOWT. WD AYReEKOTOESF, 
Kare wa jibun no jisseki ni tsuite, itsumo rappa o fuite imasu. 
He is always blowing his own horn about his past 
performance. 


ri oH reason, principle, truth 
ri mo hi mo naku #£537F52<¢ by any means 
[lit. with no principles or wrongs] 
EEDD., Ea ARLT OET. Kanojo wa 
ri mo hi mo naku, kanemōke ni netchū shite imasu. She’s 
engrossed in making money by any means. 


ri no tozen FEO MK matter of course 

[lit. right on principle] 

RRO, MOAT LUL. Kare ga okotta no wa, ri 
no tdzen deshita. His anger was a matter of course. 


ro labor, trouble, effort 
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romei ron 


ro o ta to suru FeBCTS to appreciate someone's 
efforts 

[lit. to find that someone’s labor was extensive] 

tR, AROK ZE LLZ Shachi wa, shain no rd o 
ta to shimashita. The president appreciated his employees’ 
efforts. 


ro o toru Fw? S to take the trouble to do something 

[lit. to take up troubles] 

PULL. MORD ERRAZEI HeMoOTRAWEL, 
Kyōju wa, watakushi no tame ni suisen jo o kaku rō o totte 
kudasaimashita. The professor took the trouble to write a 
letter of recommendation for me. 


romei i life fragile like dew 

romei o tsunagu Rm zor l to live from hand to 
mouth 

[lit. to sustain a dew-like fragile life] 

RRL. HOWesco Twines E ELL, Shitsugyð 
chi wa, mochimono o utte romei o tsunagimashita. When I 
was unemployed, we lived from hand to mouth by selling our 
possessions. 


roto ey BA roadside 
roto ni mayou Pe BAI RK D to end up in the Street, to 
become homeless 
[lit. to get lost at the roadside] 
RAD BVT. BRURICIR OD ADTT ZZ Lz. Fukeiki ga 
tsuzuite, roto ni mayou hito ga detekimashita. Because of the 
lasting recession, people have begun to end up in the street. 


ron if argument 
ron o matanai a 2 RTC to be beyond question 
[lit. to be needless to argue] 
REDBROWORBECHS CEL, MeEROEEA, 
Kanojo ga ude no tatsu bengoshi de aru koto wa, ron o 
machimasen. That she’s a capable lawyer is beyond question. 
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ryul | saba 


3 dragon 
ryūtō dabi ni owaru MIAMBICKRDS to peter out 
[lit. to start with a dragon’s head and end with a snake’s tail] 
ZOHRA Blk, DEFRA) ELK, 
Kaisha no kakuchō keikaku wa, ni nen go ni wa ryūtō dabi ni 
owarimashita. The company expansion plan petered out after 
two years. 


ryuin YH BK gastric juices 
ryuin ga sagaru ABAD? ROSS to feel great satisfaction 
[lit. Gastric juices go down. ] 
ARICSWRWCeEePRaOT. MRA RAO ELK, 
Dory ni iitai koto o zenbu itte, ryūin ga sagarimashita. When 
I said everything I wanted to say to my colleagues, I felt great 
satisfaction. 


ryubi ME beautiful eyebrows 

ryubi o sakadateru PMs WILT S (for a beautiful 
woman) to glare angrily 

[lit. to make one’s beautiful eyebrows stand up] 

RAILhkAaecowmeelent,. MaeewuwtE TK, 
Kanojo wa joshi to no naka o ayashimarete, rytibi o 
sakadatemashita. When her relationship with her boss was 
called into question, she glared angrily. 


S 


saba fi mackerel 

saba o yomu f Ze ic to cheat at counting 

[lit. to count the number of mackerels] 

FEDERAL. SMAORMO he est FE UZ. Demo no 
shusaisha wa, sankasha no kazu no saba o yomimashita. The 
organizer of the demonstration cheated at counting the number 
of participants. 
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saihai saji 


saihai kir command baton 
saihai o furu ARAL % the S to take charge of something 
[lit. to swing a command baton] 
VAhFYOREOREAeSROTW4ZODIL, ASAD 
C$, Resutoran no keiei no saihai o futte iru no wa, okusan 
no hō desu. She is the one who takes charge of the 
restaurant’s business. 


saifu th wallet, purse 
saifu no soko o hataku HORZ < to spend 
all one’s money 
[lit. to tap the bottom of one’s wallet] 
MAO elder tc, yea- AAO L, Saifu no 
soko o hataite, konpyŭta o kaimashita. I spent all my money 
on a computer. 


saifu no himo o nigiru Hi ti ORE æ H S to control a 
budget 

[lit. to grip purse strings] 

PRTI, BAS OMe HOTWET. Wagaya dewa, 
tsuma ga saifu no himo o nigitte imasu. In my household, my 
wife controls the budget. 


saisaki Ie future 

saisaki ga ii ICDA to be promising 

[The future is good. ] 

TE HH OFESE C. BRO Re ER OILED OTH, 
Kikaku no teian de, buchō no shiji o eta no wa saisaki ga 11 
desu. It’s promising that I got the department chief’s support 
for my proposal for the project. 


saji xÉ spoon 
saji o nageru yee æ iT S to give up on something 
[lit. to throw away a spoon] 
cZn DAHL TEARS OT, Letts 
L7e. Kare ni sore o ikura setsumei shitemo wakaranai node, 
saji o nagemashita. Since he didn’t get it, no matter how 
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saki saki 


much I explained it, I gave up. 


sajikagen de ree JI if C with discretion 

[lit. with the control of a spoonful of f medicine] 

RE, AE O RIMM. E <T Egg, Koshd wa, 
taishi no sajikagen de umaku iku to omoimasu. Z think that 
with the ambassador’s discretion, the negotiations will turn out 

all right. 


saki ae future, first 

saki ga aru Fin d promising 

(lit. There is a future. ] 

BROIL A TIOBRNHDSZOT. AAN ET, 
Kanojo niwa haiteku no haikei ga aru node, saki ga arimasu. 
Since she has a background in advanced technology, her future 
iS promising. 

saki ga mieru KOH ASDS The end is in sight. 

[lit. to be able to see the future | 

POE, TOWRA bH TŽ ž Liz. Yatto, kono 
kenkyū mo saki ga miete kimashita. Finally, for this research 
the end is in sight. 


saki ni tatsu CZO tolead 

[lit. to stand in front of something] 

SEOR, BASIC IZOD TRY $ Lž. Kondo no 
shigoto wa, watakushi ga saki ni tatte yarimashita. Z was the 
one who led this work. 


saki o kosu Fee AS to predict, to anticipate 

[lit. to go beyond the first] | 

BOFLZOKeRELT. ZAR GORI ZERE LA. 
Tsuma no kangae no sakı o koshite, futari dake no ryokō o 
teian shimashita. Anticipating my wife’s wishes, I suggested a 
trip for just two of us. | 


sakibo o katsugu The Ze tH L to pave the way 
[lit. to carry the front end of a stick] 


ISR O72 Dl, HEFT O TH eA TW zt. 
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saku se 


Kare wa kohosha no tame ni, senkyo undo no sakibo o katsuide 
imasu. He is paving the way for the candidate in the election. 


sakibosori FcR V decline, failing 

[lit. a skinny end] 

Kise LW Behe LED, HARICRUTHMO CT. 
Kare wa atarashii jigyō o hajimemashita ga, kitai ni hanshite 
sakibosori desu. Although he started a new business, despite 
his hopes, it’s failing. 


saku pa plan 
saku o rosuru REFFI S to scheme 
[lit. to resort to a plan] 
KIIR ZLFELT, Zoti ttk JELL. Kanojo 
wa saku o rōshite, sono chii o eyō to shimashita. She schemed 
to gain that position. 


sama ASK appearance 
sama ni narranai BIC HEV to not have what it 
takes 
[lit. to be not up to appearance] 
Rist UT. ICKY A., Kare wa sensei toshite, 
Sama ninarimasen. He doesn’t have what it takes as a 
teacher. 


saya HA sheath 

moto no saya ni oşsamaru JOCI Z to get back 
together 

[lit. to be put into an original sheath] 

K e Rai EFEonEDR., TORIN V Lz. Kare 
to kanojo wa ichi nen no bekkyo no ato, moto no saya n1 
osamarimashita. After a one-year separation, he and she got 
back together. 


se B back 
se ni hara wa kaerarenu Bc Ab Nw to 


have no choice 
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sei sei 


[lit. to be unable to change one’s belly for one’s back] 

PICSEDOMBiCeO, PicBlanzbnHe00CTKES 
fT% ¥ UZ. Kyi ni okane ga hitsuyð ni nari, se ni hara wa 
kaerarenai node shichiya e ikimashita. Suddenly I needed 
money, and because I had no other choice, I went to a 
pawnshop. : 


se o mukeru BAIT 4 to turn one’s back on 
someone or something 

[lit. to direct one’s back to someone or something] 

lk, BAO RAI ® eit EU. Kare wa, kanojo no 
tanomi ni se o mukemashita. He turned his back on her 
request. 


sesujigasamuku naru WADI < aS A chill runs 
down one’s spine. 

[lit. One’s back muscles get cold. ] 

OW ACH ABUT. BADE ZV ELL. Hidoi 
kotst jiko o mokugeki shite, sesuj1 ga samuku narimashita. 
Witnessing a terrible traffic accident, a chill ran down my 
spine. 


sei 8 spirit 
sei o dasu tE æ g to exert oneself to do something, to 
work hard 
[lit. to put out one’s spirit] 
(ALAR e EZT., Che iL Tle ES. Kanojo wa 
shiken o hikaete, benkyo ni sei o dashite imasu. With the 
exam coming up soon, she’s exerting herself to study. 


seiippai tH — AT all one can do 

[lit. the maxımum of one’s spirit] 

{tS ChI— AC. BRZRSAREALD E) EATA. 
Shigoto de seiippai de, chushoku o taberu jikan ga arimasen 
deshita. All I could do was work, and I didn’t have time to eat 
lunch. 


seiippai yaru Ki PRPS to do one’s best 
[lit. to do something with the maximum of one’s spirit] 


294 


seken seken 


TE eR DSL EMH O ELD, RADY) O cl 
LARATZ., Kikaku o owarasey6 to seiippai 
yarimashita ga, shimekiri ni maniaimasen deshita. I did my 
best to finish the project, but I couldn’t meet the deadline. 


seken TE fi world, public, society 

seken ga hiroi LENINA to know many people 

[lit. One’s world is wide.] 

KiERO OOT, BAICHRSBOTLE SD. 
Kanojo wa seken ga hiroi node, senkyo ni detara katsu deshō. 
Since she knows so many people, she could win an election if 
she ran. 


seken ni deru ER H 2 to enter the real world 

[lit. to go out into the world] 

ATIK eBRL. EBS ROOT. EACH LZ, 
Musuko wa daigaku o sotsugyō shi, shigoto o mitsukete, seken 
ni demashita. My son graduated from the university, found a 
job, and entered the real world. 


sekenbanashi TH fd ag small talk 

[lit. a talk about a society] 

ISL BOMRICTOROTCT AS, ERR oT EV 
L72. Kare ni shigoto no sddan ni itta no desu ga, 
sekenbanashi ni natte shimaimashita. J went to consult with 
him about my work, but it ended up in small talk. 


sekenshirazu WJD 9 naive 

[lit. not knowing the world] 

RAHM STC. HCOTCRALTLEWET,. 
Kanojo wa sekenshirazu de, dare demo sugu shin-y6 shite 
shimaimasu. Since she’s naive, she immediately trusts anyone 
she meets. 


sekenteiiotsukurou  tERJIE % $$ > to keep up 
appearances 
[lit. to patch up one’s appearances in society] 


ERE 2 RED DT, WALO FRIT PETOS. 


Kare wa sekentei o tsukurou tame ni, musume o shiritsu no 
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seki seki 


gakko ni ikasete imasu. He’s sending his daughter toa 
private school to keep up appearances. 


seki es seat 

seki no atatamaru hima mo nai ZOR ž ZIR è 7go 
to be very busy 

[lit. There is no time for a seat to get warm. | 

BiL<TvEAA-ADVUA-BR-iROTWR, HORS 
Al} HY A., Kare wa terebi nyūsu no repota ni natte 
irai, seki no atatamaru hima mo arimasen. Since he became a 
TV news reporter, he has been very busy. 


seki o aratamete RE Ze WD T again on a different 
occasion 

[lit. by changing a seat] 

ZAloDw Ta, BeUAOTHEZEULED. Sore ni tsuite 
wa, seki o aratamete kangaemasho. Let’s consider it again on 
a different occasion. 


seki o hazusu Ee IE to leave a room 

[lit. to get away from one’s seat] 

By. MILT è DZ tAd. Sifun, seki o hazushite 
moraemasen ka. Would you leave the room for a few 
minutes ? 


seki o keru RE BS to storm out of the room 

[lit. to kick one’s seat] 

BRORDARENS L., KMILHeRMoC SABES TWOS 
+ Uze. Kare no an ga hiketsu sareru to, kare wa seki o kette 
kaigishitsu o dete ikimashita. When his idea was voted down, 
he stormed out of the conference room. 


seki o yuzuru RE Z eS to give one’s position to 
someone 

[lit. to give one’s seat to someone] 

(Rid. 4LRO KE WRC ROTSIRLE UZ. Kare wa, 
shach6 no seki o musume ni yuzutte intai shimashita. He 
gave his position as president to his daughter and retired. 


sekimen sen 


sekimen JR (Al red face 

sekimen no itari m*HO?9 to be quite ashamed of 
oneself 

[lit. the height of a red face] | 

A ROWS CAB AT. MMORE CUP. Kydjuo 
kanojo no hisho to machigaete, sekimen no itari deshita. 7 
was quite ashamed of myself at assuming the professor was her 
secretary. 


sen a line 
sen ga hosoi RD AW to project insecurity 
[lit. One’s line is thin.] : 
ISH RED HOT DROE, CORBICILFAAS 
CJ, Kare niwa saino ga attemo sen ga hosoi kara, kono 
shigoto niwa fumuki desu. Because he projects insecurity 
despite his talent, he’s not suitable for this job. 


sen o hiku WR 51 < to distinguish 

[lit. to draw a line] 

BURRS. BAO RC ZIE YO $A. Seijika wa, 
kōshi no betsu ni sen o hikaneba narimasen. Politicians 
should distinguish the difference between public and private 
affairs. 


fukusen o haru {Kin æ hike A to forestall 

[to put a line under something] 

RAR eTEDT. ROR ICTR RO EU. Daigae 
saku o tsukutte, nochi no hantai ni fukusen o harimashita. We 
forestalled later objections by making an alternate plan. 


heikosen o tadoru {TAR ZARE D to not come to 
agreement | 

[lit. to follow parallel lines] 

EAFORBIC SMD SS. MATA Re EC oT ORT., 
Naganen no kosho nimo kakawarazu, ryOsha wa heikOsen o 
tadotte imasu. Despite years of negotiations, the two sides 
haven’t come to agreement. 


yobosen o haru YBBR æ She S to take preventive 
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sente sewa 


measures 

[lit. to outstretch a protective line] 

HH SASH BOMe SOT. PMRERO EL, 
Hihan sareru mae ni 1iwake o itte, yobdsen o harimashita. 
I took preventive measures by giving my excuse before being 
criticized. 


sente t+ first move 

sente o utu %cFvi]D to forestall 

(lit. to take the first move] 

Pele OT. W 3 CRM eSHALAAELK, 
Ky6s0 aite ni sente o utte, nebiki de keiyaku o 
mOdshikomimashita. By forestalling our competitor, we 
offered a contract at a cut-rate price. 


sento FC UH lead, first 
sentookiru 3824 to take the lead 
[lit. to venture to be the first] 
Fe YoC. WHKORS Z SAL EU, Sento o kitte, 
shūmatsu no shigoto o shigan shimashita. T took the lead and 
volunteered to work on the weekend. 


setsu BN principles 

setsu o oru AN æ Ht S to yield to someone or something 

[lit. to break one’s principles] 

TEOM NCR SHOT. THz L E RDE LLA, 
Kodomo no negai ni setsu o otte, koneko o kau koto o 
mitomemashita. Yielding to my children’s wishes, I approved 
of their keeping a kitten. 


sewa teak care, trouble, help 
sewa ga nai HRED? astounding 
[lit. There is no care.] 
HIUMELEBOROIERAPSRVRAT. 4i 


H V $++A, Are hodo itta noni mada wakaranai nante, hontō 
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shakushi shi 


ni sewa ga arimasen. It’s truly astounding that you haven't 
gotten it after I’ve told you so often. 


sewa gayakeru IERES GEIS to require care 

[lit. One’s help for others burns. ] 

FHILECINVSVOC,. LT Had KEW ET. Kodomo 
wa mada chiisai node, totemo sewa ga yakemasu. Since my 
children are still young, they require a lot of care. 


sewa ni naru Team lc eS to be under the care of 
someone 

[lit. to get someone’s help] 

Re LOTH. THOER CZD VIS EA, 
Toshi o tottemo, kodomo no sewa ni naru tsumori wa arimasen. 
I have no intention of being under the care of my children, even 
in my old age. 


sewa o yaku tH ah æ BE < to take care of someone 

[lit. to heat the care of someone] 

tHE. RORE Z KEY ODF XCF. Sobo wa, mago no 
sewa o yaku no ga suki desu. My grandmother loves to take 
care of her grandchildren. 


shakushi Jf ladle. 
shakushijogi FEB to go by the book 
[lit. a ladle and a ruler] 
lOD bT ERD., BRED HO FEA, Kare wa 
itsumo shakushijOgi dakara, jūnansei ga arimasen. Because 
he always goes by the book, he lacks flexibility. 


shi PY four 

shinogonoiu WORDS to find fault 

[lit. to say four or to say five] 

RAL ChbYORODSZIOTC, BRICHKUERVATLUR, 
Kanojo wa nandemo shi no go no iu node, kaigi ni yobimasen 
deshita. Since she finds fault with everything, we didn’t invite 
her to the meeting. 
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shi shibai 


shi Kt death 

shinimizu o toru JEI Kæ WZ to be at someone’s 
deathbed 

[lit. to pour water on the mouth of someone who just died] 

KEPE DF, MPOC KRN EZ, 
Kazoku ga ma ni awazu, watakushi ga tomodachi no shinimizu 
o torimashita. Because my friend’s family couldn’t make it on 
time, I was at his deathbed. 


shian 3X thought 

shian ni amaru FAIRS to be at one’s wit’s end 

[lit. to exceed one’s thought] 

ALERTS DBRICROT. EATR L ELA, 
Kanojo to kekkon subeki ka shian ni amatte, joshi ni sodan 
shimashita. I conferred with my boss because I was at my 
wit’s end about marrying her or not. 


shian ni kureru ARCENA to be preoccupied 

[lit. A day goes by while thinking.] 

PAC iS ERS U7 fR. CARER REIL OV ODERICS 
4.# Uz:. Kanojo wa rikon shita ato, donna shigoto o 
sagaseba 11 no ka shian ni kuremashita. After the divorce, she 
was preoccupied with the kind of job she should look for. 


shibai 2/5 drama, theater 

shibai o utsu wha et] OD to put someone on 

[lit. to run a play] 

Ra EZ OCB O ORT, AARP RE IE 
V L72, Kare wa shibai o utte dōjō o hiita ato de, minna 
kara okane o karimashita. After putting us on to get our 
sympathy, he borrowed money from everyone. 

shibaigakaru zE histrionic 

[lit. like a drama] _ 

REOZERPormLADAICD& EF, Kanojo no 
shibaigakatta hanashikata ga hana ni tsukimasu. Her 
histrionic way of talking stinks. 
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shimatsu 


shibire 
shibire Jed AU numbness 
shibire o kirasu Jat LW) DT to get antsy waiting for 


someone or something 


[lit. to have pins and needles] 
ZERRA oT DELLERE ODOT., HHeYSL 
+ L72. Sanjuppun mattemo chūmon shita ryōri ga konai 

node, shibire o kirashimashita. We got antsy waiting 30 


minutes for the food we ordered. 


shifuku AY, FE one’s own belly 
shifuku o koyasu Al, AS Ze HEP to line one’s own 


pocket 
[lit. to make one’s own belly fat] 
DMR Ee CFD UTHMBSHEPL TORO, MOF 
A.C U7e. Kare ga chdbo o gomakashite shifuku o koyashite 
ita no o, shirimasen deshita. We didn’t know that he was 


lining his own pocket by cooking the accounts. 


shikii BG threshold (entrance) 
shikii ga takai BJ D3 tat |? to be self-conscious about 


visiting someone 
[lit. Someone’s threshold is high. ] 
KIO DBDSOC. HOISTS ORR EDA OTI. 
Kare ni wa kari ga aru node, ano uchi ni iku no wa shikii ga 
takai desu. Because I owe him some money, I feel self- 


conscious about visiting his house. 


shimari #9 firmness 
shimari ga nai #79023. lax 


[lit. There is no firmness. ] 
SIM(LRADBHRTWEZOOT, ATA AICO D8 


V $++A,. Konshii wa bosu ga shutchō de inai node, ofisu 
niwa shimari ga arimasen. Because the boss is on a business 


trip this week, we’ve been lax in the office. 


shimatsu We AK management — 
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shin shinkei 


shimatsu ni oenai RIC Ë AR? unmanageable 

[lit. to be unable to assume management] 

HE A REO Sth we PA? 0 ELED, WRICBKFECKATCLZ. 

Kino tomodachi no kodomo o azukarimashita ga, shimatsu ni 
oemasen deshita. I took care of my friend’s children in my 
home yesterday, but they were unmanageable. 


shin A reality 
shin ni semaru HICE 2 to be true to life 
[lit. to draw near reality] 
Raila ZZD% $ Lz. Kanojo wa shin ni semaru 
uso o tsukimashita. She told a lie that was true to life. 


shinkei AH IE nerve 
shinkei ga futoi SARE DIAL? to have nerves of steel 
(lit. One’s nerves are thick. ] 
ILM DADS. TOERANA, Kare wa 
shikei ga futoi kara, kono shigoto niwa saiteki desu. Because 
he has nerves of steel, he’s the best one for this work. 


shinkei ni sawaru f#ktic Sh HS to get on one’s 
nerves 

[lit. to touch one’s nerves] 

(RO RRR IS MARES S40 HT. Kare no taido wa shinkei ni 


sawarimasu. His behavior gets on my nerves. 


shinkeiosuriherasu ffieT 0 W5F  towear 
someone down 

[lit. to grind down someone’s nerves] 

ROmer Sate FPS. RET YO HS 
U Uz. Kaisha no unmei o sayt suru keikaku o 
makasarete, shinkei o suriherashimashita. J was put in charge 
of a crucial project for the company, and it wore me down. 


shinkei o togaraseru Mike Ze EDIHARG] to become 
keenly aware of someone or something 
[lit. to sharpen one’s nerves] 


WEll, ARSE OSFETT lc RR RE EDHUETWOET, 
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shinmi shinshoku 


Saikin wa, miseinen no hikO ni keisatsu ga shinkei o togarasete 
imasu. Recently, the police have become keenly aware of 
juvenile delinquency. 


shinmi pit kindness 

shinmininaru AZA to devote oneself to 
someone 

[lit. to become kind to someone] 

RARAC BOROT, MAlcZoTHRMLE LZ, 
Kanojo ga byoki ni natta node, shinmi ni natte sewa 
shimashita. Because my girlfriend became ill, I devoted 
myself to taking care of her. 


shinogi Det the ridges on the sides of a sword blade 
shinogi o kezuru Bay æ KI S to compete furiously 
[lit. to scrape the ridges on the sides of a sword blade] 
RB oISRAOERS SCALE, HIeAlOTIHT. Karera 
wa kanojo no chūi o hik6 to, shinogi o kezutte imasu. They’re 
competing furiously to get her attention. 


ShinshoO Lak impression 
shinsho o gaisuru Lak 7 TS to make an 
unfavorable impression 
[lit. to harm one’s impression] 


(LBOMRCRRLIT ST. Dake BouTL EW EL, 
Shigoto no mensetsu de kinchō shisugite, shinshō o gaishite 
shimaimashita. Because I was too tense at the job interview, I 
made an unfavorable impression. 


shinshoku BR food and sleep 
shinshoku o wasurete BRANT with intense 
devotion 
[lit. by forgoing food and sleep] 
RAII BRR ZANT., TEZEL Lz. Kanojo wa 
shinshoku o wasurete, kodomo o kanbyō shimashita. With 
intense devotion, she took care of her sick child. 
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shintai shippo 


shintai EN one’s course of action 

shintai kiwamaru (EIR BE ES to be baffled 

[lit. One’s course of action comes to an end.] 

RIS BOR(EC HOMO. HRB EOTWES. 
Kare wa shigoto no sekinin to tsuma no negai no aida de, 
shintai kiwamatte imasu. He’s baffled at how to reconcile his 
job responsibilities and his wife’s wishes. 


shinzo TN; E heart 
shinzo ga tsuyoi (LHD 3 aH to have the nerve to do or 
say something 
(lit. One’s heart is strong.] 
RAL DMD HHS T, BROCE RHICTHE RES, 
Kanojo wa shizo ga tsuyokute, iitai koto o dare ni demo 1imasu. 
She has the nerve to say whatever she wants to say to anyone. 


shio # tide 

Shiodoki o miru eH RF 2 FS to wait for a good 
opportunity 

[lit. to watch for the time of the high or low tide] 

(lt. BALeHOTCATIORReMOSMAReATWORT, 
Kare wa, kaisha o yamete jibun no jigyō o hajimeru shiodoki o 
mite imasu. He’s waiting for a good opportunity to quit his 
job and start his own business. 


shippo MÆ tail 

shippo o dasu FME Zz hs to reveal the truth 

[lit. to accidentally reveal one’s tail] 

GORI ZLTO LED, RIADO RMC 
22 th TLV Lz. Kare wa dokushin no furi o shite 
imashita ga, okusan kara no denwa de shippo o dashite 
shimaimashita. Although he pretended to be single, the truth 
was revealed when a phone call came from his wife. 


shippo o furu FRÆ % tik S to ingratiate oneself with 
someone 
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shira shiri 


[lit. to wag one’s tail] 

HORRI. WO} MRA ICA wiko TWEET, Ano 
haiyū wa, itsumo hyoronka ni shippo o futte imasu. That 
actor is always ingratiating himself with critics. 


shippo o maite nigeru MEÆZÆL TITS to turn 
tail 

[lit. to curl one’s tail and flee] 

Risse mS GSC. RBS SBTRITHLELK, 
Kare wa shigoto ga kibishiku naru to, shippo o maite 
nigedashimashita. When the work got tough, he turned 
tail. 


shippo o tsukamu HEZE? to obtain evidence 

[lit. to grasp someone’s tail] 

LOMMAA lL. BROGMORBeODAE LF. Sono 
shinbun kisha wa, kanryo no oshoku no shippo o 
tsukamimashita. That newspaper reporter obtained evidence 
of corruption by the bureaucrats. 


shira H white 
Shira o kiru H Zy) to pretend not to know about 
something 
[lit. to stick with white] 
KIETOO OZOTT, AeYoTWKT, Kare wa 
jibun no machigai nanoni, shira o kitte imasu. Although he 
made a mistake, he’s pretending not to know about it. 


shiri Fi buttocks, bottom, hips 
shiri ga karui Fup AR rash 
[lit. One’s buttocks are light. | 
KISADBEWOZSEOTC. KROFAMISBAT SETA, 
Kare wa shiri ga karui tachi nanode, kare no handan wa shin-yOo 
dekimasen. He’s so rash that you can’t trust his judgment. 


shiri ga nagai Mù Fto to stay too long 
[lit. One’s bottom is stretching. ] 


RiILAPRVOC. EKZ CVOb Rei Stare V 
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shiri | shiri 


+-+t/.. Kare wa shiri ga nagai node, kare ga kuru to itsumo 
shokuji o dasaneba narimasen. Because he stays too long, 
whenever he visits us, we have to serve him a meal. 


shiri ga ochitsukanai FDS bis De to not stay in 
one place long 

[lit. One’s buttocks don’t settle down. ] 

ROLE ABB e UT 8b. ADB bows EA. Kanojo 
wa donna shigoto o shitemo, shiri ga ochitsukimasen. No 
matter what kind of job she has, she doesn’t stay in one place 
long. 


shiri ga omoi Pups HAY to be slow to act 

(lit. One’s buttocks are heavy.| 

(AL ADB UTALE, Emba CVU AERE LET. 
Kanojo wa shiri ga omoi keredo, ichido hajimeru to 11 shigoto o 
hayaku shimasu. She’s slow to act, but once she starts, she 


quickly does a good job. 
shiri ga wareru jd ‘#414 something bad to be 
brought to light 


[lit. One’s buttocks split.] 

(Ot kee KW SS RRL. TCOAMBAMMTLEWVELZR, 
Kare no shacho o shikkyaku saseru inbo wa, sugu shiri ga 
warete shimaimashita. His plot to bring about the president’s 
downfall was instantly brought to light. 


shiri ni hi ga tsuku FUIC KASD S Time is fast running 
oul. 

[lit. One’s bottom catches fire. ] 

HAA DSR T DS, ERORIAK OT O T, 
Ashita ga kekkonshiki desu ga, junbi no tame ni shiri ni hi ga 
tsuite imasu. My wedding is tomorrow, and the time for 
preparations is fast running out. 


shiri ni ho o kakeru Fr, 2 EMT S to take to one’s 
heels 
[lit. to set a sail to one’s bottom] 


DSI HE O OIA RDEOTC, RCN HO CRU Ss 
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shiri shiri 


Lco Kare ga kyū ni kari no hensai o motometa node, shiri ni 
ho o kakete nigemashita. Because he suddenly asked for the 
repayment of the debt, I took to my heels. 


shiri ni shikareru F&a to be under one’s 
wife’s thumb 

[lit. A husband is put under a wife’s buttocks. ] 

RILAAR. ALORRA PNT OALA oTO OT., 
Tomodachi wa minna, watakushi ga tsuma no shiri ni shikarete 
iru to omotte imasu. All my friends think that I’m under my 
wife’s thumb. 


shiri o atatameru Mizik% Z to remain at the same 
place or position 

[lit. to warm one’s buttocks] 

Elh JZE S, WAFL LTR RDTOZ T, Kare 
wa mō nijū nen mo, jokyōju toshite shiri o atatamete imasu. 
He has remained an assistant professor for 20 years already. 


shiri o hashoru AwelkLLUkES to cut something short 

[lit. to tuck up the bottom of one’s kimono] 

DSHS SOT SRO. MROReILL Sea 
mw) ATUL. Jikan ga nakunatte kita node, kōgi no 
shiri o hashoranakereba narimasen deshita. Because time was 
running out, I had to cut short my lecture. 


shiri o makuru Rwekt< 4 to assume a defiant 
attitude 

[lit. to pull up the bottom of one’s kimono and reveal buttocks] 

PLROBWVTHAABAOMAIC, Mežs VEL, 
Kare wa kare no kaita hokokusho e no hihan ni, shiri o 
makurimashita. He assumed a defiant attitude toward 
criticism of the report he had written. 


shiri o mochikomu Mæ bZ — tocomplain 

[lit. to bring one’s bottom in] 

BLATT -FORMBICOW TT. ABNASHSEASELK, 
Kanojo wa sutéki no hinshitsu ni tsuite, nikuya e shiri o 
mochikomimashita. She complained to the butcher about the 
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shiroto shisen 


quality of the steak. 


shiri o nuguu næ to. clean up someone’s mess 

[lit. to wipe someone’s bottom] 

ATOR ZAOD TO, WEICH Y TIT% ¥ UZ. Musuko no 
shiri o nuguu tame, sensei ni ayamarini ikimashita. To clean 
up my son’s mess, I went to see his teacher to apologize. 


shiri o sueru Fut Hi 24 to buckle down 

[lit. to set one’s bottom firmly] 

KAO, ACHATIVEL-ROKVARAVET, 
Raisht kara, shiri o suete konpyūta no tsukaikata o naraimasu. 
Starting next week, lll buckle down and learn how to use a 
computer. 


shiri o tataku Fru ze A < to prod someone to do 
something 

(lit. to hit someone’s buttocks] 

mOReWVY CT. EY TORR SHELF. Musume no 
shiri o tataite, piano no keiko o sasemashita. J prodded my 
daughter to practice the piano. 


shiroto RA amateur 
shirotobanare HEAT to be far from amateurish 
[lit. leaving an amateur behind] 
RAOR, RAMENTO, Kanojo noe wa, 
shirōtobanare shite imasu. Her paintings are far from 
amateurish. 


shisen {1% = one’s eye 

shisen o abiru ALR I OU S to attract people’s 
attention 

[lit. to be showered by people’s eyes] 

(SIL eC ABI AY Le NT. ED LR eB OF 
L7z. Kare wa kaigi de dokusoteki na iken o nobete, 
shussekisha no shisen o abimashita. He attracted people’s 
attention by stating some innovative opinions at the meeting. 
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shisshoo shita 


Shissho RR embarrassing laughter 

shissho o kau RRA to cause embarrassed 
laughter 

[lit. to buy embarrassing laughter] 

fel ea eR LCR LOC. RRR OTL OL, 
Mondai o gokai shite giron shita node, shissho o katte 
shimaimashita. Because my arguments were based ona 
misconception, I caused embarrassed laughter. 


Shita T tongue 

shita ga koeru {HEZ Z to develop a taste for 
something 

[lit. One’s tongue gets rich. ] 

RUDOŽMENTOoOT, RASMC a EDER EC. 
Takusan no bijutsukan e itte, gendai geijutsu ni taisuru shita 
ga koemashita. After visiting a lot of museums, I have 
developed a taste for contemporary art. 


shita ga mawaru {El to be glib 
[lit. One’s tongue spins.] 
EEk ESOC. RORLEFCI., Kanojo wa 
-shita ga yoku mawaru node, iiwake ga jōzu desu. Since she’s 
really glib, she’s a master at excuses. 


shita no ne no kawakanu uchi ni TORO PANI 


as soon as one says something 
[lit. even before the bottom of one’s tongue dries up] | 
RISE ORORDwaAAIC. AAL EU. Kare wa 
shita no ne no kawakanu uchi ni, tachiba o hirugaeshimashita. 
As soon as he said it, he flipped his position. 


shita no saki =O% only words 

[lit. the tip of a tongue] 

ROOK RIL. FOART., Kanojo no yakusoku wa, 
shita no saki dake desu. Her promise is only words. 


shita o dasu wens to laugh behind someone’s back 
[lit. to stick one’s tongue out] 


RAOR æ RO UTWOTSH. BTE ZELT 
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shita shita 


tO 3. Kare wa oya no hanashi o kiku furi o shite itemo, 
kage dewa shita o dashite imasu. He pretends to listen to 
what his parents say, but he’s laughing behind their backs. 


shita o maku EKE to be astounded 
[lit. to curl one’s tongue] 


BEAL OD Ie FRc E 4 4 X FE Le. Kanojo no yūben ni shita o 


makimashita. Z was astounded by her eloquent speech. 


shitasaki sanzun HAZ glib tongue, sweet talk 

[lit. three inches of a tongue] 

wH KD SAT. HHETCCEMLELZ. Kare 
wa setsumei 0 motomerarete, shitasaki sanzun de 
gomakashimashita. When he was asked for an explanation, 
he got through it with his glib tongue. 


shitatarazu HEDT to not express oneself clearly 

[lit. not enough tongue] 

MORE STORM, Wila ZELT LTRLIRD V ZA, 
Watakushi ga shitatarazu no tame, konran o hikiokoshite 
mōshiwake arimasen. I’m sorry for causing some confusion 
because I didn’t express myself clearly. 


shitatsuzumioutsu EKZO to eat something with 
gusto 

[lit. to click one’s tongue like a drum] 

COROT Clk, FOLMO CHEICHReATSE UK. 
Kono mae no ryokō dewa, sono tochi no gochiso ni 
shitatsuzumi o uchimashita. On my last trip, I ate the local 
delicacies with gusto. 


nekojita AS to be sensitive to anything hot 
(temperature) 

[lit. a cat’s tongue] 

RAL CL AOBA FA, Kanojo wa nekojita 
de, atsui ocha wa nomemasen. Since she’s sensitive to 
anything hot, she can’t drink hot tea. 


nimaijitaotsukau $E %{E 5 to tell a lie 


[lit. to use two tongues] 
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eeepc: omen 


Shita | shoku 


Erz ESOT., AT l ŁA. Kanojo wa 
 nimaijita o tsukau node, shin-yō dekimasen. Because she tells 
lies, you can’t trust her. 


shitauchi suru mi bT to click one’s tongue with 
displeasure 

[lit. to make one’s tongue hit the palate] 

(RIS AER eH AUT. HIT bL Lz. Kare wa zatsuyō o 
tanomarete, shitauchi shimashita. He clicked his tongue with 
displeasure when he was asked to do errands. 


shita P low, down 

shita nimo okanai motenashi Fic dS MDPSWOHTEL 
red carpet treatment 

[lit. treatment so as not to lay someone down on the ground] 

FEORET, FCE OATI LA. 
Tokuisaki no kaisha de, shita nimo okanai motenashi o 
ukemashita. We received the red carpet treatment at the 
client’s company. 


shoku A eating 
shoku gahosoi AD> small eater 
[lit. One’s eating is narrow. | 
BAILA DMA, OD b ERT TST. Kanojo wa shoku 
ga hosoi keredo, itsumo kenko desu. She’s a small eater, but 
she stays healthy. 


shoku ga susumu BD tS to have a big appetite 

[lit. One’s eating advances. | 

VOAMLEOFLE) ORC. ADEA Leo Yilbe wa 
haha no tezukuri no ryori de, shoku ga susumimashita. Z had 
a big appetite last night since it was my mother’s cooking. 


shokushi ga ugoku AHDE) S to have an itch for 
something 

[lit. An eating (index) finger moves. | 

AL Hic, AILE S EF Atarashii kuruma ni, shokushi 
ga ugokimasu. I have an itch for a new car. 
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shomen shuchti 


shomen JEM front 
shomen kitte EEJ oT directly 
[lit. by cutting in the front] 
ITEM WD TR FEHET A CEDMREKATCUZ. Shöõmen 
kitte kare o hinan suru koto ga dekimasen deshita. I couldn’t 
blame him directly. 


shou BAD to carry something on the back 

shottetatsu ADCO to shoulder the 
responsibility 

[lit. to carry something on the back and stand up] 

tiOTR. BSABBSHFAADTUOTWES, 
Shachō no shigo, okusan ga kaisha o shotte tatte imasu. Since 
the president’s death, his wife has been shouldering the 
responsibility for the company. 


shu AR vermilion 
shu o ireru ZARNA to red-pencil (written material) 
[lit. to insert vermilion] 
MEEI, AR ERO RICA RANE DOZkdDOž 
L 7z Henshisha wa, yūmei na sakka no genko ni shu o ireru 
no o tameraimashita. The editor hesitated to red-pencil the 
famous writer’s manuscript. 


shubi AXE knitted brows 
shubi o hiraku AX) æ FeAl < to breathe freely again 
[lit. to open knotted brows] 
FEO RAD FOOT. WE Zp Z FUSE. Kodomo no 
kOnetsu ga sagatte, shibi o hirakimashita. J breathed freely 
again when my child’s high fever went down. 


shuchū Fp inside a palm 
| shuchiu ni osameru FH ICIS to secure something 
[lit. put something inside one’s palm] 
1K ik a A © Be FH Ic E UF, Kare wa shushō no za o 


shucht ni osamemashita. He has secured the position of 
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shuko sode 
prime minister. 


shuko pet [a] plan 

shuko o korasu jo [a] Ze ES F to devise an elaborate 
plan 

[lit. to concentrate on a plan] 

RAL. MRO BRA O bC ehHoUECLZ. 
Kanojo wa, ryoshin no kinkonshiki no tame ni shukō o 
korashimashita. She devised an elaborate plan for her 
parents’ golden anniversary. 


shishi x5 one’s religion 

shushi o kaeru Amo weRAS to switch one’s belief, 
opinion, job, etc. 

[lit. to change one’s religion] 

RIRA, PTD OR TIC BUR OREeBKZAELK. 
Kare wa saikin, kakushin kara hoshu ni seiji shinnen no shishi 
o kaemashita. He recently switched his political beliefs from 
liberalism to conservatism. 


sode tH sleeve 

sode ni sugaru AIT DIZ to appeal to someone for 
mercy 

[lit. to cling to someone’s sleeve] 

ROM Teo. HBaeHIThH5l#UF. Anino 
sode ni sugatte, shukudai o tasukete moraimashita. Z 
appealed to my big brother for mercy and got him to help with 
my homework. 


sode ni suru fic td 4 to rebuff someone 

[lit. to put hands in sleeves and do nothing] 

WA LAR %e HIS LE Ue. Kanojo wa kare o sode ni 
shimashita. She rebuffed him. 


sode no shita OF money under the table, bribe 
[lit. under the sleeve] 
Rls. FIO Feo TR ORBN eb 50RE9TT. 


Kare wa, sode no shita o tsukatte seifu no keiyaku o moratta so 
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sojo sojo 


desu. He’s said to have used money under the table to get the 
government contract. 


sode o hiku 4H 51 < to pluck someone’s sleeve 

[lit. to pull someone’s sleeve] 

MEORLBHSZOC, KAOMwS| £ Lz. Himitsu no 
hanashi ga aru node, kanojo no sode o hikimashita. Z plucked 
her sleeve because I had something secret to tell her. 


sode o nurasu Hib  toweep 
[lit. to wet one’s sleeve] 
IHR. SAD AH wie SUE UZ. Otsuya dewa, zen-in 


ga sode o aside Everyone at the wake wept. 


sode o shiboru fit Z KES to be moved to tears 

[lit. to wring a tear-soaked sleeve] 

ETHALV MBO OTC, MeR) Lz. Totemo 
kanashii eiga datta node, sode o shiborimashita. Because it 
was a very sad movie, I was moved to tears. 


sode o tsuranete #2727 together 

[lit. by lining up sleeves together] 

lik. WET L E Leo Kakuryo wa, sode o 
tsuranete jishoku shimashita. The cabinet members resigned 
together. 


sode o wakatsu fl RTP to break off with someone 

[lit. to split a sleeve] 

KE RAIS “AE ORN OR. When b Lz. Kare to 
kanojo wa ni nen no kon-yaku no ato, sode o wakachimashita. 
He and she broke off with each other after a two-year 
engagement. 


sojð  žHE onthe chopping block 
sojo ni noseru HEREZ to bring up something for 
discussion 
[lit. to put something on the chopping block] 
K, BKAORER ZIHET OT., Seifu wa, 


natsuyasumi no enchō o sojō ni nosete imasu. The 
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soko soko 


government has brought up for discussion the subject of longer 
summer vacations. 


sojo no uo XH EOF to feel quite helpless 

[lit. fish on a chopping block] 

TACHA ORR OME DSH ORT. HEDRO J TOR 
CJ. Bydki de ashita no shiken no junbi ga dekizu, sojd no 
uo no yO na shinkyO desu. Z feel quite helpless because I’m 
sick and can’t prepare for tomorrow’s exam. 


soko JK bottom 
soko ga asai RD shallow 
[lit. The bottom is shallow. ] 
RAO AM MISA UFAvE . EDOTT. Kanojo no chishiki 
wa hiroi keredo, soko ga asai desu. Her knowledge is vast but 
shallow. 


soko ga wareru d5#214 to fall apart 

[lit. The bottom breaks. ] 

BOM. TOCA Alea T LU L Lz. Kare no uso wa, 
sugu ni soko ga warete shimaimashita. His lie immediately 
fell apart. 


soko o tsuku IR we RS to run out of something 

[lit. to hit the bottom] | 

ARDBRRL. FRDAGL. FEDERAR OTLU O LZ., 
Otto ga shitsugyo shi, kodomo ga nyuin shi, chokin ga soko o 
tsuite shimaimashita. Because my husband lost his job and 
our child was hospitalized, our savings ran out. 


soko o watte hanasu [K2#lo Cah — to speak one’s 
mind 

[lit. to speak by splitting one’s bottom] 

INL. KERZE OTI RAD HY) ELK. Yiibe wa, 
chichi to soko o watte hanasu kikai ga arimashita. Last night 
I had an opportunity to speak my mind to my father. 


soko af face 
soko o kuzusu RA WF Ze AAS to be all smiles 
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son sora 


[lit. to soften one’s face] 

RAS. WICPSHODESHCHE SHAUL TOES. Kanojo 
wa, musume ni kodomo ga umarete sōkō o kuzushite imasu. 
She is all smiles because her daughter had a baby. 


son J loss 
sontokuzuku de AEST < T for one’s own gain 
[lit. by purely calculating one’s gains and losses] 


Rites < CAL DAO T, Kare wa sontokuzuku de 


hito to tsukiaimasu. He associates with others for his own . 


gain. 
sora Ze empty, feigned, sham 
soradanomi ni suru ZHAI TS to hope in vain 


[lit. to rely on an empty hope] 

Rit sie SITS CL we. BRAS UTWES. Kare wa 
shokyt o ukeru koto o, soradanomi ni shite imasu. He’s 
hoping in vain to get a raise. 


soraibiki o kaku TORI ZIA S to feign sleep 

[lit. to pretend to be snoring] 

RILBOBBSH SOOT, FOR AILA., 
Chichi wa haha no kujō o kikitakunai node, soraibiki o 
kakimashita. My father didn’t want to hear my mother’s 
complaints, so he feigned sleep. 

soragoto 2s lie 

[lit. empty words] 

Mis. BORER ZAO UK. Kare wa, iiwake ni 
soragoto o 1imashita. He told a lie as his excuse. 


soranamida ARI crocodile tears 

[lit. sham tears] 

Mid RAICT LR Oe LT. ER Zm E UA. Kare 
wa kanojo ni dōjō shita furi o shite, soranamida o 
nagashimashita. He pretended that he sympathized with her 
and shed crocodile tears. 


sorazorashii 7E A UYO insincere 
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sori soto 


[lit. emptiness upon emptiness] 

w, EREL OERZ oT ET. Kanojo wa, 
jOshi ni sorazorashii oseji o itte imasu. She’s giving insincere 
compliments to the boss. 


sori FE curve 
sori ga awanai ROUODBEDOEW to not see eye to eye 
(lit. Curves don’t fit each other. ] 
Be. RO DAVY EAA, Kare to watakushi wa, sori ga 
aimasen. He and I don’t see eye to eye. 


soroban 7 = abacus 
soroban gaawanai BHAA p? — It doesn’t pay. 
[lit. An abacus doesn’t fit. ] 
Ltire TOUR HO TIL, REAO EA., Soreo 
sono nedan de uttewa, soroban ga aimasen. If you Sell it at 
that price, it doesn’t pay. 


soroban ohajiku H(i < to calculate 

[lit. to use an abacus] 

MOLI RREZ CO Ok, MICS LEA, 
Kanojo wa Saisho ni soroban o hajikanaito, nannimo shimasen. 
She won’t do anything unless she calculates beforehand. 


sorobandakai miO tobe calculating 

[lit. to be high in calculations] 

RRR T, PICK BZ CEILRALTLECA, 
Kare wa sorobandakakute, toku ni naranai koto wa kesshite 
shimasen. Being a calculating person, he doesn’t do a thing 
that won't benefit him. 


soto a outside 
sotozura ga ii SHDL’ to be affable in public 
[lit. An outside face is good. ] 
AIM MLV WIFALE, JETP LETT, 
Kanojo wa sotozura wa ii keredo, uchi dewa yakamashiya 
desu. She’s affable in public but a nitpicker at home. 
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suberu suji 


suberu Hb to slide, to slip 
suberikomi de VALAT barely 
[lit. by sliding into something] 
ld. AV AATEELEL E Le, Kare wa, suberikomi 


de senkyo ni tosen shimashita. He barely won the election. 


subettano korondano toiu #WoORORAROL EI 
to complain of one thing or another 

[lit. to say that one slipped or fell down] 

Eri LTS, BOR ORAR OE BWET,. Kanojo 
wa nani o shitemo, subettano korondano to iimasu. She 
complains of one thing or another no matter what she does. 


sui 7K water 
suiho ni kisuru KL he F A to come to nothing 
[lit. to return to a water bubble] 
WCMADHIRICC OD, ALORRAK ELTU E 
L72, Ame de shiai ga chūshi ni nari, kibishii renshū ga 
suiho ni kishite shimaimashita. Because the game was 
canceled due to rain, our rigorous practice came to nothing. 


suika mo jisezu KK f$ t3 through it all 
[lit. without rejecting flood or fire] 
PALAKK SHES. Rowe Lo Kare wa suika mo 


jisezu, kanojo o tasukemashita. He helped her through it all. 


suji AJ line, logic 
suji ga chigau ADE D to not stand to reason 
[lit. Logic 1s wrong.] 
RE IFETO, MADEO T, Kanojo ga 
watakushi o hinan suru no wa, suji ga chigaimasu. It doesn’t 
stand to reason that she blamed me. 


suji gaii Ads to have an aptitude for something 

[lit. A line is good. ] 

AFi, BEOMDRS9CT. Musuko wa, yakyi no suji 
ga yosaso desu. My son seems to have an aptitude for baseball. 

suji ga tatsu ro to be logical 
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sujigane suna 


[lit. Logic stands up.] 
EOR, HiDSILZDTVYES, Kare no setsumei wa, suji ga 
tatteimasu. There’s logic in his explanation. | 


suji o tösu æi to act according to one’s 
principles 

[lit. to let logic go through something] 

Hi Cll. LWIA k YMAE EErEE Leo Kyogi 
dewa, dakyō suru yori suji o tōsu koto o erabimashita. Zn the 
talks, we chose to act according to our principles rather than 
compromise. 


suji o tosu Ain wea to go through proper channels 

[lit. to put something through a line] 

RASA eT CO, HRC RAE SAAT S EK. 
Kanojo wa suji o tosu’yori, shachō ni chokusetsu shōshin o 
tanomini ikimashita. She went directly to the president to 
request a promotion rather than going through proper 
channels. 


sujigane WE steel reinforcement 
sujiganeiri no PEAY O staunch 
[lit. steel-reinforced] 
Ris. HeAVOBRHARBERATT.. Kare wa, sujiganeiri 


no jiyū boeki shugisha desu. He’s a staunch free-trader. 


sumi M corner 

sumi ni okenai RIC IT Ze There’s more to one 
than meets the eye. 

[lit. to be unable to simply put someone in a corner] 

RAS, WKI)\RMeBoToSZE90TT. Ai bM ea 
(J +A. Kanojo wa, shimatsu ni shōsetsu o kaite iru sd 
desu. Kanojo mo sumi ni okemasen. I hear that she has been 
writing novels on the weekend. There’s more to her than meets 
the eye. 


suna hy sand 
suna o kamu yō na Btk% dreary 
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sune suteru 


[lit. like chewing sand] 

MEM UCP old, Wete £9 GW CT. Rikon shite kara 
wa, suna o kamu yō na seikatsu desu. Since my divorce, my 
life has been dreary. 


sune 3942 shin 
sune ni kizu motsu FO FI BFFO to have a shady 
past 
[lit. to have an old scar on one’s shin] 
Rid T talc GFFORZOC, EECa bnt, Kare 
wa sune ni kizu motsu mi nanode, senkyo niwa deraremasen. 
_ Because he has a shady past, he can’t run for election. 


sune o kajiru Taz to sponge off one’s parent 

[lit. to gnaw one’s parent’s shin] 

BAL. WOECTHEBMOTMEDUSZDHVCT. Kanojo 
wa, itsumademo oya no sune o kajiru tsumori desu. She. 
intends to sponge off her parent forever. 


sushi fis sushi 
sushizume fia aa 0D to be packed like sardines 
[lit. to be packed like sushi] 
FAAS. BWA Che CUZ. Disuko wa, wakai hito 
de sushizume deshita. Zn the disco, young people were 
packed like sardines. 


suteru fa CS to throw away 
sutemi de fa CHC in desperation 
[lit. by throwing one’s body away] 
Ris. TATZ ORECH Y MAE Lz. Kare wa, sutemi 
de sono mondai ni torikumimashita. He grappled with his 
problems in desperation. 


suteta mono dewa nai ETET to be not 


altogether worthless 
[lit. It’s not something to throw away. ] 


RADOTAITAT &. #TRØTI HY FA. Kanojo no 


aidea mo, suteta mono dewa arimasen. 
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suzume tai 
Her idea is not altogether worthless. 


suzume sparrow 
suzume no namida EO}; minuscule amount 
[lit. a sparrow’s tear] 
SIEOR-F Ald. HORCLZ. Kondo no bodnasu wa, 
suzume no namida deshita. The bonus this time was 
minuscule. 


kitakirisuzume 8701) #@ to wear the same clothes 

[lit. a sparrow with the same clothes] 

A-V7-A€CBENT. RTPILBRYY ECU. 
Sūtsukēsu o nusumarete, ryok6 chi wa kitakirisuzume deshita. 
Because my luggage was stolen, I wore the same clothes 
throughout the trip. 


T 


taga Fi hoop 
taga ga yurumu ‘Fi DR to lose some of one’s former 
vigor 
[lit. A hoop gets loose. | 
RE tC+eMS TT. HRAT X Lo Chichi mo nanaji 
O sugite, taga ga yurunde kimashita. My father is now over 
seventy and has lost some of his former vigor. 


tai {8 body 

tai o kawasu žb? to dodge something 

[lit. to avoid bodily crush] 

RishepPo UT. Hzn LK, Kare wa taio 
kawashite, sekinin o nogaremashita. He dodged his 
responsibility. 

tai o nasu 1S Ze MO to be organized 

[lit. to achieve a body] 

EORR., DKEOBKSEKETWIFCTA, 
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taido taiko 


Kanojo no setsumei wa, amari tai o nashite imasen. 
Her explanation isn’t well organized. 


taido ‘iE attitude 
taido ga okii REED KAW? to act big 
[lit. One’s attitude is big. ] 
SHAR OIL, REDASIVYCT. Kare wa shinjin nanoni, 
taido ga Okii desu. Although he’s a new face, he acts big. 


taifu EJA typhoon 
taifū nome AAH a leading figure 
[lit. the eye of a typhoon] 
FARTI ROBAAMORCZoOTWES, Gakuen 
sod6 dewa, karera ga taifū no me ni natte imasu. They’re the 
leading figures in the campus revolt. 


taigai KB general 
taigai ni suru KAHTA to not carry something too 
far 
[lit. to remain in a general range] 
ADHD. ABIOFS<& CF, Hito no hihan mo, taigai 
ni suru beki desu. You shouldn’t carry your criticism of 
others too far. 


taiko Kix drum 
taiko o motsu KK ZF O to flatter someone 
[lit. to hold a drum for someone] 
(ROL ERORReROT. RAIS SITET, 
Kanojo wa joshi no taiko o motte, tokubetsu taigū o ukete 
imasu. She’s getting special treatment by flattering the boss. 


taikoban o osu REF FAS to give one’s seal of 
approval 

[lit. to stamp with a large drum-like seal] 

PEL. EVTAAKEULTORZOFRHICARH SHL SE 
L7e. Kydju wa, pianisuto to shite no kanojo no sainō ni 
taikoban o oshimashita. The professor gave his seal of 
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taisho | taka 


approval to her talent as a pianist. 


taisho KFN big standpoint 
taisho kosho kara APR AT? D from a broad 
perspective 
[lit. from a big and high standpoint] 
Z oE, AMADEA TTF, Sono mondai 
wa, taisho kōsho kara sekkin subeki desu. You must approach 
that issue from a broad perspective. 


taisōò K very much 
taiso mo nai KIS D ZW much too much 
[lit. no less than very much] 
ZORLUK, MiclAM Sb ZIOA, Sono moshide 
wa, watakushi niwa taisO mo gozaimasen. Your offer is much 
too much for me. 


taka E amount, high 
taka ga shireru aD EEA limited 
[lit. The amount is known.] 
AO Milt. ALANT VEST, Kanojo no chishiki wa, 
taka ga shirete imasu. Her knowledge is limited. 


taka o kukuru mes oS to take something lightly 

[lit. to put the amount together] 

FUORRE, Be CO TWOROMKS ZENE OT L. 
Yasashii shiken da to, taka o kukutte ita no ga Okina machıigaı 
deshita. Jt was a big mistake for me to take the exam lightly. 


takabisha ni deru fay AR ELC HS to act highhanded 

[lit. to advance a rook higher (deeper) | 

MAPED OD, Bid AREH Ta E ULE. Watakushi 
ga josei no sei ka, kare wa takabisha ni dete kimashita. He 
probably acted highhanded because I was a woman. 


takaminokenbutsu 40% to stand by idly 
[lit. to sightsee from a high point] 
KARDES LEAEJ OZ, MAORMLTWOELR,. 
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tama tamoto 


Kanojo wa karera ga bujoku shiau no o, takami no kenbutsu 
shite imashita. She stood by idly while they were insulting 
each other. 


otakaku tomaru ibi<4 & $4 to be stuck-up 

[lit. to perch high] 

WAEA AINE, WODbbES LoT T, 
Kare wa yūmei kamoshirenai keredo, itsumo otakaku tomatte 
imasu. He may be famous, but he’s always stuck-up. 


tama kK jewel 

tama ni kizu ECR a fly in the ointment 

[lit. a scar on a jewel] 

MIB OS LINDY ACTLED, -HRMN DOR OD Ele 
WTC Lco Subarashii bakansu deshita ga, ichi nichi gou ga 
futta no ga tama ni kizu deshita. We hada great vacation; but 
the fly in the ointment was one day of heavy rain. 


shochi no tama BO the apple of one’s eye 

[lit. a jewel in one’s palm] 

HORT BEADECHS CER, AABT 
+3. Ano kazoku dewa musume ga shochi no tama de aru 
koto 0, minna shitte imasu. Everybody knows that the 
daughter is the apple of everyone’s eye in that family. 


tamoto £R kimono sleeve 
tamoto o tsuranete t% {za acting together 
[lit. by lining up kimono sleeves together] 
R D lk dat. HBe Hb OY Lz. Karera wa 
tamoto o tsuranete, shin seitō ni kuwawarimashita. Acting 
together, they joined a new political party. 


tamoto o wakatsu ZIO to break off with 
someone 

[lit. to split a kimono sleeve] 

AORE E 5S ROR, RetPoeLK,. 
Futari no tomodachi wa tsumaranai giron no ato, tamoto o 
wakachimashita. My two friends broke off with each other 
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tana tanagokoro 


after an argument over something trivial. 


tana  #} shelf 

tana ni ageru ZEF to ignore something self- 
indulgently 

[lit. to put something on a shelf] 

RISATORAISLHMC EFT., AoH ZL £T., Kare wa 
jibun no ketten wa tana ni agete, hito no hihan o shimasu. He 
criticizes other people while self-indulgently ignoring his own 
shortcomings. 


tanaage suru MEFT Z to shelve 

[lit. to put something on a shelf] 

PAHS. ikat M EFIT ULE Use. Kaisha wa, 
shiten kakuchō keikaku o tanaage ni shimashita. The 
company shelved the plan for expanding its branches. 


tanabota  #fiF7c windfall 

[lit. a rice dumpling coated with sweet bean paste that fell from a 

shelf] 

AmORIE7eC. WAR mK < ZV Lz, Endaka no 
tanabota de, yunyū seihin ga yasuku narimashita. Because of 
the windfall from the yen appreciation, imported goods became 
cheaper. | 


tanagokoro # palm 
tanagokorookaesuyoni #27RT kJ easily 
[lit. like flipping one’s palm] | 
RAILAe RST oC. Alcaz FKL. Kanojo wa 
tanagokoro o kaesu yō ni, shitsumon ni kotaemashita. She 
easily answered the question. 


tanagokorookaesuyoni 3#7)R T5910 suddenly 
[lit. like flipping one’s palm] 
EOR, Sew k IRADIS O EL. Kare wa 
denwa no ato, tanagokoro o kaesu yo ni shizuka ni narimashita. 
_ After the telephone call, he suddenly became quiet. 


tanagokoro o sasu yOniakiraka 8 Sia yi 9(icHHO* 
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tate tazuna 


to be as clear as crystal 
[lit. to be clear like pointing one’s own palm] 
RARITET E, Hra kIT, 
Kanojo ga seikō suru koto wa, tanagokoro o sasu yō ni akiraka 
deshita. It was as clear as crystal that she would be 
successful. 


tate JA. tH shield 

tate ni toru EENE to use something as an excuse 

[lit. to hold something as a shield] 

EIRON PpReBlcbot. FRIR ZEEL k 
J&L Lze, Kare wa kagirareta yosan o tate ni totte, te- 
nuki shigoto o seitōka shiy6 to shimashita. Using a limited 
budget as an excuse, he tried to justify his shoddy work. 


tate no hanmen EO # Al just a part of something 

[lit. one side of a shield] 

(RANBOKARORC. RORRICAMLTLEWVELZ, 
Kanojo wa tate no hanmen dake mite, kare no teian ni sansei 
shite shimaimashita. Seeing just a part of it, she agreed with 
his suggestion. 


tatetsuku NAR < to rebel against someone 

[lit. to thrust one’s shield into the ground] 

EDEVF +” — lhe BICHMR OT, F- AZARO ELK, 
Sono pitcha wa kantoku ni tatetsuite, chimu o kubi ni 
narimashita. Having rebelled against the manager, the 
pitcher was let go from the team. 


tazei XH large number of people 
tazei ni buzei BAC FRA to be outnumbered 
[lit. a small number of people against a large number of people] 
Si CILMT DILSAICHAT. MRE ORKIGRS AN 
$U/7c. Kaigi dewa watakushitachi wa tazei ni buzei de, 
watakushitachi no teian wa hiketsu saremashita. We were 
outnumbered in the meeting, and our proposal was rejected. 


tazuna Ail reins 
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tazuna o shimeru FAN 2 Hii D A to rein someone in 

[lit. to tighten the reins] 

FERMAS T ARD, CHAOFM eI IDE LA. 
Jigyð jisseki o kaizen suru tame, shain no tazuna o 
hikishimemashita. To improve our business performance, I 
reined in the employees. 


te $+ hand, palm, arm 
te ga aku Fp ¢ to have a minute 
[lit. One’s hands get empty. ] 
FHER, Totg zT aoz FIROT RS. Tega 
aitara, kono shigoto o suru no o tetsudatte kudasai. Please 
help me with this job when you have a minute. 


te ga denai FPH O to be beyond one’s capability 

[lit. One’s hands can’t come out and touch something.] 

RIL ec THL TC. FORM ERATLZ. Shiken wa 
totemo muzukashikute, te ga demasen deshita. The exam was 
so tough that the answers were beyond my capability. 


te ga fusagaru FDD: to have one’s hands full 

[lit. One’s hands are occupied.] 

SlILFRBDOTWZOTC,. ERBCHKT FZO, Ima wa 
te ga fusagatte iru node, mata ato de kite kudasai. Please 
come back later because I have my hands full now. 


te ga hanareru F OSHEALS to have some free time 

[lit. One’s hands get off something. ] 

FED RA RIICITS OC. POL FAMMNET, Kodomo 
ga hoikuen ni iku node, yatto te ga hanaremasu. My child will 
start nursery school, so I'll finally have some free time. 


te ga hayai FPR to be a womanizer 

[lit. One’s hands are fast. ] 

WIFE OWD, BeOS, Kare wate ga hayai 
kara, ki o tsukenasail. Be careful, since he’s a womanizer. 


te ga kakaru FDS to be a handful 
[lit. One’s hands are needed. | 
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TAOFHEIC. FHI ET. Futari no kodomo ni, te ga 
kakarimasu. My two children are a handful. 


te ga komu FDA elaborate 
[lit. One’s hands are put in.] | 
Zail, FEMICFRIAA TE REC UZ. Sore wa, hijo ni te ga 


konda sakuryaku deshita. It was a very elaborate scheme. 


te ga mawaranai Fase A ZW no time for something 

(lit. One’s hands can’t make rounds. ] 

RBA UTWOROTC, HÆK ETELE ERATLR. 
Ryori o shite ita node, sentaku ni made te ga mawarimasen 
deshita. Because I was cooking, there was no time for laundry. 


te ga nai FDS nothing one can do 

(lit. There are no hands. ] 

KTI, WFC RRETA EVOFRHSOVEHATCLUK., 
Kosho dewa, aitegawa ni joho suru yori te ga arimasen deshita. 
There was nothing we could do but make concessions to our 
counterpart in the negotiations. 


te ga suku Foss < to have a free moment 

[lit. One’s hands get free. } 

FST W725, KM UTERERKAELED. Te gasuitara, 
kyūkei shite ocha o nomimasho. When you have a free 
moment, let’s take a break and have some tea. 


te ga todoku FDE < to be thorough 

[lit. One’s hands reach something. | 

BREORIL, EDOFAN E TRCF OTO LA., 
Kanojo no ie wa, niwa no teire made jitsu ni te ga todoite 
imashita. At her house, even the gardening was very 
thorough. 


te ga tsukerarenai FOF ONIVO Nothing helps. 
to be out of control 

[lit. One can’t touch something by hands. ] 

Kis BROT LC. FON SHEA, Kare wa ichido 
okoridasu to, te ga tsukeraremasen. Once he gets angry, 
nothing helps. 
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te ga ushiro ni mawaru =F#25#@4(2HI4 to be 
arrested 

[lit. One’s hands go around one’s back. ] 

(RA NLRRTAO AREC. FORA ICO FE UF. Kanojo wa 
OryO no yOgi de, te ga ushiro ni mawarimashita. She was 
arrested on suspicion of embezzlement. 


te mo ashi mo denai FOHbHS > — nomatch 
[lit. to be unable to put one’s hands or legs out] 
EOZ, FOB ECERATCCUH, Kare no ronri ni, 
te mo ashi mo demasen deshita. Z was no match for 
his logic. 


te ni amaru EIRG to be too much for one to handle 

[lit. to be excessive to one’s hands] 

LOUKBILROGFMAZOC. FICRO Lo Sono 
shigoto wa kare no senmon gai nanode, te ni amarimashita. 
Because the work was outside his specialty, it was too much for 
him to handle. 


te ni noru F (IFES to fall for a scheme 

[lit. to ride in someone’s hand] 

ROF-ICHOT. RbOLUSRICHAULTLEW EL, 
Kare no te ni notte, utagawashii jigyO ni shusshi shite 
shimaimashita. Foolishly, I fell for his scheme to have me 
invest in his dubious business. 


te ni ochiru FILCHHS to fall into someone else’s 
possession 
[lit. to fall into someone’s hands] 

n- YORE T IC, FRO LHIISUTOFICB OTLEY 
-~ Lz. Rön ga kaesezu ni, tanpo no tochi wa ginko no te ni 
ochite shimaimashita. When I failed to repay the loan, the 

land I used as collateral fell into the bank’s possession. 


te ni oenai PAZZO to be more than one can 
handle 
[lit. to be unable to carry someone or something in one’s hand] 


(RO MAAS SIC HET. MOFICIARECATLULR. 
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Kare no setsumei wa jitsu ni fukuzatsu de, watakushi no te 
niwa oemasen deshita. Because his explanation was very 
complex, it was much more than I could handle. 


te ni suru PETTA to have, to gain 

[lit. to put something in one’s hand] 

EAI RAKEeFICLT. EDLEDHRDTW ET, 
Kanojo wa totsuzen taikin o te ni shite, do shiyo ka mayotte 
imasu. Suddenly having a big sum of money, she doesn’t 
know what to do with it. 


te ni te o totte FicFeRoOT hand-in-hand 

[lit. to take someone’s hand with one’s hand] 

TAE FC FEM. PMO - Fe MDE LA. 
Nisha wa te ni te o totte, shin gijutsu no kenkyu : kaihatsu o 
hajimemashita. Hand-in-hand the two companies began 
research and development on the new technology. 


te ni toru yo ni FICHSZ EDC clearly 

[lit. as if picking up something with one’s own hand] 

RAMS eV EtACUD, RHSIFICMS ED 
3V $ UZe. Kanojo wa nani mo iimasen deshita ga, 
kimochi wa te ni toru yO ni wakarimashita. Although she said 
nothing, I understood her feelings clearly. 


te ni tsukanai FCP Pw to be unable to bring 
oneself to do something 

[lit. Something doesn’t come in contact with one’s hand. |] 

SIRO LU RAEOTC, WEPESI HALA. Subarashii 
tenki nanode, benkyo ga te ni tsukimasen. Because of the 
beautiful weather, I can’t bring myself to study. 


te no uchi o miseru FOW & AS to show one’s 
hand 

[lit. to reveal what 1s inside one’s hand] 

KRI, CHO5RMOFON HEY MAGE DICAe 
Dt} Lz. Koshi chi wa, kochiragawa no te no uchi o 
amari misenai yO ni ki o tsukemashita. During the 
negotiations, we were careful not to show our hand too much. 
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tenouraokaesuyoni FOR ZRET ESIC suddenly 
[lit. just like flipping the back of one’s hand] 

RRLIZ6. A-MIVY FORRPFOReSRTEDIC 
mite < 7e 0 ¥U7Z:. Shitsugyd shitara, garufurendo no taido 
-ga te no ura o kaesu yo ni tsumetaku narimashita. Right after 

I lost my job, my girlfriend suddenly cooled off toward me. 


te o awaseru FeaAnots to beg someone 

[lit. to put one’s open palms against each oher] 

Mi Feaptt. Hee FiroTbbWEUR, Ane ni 
te o awasete, shukudai o tetsudatte moraimashita. I begged 
my big sister to help with my homework. - 


te o dasu Fens to get involved with someone or in 
something 

[lit. to thrust one’s hand into something] 

RIRO FELT., KEJL Lz. Kare wa kabu ni te o 
dashite, OmOke shimashita. By getting involved in the stock 
market, he made big bucks. 


te o hiku Fal < to back out of something 

[lit. to draw one’s hands away] 

RAL. TEORI 5 Fesal&S Lz. Kanojo wa, tochi 
no tōki kara te o hikimashita. She backed out of the land 
speculation deal. 


te o hirogeru FZI to extend a business 

[lit. to spread one’s arms] 

AERC T ST. MR CMO TOES. 
Kare wa tan kikan ni te o hirogesugite, zaisei nan ni ochiitte 
imasu. By extending his business too much too soon, he has 

-fallen into financial difficulties. 


teoireru FeAM*U4 to go over something 

[lit. to put one’s hand in something] 

fet SHC. WERCO JREF ANELA. 
Teishutsu suru mae ni, hōkokusho ni mō ichido te o iremashita. 
Before submitting the report, we went over it once more. 


te o kae shina o kae FSA ine eA in many 
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different ways 

[lit. by changing hands and changing goods] 

Ferme arkuek k LEL, MAT 
Lz Teo kae shina o kae kanojo o settoku shiy6 to 
shimashita ga, muda deshita. T tried to persuade her in many 
different ways, but it didn’t work. 


te o kakeru FPZ to do something with care and 
attention 

[lit. to put one’s hand on something] 

wF ZPIT, MeT TO T, Kare wa te o kakete, 
ran o sodatete imasu. He’s raising orchids with care and 
attention. 


te o kariru F% g to get help 

[lit. to borrow someone’s hand] 

oL Ll, KÆOF Zä $ Lz. Hikkoshi shita 
toki, tomodachi no te o karimashita. I got help from my 
friends when I moved. 


te o kasu FRAT to help someone 

[lit. to lend one’s hands to someone] 

RDE ZETA FeR E Lz. Chichi ga kuruma o 
shūri suru no ni te o kashimashita. Z helped my father repair 
his car. 


te o kiru FwtiyS to sever one’s relations with 
someone 

[lit. to cut one’s hand] 

Molt R-AFIVYRFEFCWSZROeLEVLE, 
Kanojo wa, boifurendo to te o kiru kesshin o shimashita. She 
decided to sever her relations with her boyfriend. 


te o komaneku FeZ to look on helplessly 
[lit. to fold one’s arms] 
KBORMBC. AXRFeC Eis LAN EEATLE., 
Kaji no genba de, hitobito wa te o komaneku shika arimasen 
deshita. At the site of the fire, people could do nothing but 
look on helplessly. 
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te o kudasu Fæ RF to directly involve oneself in 
something | } 
[lit. to lower one’s hand onto something] 
Z oR, ERF FUTHU EL Sono mondai 
-= wa, shachō ga te o kudashite kaiketsu shimashita. The 
president directly involved himself in solving the problem. 


te o kumu F 7 HHT? to join hand-in-hand 

[lit. to lock each other’s arm] 

WRolLFweRATC. MUL Bg woah Lz. Karera wa te 
o kunde, atarashii jigyō o hajimemashita. They joined hand- 
in-hand and started a new business. 


te o kuwaeru +$7/11%4 to refine something 

[lit. to add one’s hand to something] 

Zo, 59 -BFeIMASHEDHOET, Sono 
kikaku wa, mō ichido te o kuwaeru hitsuyO ga arimasu. You 
need to refine your planning once more. 


te o mawasu Feay to take measures 

[lit. to go around with one’s hand] 

RAST Sedo, SCICFeALTHSELL. 
JOky6 o kaizen suru tame ni, sude ni te o mawashite 
okimashita. I’ve already taken measures to improve the 
situation. 


te o musubu F Z tad to cooperate 

[lit. to join hands] 

wut FemaTt., HB eiekLE LZ. Kanojo to teo 
musunde, ninmu o tassei shimashita. Z accomplished the task 
by cooperating with her. 


te o nigiru Fz to come to an agreement 

[lit. to grasp someone’s hand} 

mam EINE., RRIF Y £ Lz. Giron o 
tsuzuketa keredo, saigo niwa te o nigirimashita. We kept on 
arguing, but in the end we came to an agreement. 


te o nobasu Fe HALT to expand 
[lit. to stretch one’s arms] | 
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RADOR., RHR ICECFSMPUTWOET.. 
Saikin ano kaisha wa, eiga sagyō ni made te o nobashite imasu. 
Recently, that company has even expanded its business to the 
movie industry. 


te o nuku FiS to cut corners 

[lit. to withdraw one’s hand] 

WET, ERMA TCFER TOR OATH Y $ Lro 
Jishin de, kensetsugaisha ga kOji ni te o nuite ita no ga 
wakarimashita. With the earthquake, it appeared that the 
construction companies had cut corners. 


te o nurasazu Friby without any effort 

[lit. by not wetting one’s hands] 

wull Feb, Eby $ Lz. Kanojo wate 
o nurasazu ni, kanemochi ni narimashita. She became rich 
without any effort. 


teosomeru FZR» Z to undertake something 

[lit. to dip one’s hand in dye] 

EER E UTMBICFEROTIP 5, FECR ET. 
Kare ga shumi toshite engei ni te o somete kara, jū nen ni 
narimasu. It’s been ten years since he undertook gardening 
as his hobby. 


te o tsukaneru Fzolag to be at a loss 

[lit. to hold one’s arms] 

RAILEOMBeEDLE SOD, FeROPATOES, 
Kanojo wa sono mondai o d6 shitara ii ka, te o tsukanete 
imasu. She’s ata loss to know how to deal with the problem. 


te o tsukeru Feia to take on something 

[lit. to attach one’s hand to something] 

is. AMLO ORRORE FZ E L, Kare wa, 
atarashii kenkyū no bun-ya ni te o tsukemashita. He took ona 
new field of research. 


te o tsukusu FeR T to do everything conceivable 
[lit. to exhaust one’s hand] 


BHA we mE StS eMC, FZR LL. Kokyaku o 
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manzoku saseru tame ni, te o tsukushimashita. We did 
everything conceivable to satisfy our clients. 


te o utsu Fio to shake hands on something 

[lit. to clap one’s hands] | 

MOU YO Allow Tl. HRTF bLA., 
Shimekiribi ni tsuite wa, kongetsu matsu de te o uchimashita. 
We shook hands on the end of this month as the date of the 
deadline. 


teoutsu F#fJO to take necessary measures 

[lit. to cast one’s hands into something] 

CORED, KM iz THe OTE NASTT. 
Dono katei mo, Ojishin ni sonaete te o utte oku beki desu. 
Every home should take necessary measures for a big 
earthquake. 


te o wazurawasu Fp? to have help 

[lit. to cause someone’s hands trouble] 

REO Feb ET. AANE ZETO T, Tomodachi 
no te o wazurawasete, marutagoya o tsukutte imasu. I’ve 
been building a log cabin with help from my friends. 


te o yaku F Zz BE < to have a hard time 

[lit. to burn one’s hand] 

(HO WA] Sic, Fw REV TLE TF. Kare no gankosa ni, te o 
yaite imasu. We’re having a hard time dealing with his 
stubbornness. 


akago no te o hineru yð *mfOFRriSE9 to be 
like child’s play 

[lit. like twisting a baby’s arm] 

RAIET, FLATRHADTOWIMFOF ISS 
jg ADT UFZ. Kanojo ni totte, tenisu de kare o makasu 
nowa akago no te o hineru yO na mono deshita. It was like 
child’s play for her to beat him at tennis. 


öde o futte aruku AFeROTHS to swagger 
[lit. to walk swinging one’s extended arms] 


MiLFm—AKSCQRHRUTP Sb. ZVIFOWRRKF RIO 
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THI TVET, Kare wa tenisu taikai de yūshō shite kara, 
kurabu no naka o ode o futte aruite imasu. Since he won the 
championship of the tennis tournament, he has been 
swaggering around the club. 


oku no te ADF ace in the hole 

[lit. a deep hand] 

(KRiLBOF HoT. RK ZAY HTF È Leo Kare wa 
oku no te o tsukatte, keiyaku o toritsukemashita. Using an 
ace in the hole, he won the contract. 


oteage FEIF tobe unable to do a thing 

[lit. to raise one’s hands] 

HETET, WAI BFEPRRTCI, Shikin busoku de, 
kenkyū wa oteage jotai desu. Due to the lack of funds, we 
can’t do a thing in our research. 


otenomono EBFOY one’s forte 
[lit. something in one’s hand] 
RAIL. HATH sSoSBFOWMCS,.. Kanojo wa, shijo 


bunseki nara otenomono desu. Market analysis is her forte. 


teashi o nobasu FeeHIST to relax 

[lit. to stretch one’s arms and legs] 

COWRIC. POLFHR HST EHRE UZ. Kono 
shūmatsu ni, yatto teashi o nobasu koto ga dekimashita. 
Finally, I was able to relax last weekend. 


teashi to natte FEEGOT as a devoted helper 

[lit. by becoming someone’s hands and legs] 

(KILRAOFREZOT. BROKRTIOT OILMS EZ. 
Kare wa kanojo no teashi to natte, jigyO no seikō no tame ni 
hatarakimashita. He worked as a devoted helper for the 
success of her business. 


tegusume hiite FO TMIOWT eagerly 

[by putting wax on an archery string with one’s hand] 

(ALR PIKLUF SRB. FC TNO THOT ORT, 
Kanojo wa kare ni shikaeshi suru kikai o, tegusune hiite matte 
imasu. She’s eagerly waiting for an opportunity to take 
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revenge on him. 


temawashi Fal L arrangement 

[lit. putting one’s hands around something] 

FELI., BRORCY RAW EU. Temawashi yoku, 
kaigi no ato de yūshoku ga demashita. With good 
arrangements, they served dinner after the conference. 


teochi Feb an oversight 

[lit. dropping something from one’s hand] 

ROBAMePIARCANRRDORDIZ, HOFRETT. 
Kare no namae o risuto ni irenakatta nowa, watakushi no teochi 
desu. Not including his name on the list was my oversight. 


teshio ni kakeru +AA to raise someone with 
tender care 

[lit. to handle something with salted hands] 

RAL, WFC TATTO T, Kanojo wa, 
musume o teshio ni kakete sodatete imasu. She’s raising her 
daughter with tender care. 


tetori ashitori F Y ERNY with care and tenderness 

[lit. by holding someone’s arms and then legs with one’s hands] 

IFN O CMO. RAICPY A ZZA Lo Kare wa 
tetori ashitori, kanojo ni yarikata o setsumei shimashita. With 
care and tenderness, he explained the procedures to her. 


yarite F someone capable 

[lit. one with a hand of action] 

wAY FRO, ZOR ZET bee RAR CT 
Kanojo wa yarite dakara, sono shigoto o makasetemo mattaku 
daijōbu desu. Since she’s capable, it’s perfectly all right to 
put her in charge of that work. 


tedama FE small ball 
tedama ni toru FELUR to lead someone around by 
the nose 
[lit. to handle someone like a small ball] 


RAL. RFECT $T., Kanojo wa, kare o tedama 
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ni totte imasu. She’s leading him around by the nose. 


teko MET lever 

teko demo ugokanai ETT h7 to not budge 
an inch 

[lit. to not move even if a lever is applied] 

IX D IIRS mL ELAD, RETT bE l AT 
L 7z Karera wa jōho o kyðyð shimashita ga, kare wa teko 
demo ugokimasen deshita. They tried to force concessions, 
but he didn’t budge an inch. 


tekoire suru FAARTFS to shore something up 

[lit. to insert a lever] 

MRA. BOUNDS RPT AANTSZOe2ABATWET, 
Zaikai wa, seifu ga ginko bumon ni tekoire suru no o nozonde 
imasu. Big business wants the government to shore up the 
banking sector. | 


tetsu H track 

tetsu o fumu BN Ze BA e to fall into the same rut 

[lit. to step on the same track] 

BS. PAV -VVYELTOROMTHBARS HV EEA, 
Watakushi wa, sarariman to shite no chichi no tetsu o fumitaku 
arimasen. I don’t want to fall into the same rut my father did 
as an office worker. 


tettsui ok AE an iron hammer 
tettsui o kudasu SRB æ RS to deal a severe blow 
(lit. to hammer down] 
BOIS. Toa RC KBE RLU Use. Seifu wa, oshoku 
kanryð ni tettsui o kudashimashita. The government dealt a 
severe blow to the corrupt bureaucrats. 


ten K sky 
ten ni tsuba suru Ric lie FZ to boomerang 
[lit. to spit skyward] 
Rei UITAeE,L SHILAKICMET AMRA Y ELK. 
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Kare o hihan shita keredo, sore wa ten ni tsuba suru kekka ni 
narimashita. I criticized him, but it bobomeranged on me. 


ten o tsuku Rw RS very tall 

[lit. hitting the sky] 

CRO T. ReRS EVicdod< Y LL. Kokyð 
ni kaette, ten o tsuku biru ni bikkuri shimashita. Returning to 
my hometown, I was so surprised to see very tall buildings. 


tenbin RE beam 

tenbin ni kakeru FRCP to weigh the 
advantages of something 

[lit. to put something on a beam] 

FORBRERNeMSD. KAICHU FUL. Dono kaisha 
to keiyaku o musubu ka, tenbin ni kakemashita. We weighed 
the advantages of concluding a contract with various 
companies. — 


tenjo KH _ ceiling 
tenjoshirazu RFA DF The sky is the limit. 
[lit. to not know the ceiling] 
RAAB Tk, RHAS TCT. Kanojo wa 
jisonshin ni kakete wa, tenjOshirazu desu. Talking about her 
ego, the sky is the limit. 


tenka KF the whole world 
tenka o toru KR Rewa to gain absolute control 
[lit. to pick up the whole world] 
WLR BOTH C. RKFERWNY ZOLA oTO T., Kare 
wa kaden no bun-ya de, tenka o toritai to omotte imasu. He 
wishes to gain absolute control over the field of home appliances. 


tenkaharete R NT officially 

[lit. with the sky cleared] 

Wolk. KRACK Z? V FE UPC. Karera wa, 
tenkaharete fufu ni narimashita. They officially became 
husband and wife. 
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tensil toge 


tensu Æ points 
tensukasegi FABURS one’s personal gain 
[lit. to earn points] 
AAS ABUSE OF2D4E56,. ICH ULES. Kanojo wa 
tenstkasegi no tame nara, nandemo shimasu. She'll do 
anything for her personal gain. 


to = right 
to o eru SKA, to be just right 
[lit. to gain the right spot] 
EOE ORI, 42T OT, Kare no iibun wa, tō o ete 
imasu. His claim is just right. 


todo ake mullet 

todo no tsumari L EDDEN after all 

[lit. the end stage of a mullet’s growth] 

CEDDED, RAORBADIELWCEAADY ELK. 
Todo no tsumari, kanojo no iken ga tadashi koto ga 
wakarimashita. We learned that her opinion was correct after 
all. 


todome if finishing blow 
todome o sasu LE % RF to make certain of 
something 
[lit. to stab someone’s throat with a finishing blow] 
BIC E << MRT SEDC. IE eRIL FE UZ. Musuko ni 
yoku benkyð suru yO ni, todome o sashimashita. Z made 
certain that my son would study hard. 


toge is a mountain pass 
toge o kosu lke Ze BS to turn the corner 
[lit. to go over a mountain pass] 
HATA ADS, Po k like BLL E UZ. Nichibei nikoku 
kan koshO ga, yatto toge o koshimashita. The U.S.-Japan 
bilateral negotiations finally turned the corner. 
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toguro | toki 


toguro ECA coil 

toguro o maku EOF BS to hang around 

[lit. to coil oneself] 

MOISES APSO, WOSRRETE CS SEV THEFT, 
Karera wa shigoto chi nanoni, itsumo kissaten de toguro o 
maite imasu. Although it’s business hours, they hang around 
the coffee shop all the time. 


toho aH direction 
toho mo nai BADER absurd 
[lit. without a direction] 
RAIL. RA brO BoT T. Kanojo wa, 
tohō mo nai yume o otte imasu. She’s chasing an absurd 
dream. 


toho ni kureru ENCEN to be at one’s wit’s end 

[lit. to spend time trying to find a direction] 

RR BICTROT. BAICBATWO ES, Totsuzen kubi ni 
natte, toho ni kurete imasu. I’m at my wit’s end at being fired 
suddenly. 


tokaku f  topofa head 

tokaku o arawasu 9B FA we AEN to stand out 

[lit. to show the top of one’s head] 

RLS Clic FORO. MF OsH CHA ZMU LA. 
Kare wa sude ni kodomo no toki ni, sigaku no bun-ya de 
tokaku o arawashimashita. Even when he was a child, he 
stood out in the field of mathematics. 


toki IF time 
toki o kasegu RF æ f% S to buy time, to get extra time 
[lit. to earn time] 
MALEH., OC HEL OF & RK SF Leo Byðki o riyi ni, 
ronbun teishutsu no toki o Kasegimashita. With my illness as 
an excuse, I got extra time for turning in my term paper. 


toki o matsu F 2e FD to bide one’s time 
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tokoro tora 


[lit. to wait for time] 

RAISER EET ORAS SHS, WFF AR e 
FOT\VYET, Kanojo wa seigaku to piano no keiko o 
ukenagara, kashu ni naru tokio matte imasu. While taking 
voice and piano lessons, she’s biding her time to become a 
singer. 


toki o ushinau Rf 2 9 to lose an opportunity 
(lit. to lose time] 

RMS GOT. HORS KOTLKW Lz. Fukeiki 
ni natte, tenshoku no toki o ushinatte shimaimashita. With the 
downturn of the economy, I lost the opportunity to switch my 
job. 


tokoro t place 

tokorooeru Pił Z to find one’s niche 

[lit. to gain a place] 

HIY -VveHOT. RReMOTMeRE LL. 
Kare wa sarariman o yamete, nōgyō o hajimete tokoro o 
emashita. He found his niche in farming after quitting office 
work. 


tokorokamawazu PT Re no matter where one is 

[lit. to not care about a place] 

RAL. PRB DT ROAR BeLET. Kanojo wa, 
tokorokamawazu musume no jiman o shimasu. She brags 
about her daughter no matter where she is. 


tora iia tiger 

tora no io karite FEO fk fa OT using Someone 
else’s authority 

[lit. by borrowing a tiger’s authority] 

(KILLER O ROR OT. RACHAB RLT, 
Kare wa shacho no tora no 1 o karite, shain ni chOka kinmu o 
kyOoyO shimasu. Using the authority of the president, he 
forces the employees to work overtime. 


tora ni naru ATRA to get roaring drunk 


342 


toru toru 


[lit. to become a tiger] 

AAS — eM GORE. MERIC ELI. Yube ba 
o suken mawatta ato, tomodachi wa tora ni narimashita. Last 
night my friend got roaring drunk after visiting several bars. 


tora no ko ROT one’s treasure 

[lit. a tiger cub] 

Kit, ROTOARE mOEZH oT U O$ Lz. Kare wa, 
tora no ko no kottōhin no tsubo o watte shimaimashita. He 
broke the antique jar that was his treasure. 


tora no o o fumu omoi de ORZEC EROT 
gingerly 

[lit. feeling as if one were stepping on the tail of a tiger] 

ROR et BC. ERCA ZMA? LZ. Tora noo 
o fumu omoi de, shachō ni shōkyü o tanomimashita. 
Gingerly, I asked the president for a raise. 


hariko no tora ‘RY FOV paper tiger 

[lit. a papier-mache tiger] 

Riss O FORE DPS. ANZ ORD N EA. Kare wa 
hariko no tora dakara, osoreru hitsuyO wa arimasen. Since 
he’s a paper tiger, you don’t need to be afraid of him. 


toru H4 to take 
toru ni tarinai ZEV? for the birds 
[lit. not sufficient to take] 
RADERIN EVY KAKA. Kanojo no iken wa toru ni 


tarimasen. Her opinions are for the birds. 


torumono mo toriaezu WZH HRF without 
a moment’s delay 

[lit. without taking things one should take] | 

FHEDBEENREWO DM SHC. MEMO RM HATA 
(= [A] D2.» ¥ LZe, Kodomo ga umareta to iu shirase ni, 
torumono mo toriaezu byOin ni mukaimashita. Hearing that 
my baby had been born, I headed to the hospital without a 
moment's delay. 
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toshi tsubo 


toshi oF. age 

toshi ni fusoku wa nai Œi PEZO  tobeold 
enough 

[lit. There is no lack in someone’s age.] 

RORICHELEWIME, FAADBER—-ANTCT. 
Kare no toshi ni fusoku wa nai keredo, kangaekata ga mada 
ichimenteki desu. He’s old enough, but his way of thinking is 
still one-dimensional. 


ii toshi o shite WV sew LT too old to be doing 
something 

[lit. with good age] 

BIL WEe LT. WOSBAEADCERRMLTET, 
Kare wa 11 toshi o shite, itsumo okasan no koto o hanashite 
imasu. He’s too old to be talking about his mother all the 
time. 


tsubu grain 
tsubu ga sorou ALD SFR D to be the cream of the crop 
(lit. The grains are equally excellent. ] 
Z OPERHD A LIN - lL. ALD HO Tl ET. Kono sagyd 
han no menba wa, tsubu ga sorotte imasu. The members of 
this task force are the cream of the crop. 


tsubushi HL making scrap metal 

tsubushi ga kiku fe L DFI] < to have a marketable 
skill 

[lit. to be able to scrap something] 

it Ex ALEF P56. FOER ZEDTOKLKTL 
k 9. Kare wa iroiro tsubushi ga kiku kara, ima no shigoto o 
yametemo daijobu desho. Because he has many marketable — 
skills, he’ll be all right if he quits his current job. 


tsubo Ef jar 
tsubo ni hamatta ÆC ił ġo% pertinent 
[lit. something fitting into a jar] 


Eril, ODDE okai L T, Kanojo wa, 
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tsue tsuki 


itsumo tsubo ni hamatta shitsumon o shimasu. She always 
asks pertinent questions. 


omoutsubonihamaru #9 #IC(LES to play into 

someone’s hands 
- [lit. to fit into a jar as someone expects] 

He fa DICTTORbHORD miclkFOTLEW. —H P 
ie Su > N Lz. Kuruma o kari ni ittara haha no omou 
tsubo ni hamatte shimai, ichinichi jū unten saseraremashita. 
Although I had gone to borrow my mother’s car, I played into 
her hands and drove her around all day. 


tsue yE cane 
tsue tomo hashira tomo tanomu BME AEE b Ht 


to rely on someone or something a lot 
[lit. to rely on someone or something like a cane or a pillar] 
SEO BM Cll, RAePRESHCSBATWET. 
Kondo no kikaku dewa, kanojo o tsue tomo hashira tomo 
tanonde imasu. We’re relying on her a lot for the new 


project. 


tsuke ffi} Dill 

tsuke ga mawatte kuru fs EloT < 4 to come 
back to haunt one 

[lit. The bill comes to one later. ] 

TO- HMetT ich IAAT Ok Eo 
T & $ Uzxe, Kono ichi nen kan, undō o sezu ni takusan 
tabete ita tsuke ga mawatte kimashita. My eating a lot 
without any exercise for the past year has come back to haunt 


me. 


tsuki H moon 
tsuki to suppon AeETOIFA as different as night 
and day | 
[lit. the moon and a terrapin] 
RSL WBCT DH, HBSMRKREACTOIPATT. 
Karera wa kyōdai desu ga, seikaku mo shumi mo tsuki to 
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~ 


tsume tsumi 


suppon desu. Although they’re brothers, their characters and 
tastes are as different as night and day. 


tsume Mm fingernail 
tsume ni hi o tomosu NCKH žk bo toleada frugal 
life 
[lit. to light one’s fingernail] 
Rurik OSTEO. MKF EO LUTHSLELE, 
Kanojo wa okane o tameru tame, tsume ni hi o tomoshite 
kurashimashita. To save money, she led a frugal life. 


tsume no aka o senjite nomu ss [OUR TC At to 
learn a lesson from someone 

[lit. to brew the dirt from someone’s fingernails and drink it] 

{tr BAULD ORO NOs eA CHARS, Shigoto nesshin 
no kare no tsume no aka o senjite nomimasal. You should 
learn a lesson from him for his devotion to his work. 


tsume o togu htt ¢ to prepare oneself to do 
something 

[lit. to sharpen one’s fingernails] | 

PALS EREDAR. BKRCERL TA Rb CHET, 
Kanojo wa rikon irai, zenpu ni shikaeshi suru tame ni tsume o 
toide imasu. Since the divorce, she’s been preparing herself 
to take revenge against her former husband. 


tsumi JË guilt, sin, offense 
tsumi no nai JED TEU innocent 
[lit. no offense intended] 
(ld. RAOFED HoT aR ICH IFT EU, Kare wa, 
kanojo no tsumi no nai jodan ni hara o tatemashita. He got 
angry at her innocent joke. 


tsumi o kiseru IE HtA to pin the blame on 
someone else 

[lit. to force someone to wear one’s guilt] 

HE AOA IC. RAMI BEEDELELK, 


Jūgyðin no fuman ni, kanojo wa watakushi ni tsumi o kiseyo to 
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tsumuji tsuno 


shimashita. To respond to the employees’ complaints, she 
tried to pin the blame on me. 


tsumuji WEE spiral of hair on the crown of the 
head 


tsumuji o mageru WEE Zz HITS to become nasty 

[lit. to bend the spiral of hair on the crown of one’s head] 

RANLKOR okl CICRES HITT. RAER UTH 
+>. Kanojo wa kare no itta koto ni tsumuji o magete, 
shigoto o kyohi shite imasu. After what he said, she became 
nasty and is refusing to work. 


tsuna ç æ rope 
tsunawatari o suru W0 %75  totakea risk 
[lit. to try to walk across a tightrope] 
Ris. FMM ACME LTO T, Kare wa, sentan 
gijutsu toshi de tsunawatari o shite imasu. He’s taking a risk 
by investing in advanced technology. 


tanominotsuna AO) one’s only hope 

[lit. the rope for one’s hope] 

CORE eRIRT SISIL, RADRADMTCT. Kono 
mondai o kaiketsu suru niwa, kanojo ga tanomi no tsuna desu. 
She’s our only hope to solve this problem. 


tsuno f horn 

tsuno o dasu fä Z i T to get one’s back up 

[lit. to reveal one’s horns] 

BMPS GW EDC. E mbr E I) EA. 
Tsuma ga tsuno o dasanai yō ni, hayaku kaeranakereba 
narimasen. I should go back home early so that my wife 
won't get her back up. 


tsunoohayasu AZET (for one’s wife) to be 
jealous 
[lit. to grow horns] 


FSH Oe. WRL MORARA PLT OET, 
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tsura tsura 


Tsuma wa riyū mo naku, hisho to watakushi no kankei ni tsuno 
o hayashite imasu. Forno reason, my wife is jealous of the 
relationship between my secretary and me. 


tsuno o oru FA tt S to drop one’s stubborn attitude 

[lit. to break one’s horns] 

REL POL MeAOT. N- FA -CERTA 
aL UZ. Kanojo wa yatto tsuno o otte, pati ni shusseki 
suru koto ni doi shimashita. Dropping her stubborn attitude, 
she finally agreed to attend the party. 


tsunootsukiawaseru Af? ZXkAHS to be at odds 
with each other 

[lit. to put horns against each other] 

RoOIZMAICEO CHE C. AePRSROHTWETS. 
Karera wa toru ni tarinai mondai de, tsuno o tsukiawasete 
imasu. They’re at odds with each other over minor things. 


tsura H face 
tsura no kawa ga atsui EAI EN EAR thick-skinned, 
insensitive 
[lit. One’s facial skin 1s thick. ] 
RAOR T., Re AY $A., Kare wa tsura no 
kawa ga atsukute, enryo o shirimasen. Since he’s thick- 
skinned, he doesn’t know what modesty ts. 


tsurayogoshi mys UL disgrace 
[lit. dirtying someone’s face] 
BAL. RAO He LCT, Kanojo wa, kazoku no 


tsurayogoshi desu. She’s a disgrace to the family. 


ii tsura no kawa WHO R Serves (someone) right! 

[lit. good for someone’s facial skin] 

Mit. ({SRSCHeUSHNELK., VWWHORTT. 
Kare wa, shigoto taiman de kubi o kiraremashita. Ii tsura no 
kawa desu. He got fired for his negligence on the job. Serves 
him right! 


tsuraateni HTI — outof spite 
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tsuru | udatsu 


[lit. to hit someone’s face] 

BISRANOMA TIC. RAOHBA2RSOTWES. Kare 
wa kanojo e no tsuraate ni, kanojo no warukuchi o itte imasu. 
He’s badmouthing her out of spite. 


tsuru ES crane 
tsuru no hitokoe ®--- voice of authority 
[lit. a crane’s one voice] 
RRO OFAC. TEIE ZIE £ Lz. Chichioya no 
tsuru no hitokoe de, kodomo wa kenka o yamemashita. At the 
sound of their father’s voice, the children stopped fighting. 


u HS cormorant 
u no me taka no me de OHR ODHT with sharp 
eyes 


[lit. with the eyes of a cormorant or a hawk] 

AL. FEOR ROR CRAORAeIDMOTWET, 
Kanojo wa, u no me taka no me de toshi no kikai o ukagatte 
imasu. She’s waiting with sharp eyes for an investment 
opportunity. 


unomi ni suru AALT to swallow 

[lit. to swallow something as a cormorant does] 

ADESTE ZT LICATA LOT, BWIN Z NED 
7 Š t>, Hito no iu koto o sugu unomi ni shinai de, saisho 
ni sore o tashikamenasai. You should examine what others 
say instead of swallowing it immediately. 


udatsu ID short pillar supporting a 
ridgepole 
udatsu ga agaranai JTZDBERSBW? to be unable 
to get ahead 
[lit. A short pillar supporting a ridgepole does not go up. | 
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ude ude 


MiLCOBREUCHTH CLO ETDS, BSARIDRODEDY £ 
A>- Kare wa kono kaisha de jū nen ni narimasu ga, zenzen 
-udatsu ga agarimasen. He’s been with this company for ten 
years but can’t get ahead at all. 


ude Hi arm 
ude ga agaru Wih ED'S One’s skill improves. 
[lit. One’s arms go up. | 
Rit, DVT OIDs ED3 0 Lz, Saikin, gorufu no ude ga 
agarimashita. My golf has improved recently. 


ude ga kiku Bid Fl] < to be capable 

[lit. One’s arms are effective. | 

ZOER., BWF) AERC T, Kono shigoto niwa, 
ude ga kiku hito ga hitsuyō desu. We need someone capable 
for this job. 


ude ga naru Bi dig S to be itching to do something 

[lit. One’s arms are ringing.] 

HHFZZKARCREZOT., MDsMRO TUES, Ashita 
tenisu taikai ni deru node, ude ga natte imasu._ 1’m itching to 
play tennis in the competition tomorrow. 


ude ga tatsu Bids ILD skilled 

(lit. One’s arms stand out. | 

HALA ILOFRBECST, Kanojo wa ude ga tatsu bengoshi 
desu. She’s a skilled lawyer. 


ude ni oboe ga aru BCR ADIHS to be confident of 
one’s ability 

[lit. to remember something in one’s arms] 

Kiki b., Billo ADSh V ETF, Suiei nara, ude ni oboe ga 
arimasu. I’m confident of my ability at swimming. 

ude ni yori o kakeru BC KO we DUIS to outdo 


oneself 
[lit. to apply strands to one’s arms] 


ZLB KO ePIC. FHROREROR MIT -$ eK 


SEL TZ 6 Tsuma wa ude ni yori o kakete, kodomo no tanjobi 
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udo ue 


no tame ni kéki o yakimashita. My wife outdid herself baking 
a cake for our child’s birthday. 


ude o furuu Bi 2 tix z to exercise one’s Skill 

[lit. to arouse one’s arms] 

KIARI, FRICMLHKRSOTWES, Otto wa shimatsu 
wa, shashin ni ude o furutte imasu. My husband is exercising 
his skill at photography on the weekends. 


ude o kau Ibi ze FD to value someone’s skills 

[lit. to buy someone’s arms] 

SHlIRAZOSHOMe ROT. PMHMROREAICLELK, 
Kaisha wa kanojo no kaikei no ude o katte, keiribu no 
sekininsha ni shimashita. Valuing her skills, the company put 
her in charge of the accounting office. 


ude o migaku Bi Ze HEE < to polish one’s skill 

[lit. to polish one’s arms] 

BIE 2) PROBUS HE HDE, u- FNIT T, 
Kare wa Itaria ryōri no ude o migaku tame ni, Roma e ikimasu. 
He’ll go to Rome to polish his skill at Italian cooking. 


udezukude W3 < T by force 

[lit. thoroughly by means of one’s arms] 

IMT < CL Rice OR Mich I k Le. Kanojo 
wa udezuku de, kare ni sono keikaku ni dōi sasemashita. She 
made him agree to the plan by force. 


udo A udo plant | 
udo notaiboku (4275 OKXK big lout 
[lit. an udo plant grown to be a tree] 
BLAME OKATC. MORT AME FA, Kare wa udo no 
taiboku de, nan no yaku nimo tachimasen. He’s sucha big 
lout that he isn’t good at anything. 


ue E top, high 
ue niwa ue ga aru Eil ED ® Z to go someone one 
better 
[lit. There is a top above a top.] 


351 


ukime umai 


ALK L OBOE ICST. Eel bebo DOTT da, 
Kanojo wa kare yori kanemochi da so desu. Ue niwa ue ga aru 
mono desu ne. [hear that she’s richer than he. There’s 
always someone to go you one better. 


ue o shita e no Osawagi = os L ® F~OKES chaos 

[lit. confusion in which things that should be kept high are put 
low and vice versa] 

SE CENVOBADY A, Le RADOKMS (CeO ELK, 
Jishin de biru no denki ga kire, ue o shita e no Osawagi ni 
narimashita. The loss of electricity in the building during the 
earthquake caused chaos. 


ukime “#34 misfortune 
ukime o miru BAAS to go through hardship 
[lit. to see misfortune] 
—EhARRETSZLWOBSAe HELL, Ichi nen mo 
shitsugy6 suru to iu ukime o mimashita. I went through the 
hardship of being unemployed for a year. 


uma 5 horse 
uma ga au Basa 2 to get along well with someone 
[lit. A horse is just right. ] 
Rl, BRSEALHBDAWEtA, Kare wa, otdsan to uma 


gaaimasen. He doesn’t get along well with his father. 


Shiriuma ni noru MKC to follow someone 
blindly 

[lit. to ride the last horse in a pack] 

KALA OARICHOTIDPOW TT. ATORRDSS OF 
A» Kanojo wa hito no shiriuma ni notte bakari ite, jibun no 
iken ga arimasen. She always follows other people blindly 
and doesn’t have opinions of her own. 


umai EJ VO delicious 
umai shiru o suu Bt OzR 9 to get all the credit or 
profit 
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umi unagi 


[lit. to sip delicious juice} 

HRB OC, MILA EVUWTeREIDELTW 
$$. Ky6dd toshi nanoni, kare wa jibun dake umai shiru o 
sud to shite imasu. Although it’s a joint investment, he’s 
attempting to get all the profit for himself. 


umi HE Ap giving birth 

umi no kurushimi EADE ULA creative anxiety 

[lit. labor pains] 

BOLE OBeRBY Oil, EADE LAZ RDO LA., 
Kanojo wa sono hon o kaku noni, umi no kurushimi o 
ajiwaimashita. While writing that book, she experienced 
creative anxiety. 


umu AA HE existence or non-existence 
umu o iwasazu Awe eDST willy-nilly 
[lit. by not allowing someone to say existence or non-existence] 
RITEËRZbC ARZ Ob T., BHOeSHELK, 
Chichi wa kodomotachi ni umu o iwasazu, otsukai o 
sasemashita. Our father made his children run errands willy- 
nilly. | 


un = cloud 
undei no sa FIO world of difference 
[lit. the difference between clouds and mud] 
Roe OBBIII. ZOÉ ET. Karera no haikei 
niwa, undei no sa ga arimasu. There’s a world of difference 
in their backgrounds. 


unagi fits eel 
unagi no nedoko SARR long narrow place 
[lit. an eel’ s bed] 
ROEI, BOBKO k >77 Kare no mise wa, 
unagi no nedoko no yō na basho deshita. His shop was a long 
narrow place. 


unaginobori ni agaru f@&9 (2 £254 to skyrocket 
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ura ura 


[lit. to go up high as an eel does] 

RMITORHOKEY hC. CORREO ARLE DO lc ED 
V Lz. Saishin no eiga no dai hitto de, sono haiyū no 
ninki wa unaginobori ni agarimashita. With his latest movie a 
big hit, the actor’s popularity has skyrocketed. 


ura R back, reverse side, lining 

ura de ito o hiku RCReSl < to maneuver behind 
the scenes 

[lit. to pull a string from behind] 

RADE eROTWETD, TRIO OTOLO 
CJ. Kanojo ga kishG o atsukatte imasu ga, ura de ito o hiite 
iru nowa kare desu. She’s handling the negotiations, but he’s 
the one who is maneuvering behind the scenes. 


ura no ura o iku BaD Bw tT S to outwit someone 

[lit. to go back and behind] 

mt tHFOROReIIOT. RHeMONIE UZ. Kyösð 
aite no ura no ura o itte, keiyaku o toritsukemashita. We 
outwitted our competitors and won the contract. 


ura o kaku  %%2>< to outsmart someone 

[lit. to scratch someone’s back] 

EORZPOT, Rie ORZ OMI E Lz. Kare no 
ura o kaite, kanojo to no keiyaku o toritsukemashita. Z 
outsmarted him and got her agreement on a contract. 


ura o toru E RANEE to make certain 

[lit. to check linings] 

BRADBOTWHECEBBSAME DD, BeMSHEBMH 
Y >, Kanojo no itte iru koto ga hontō ka do ka, ura o toru 
hitsuyO ga arimasu. We need to make certain if what she’s 
saying is true or not. 

urabanashi ii inside story 

[lit. backtalk] 

RPboRAOWAICOW TC. Rike H a g$ UZ. Kare kara 
kanojo no kako ni tsuite, urabanashi o kikimashita. J heard 
the inside story from him about her past. 
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urami urami 


urahara Egi inconsistent 

[lit. a back and a belly] 

EOIS RTC, Kare no shOgen wa urahara desu. His 
testimony is inconsistent. 


urakata #7 one who remains behind the scenes 

[lit. a stagehand] 

RAIS RREOBH ELT. KR ZFT T, Kanojo 
wa daigishi no urakata to shite, seisaku o tsukutte imasu. 
She’s formulating policies for the congressman while 
remaining behind the scenes. 


urame ni deru XAicihS to backfire 

[lit. to come out inside out] 

at ZHL ODRBAIIC. REI NTL OZ 
Lz Keikaku o hihan shita no ga urame ni dete, shigoto o 
makasarete shimaimashita. My criticism of the plan 
backfired, and I was put in charge of carrying it out. 


uraomote X% two-faced 

[lit. back and surface] 

ORE ITLBRDHAZOTC. MAT ŁA., Kare no 
taido niwa uraomote ga aru node, shin-yO dekimasen. We 
can’t trust him because he’s two-faced. 


urazuke ga aru BP (TDS to have proof 
[lit. to have a lining] 
MOMmM@ICIL., BWI23H OFT, Watakushi no giron 


niwa, urazuke ga arimasu. I have proof for my argument. 


urami IRA. grudge 

urami o kau RAED to cause someone to hold a 
grudge , 

[lit. to buy someone’s grudge] 

BSLROASYVEOIK,. BZORAPAROTLEVE LK. 
Jogen shita tsumori nanoni, kanojo no urami o katte 
shimaimashita. Z thought I was advising her, but it caused her 
to hold a grudge against me. 
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ushiro usugami 


ushiro (RF back, rear 

ushiro o miseru (RA Z hata to reveal a weak point 

[lit. to show one’s back] 

WALK & RRL TOT, DD BARPARTLEVELK, 
Kanojo wa kare to giron shite ite, tsui ushiro o misete 
shimaimashita. During the argument with him, she 
accidentally revealed her weak point. 


ushirogamio hikareru omoi de (#42#275|/>u4E\C 
reluctantly 

[lit. with feelings as if the hair on the back of one’s head is pulled 
back] 

KEDEZ AOT, wacan ETELA. 
Kare wa ushirogami o hikareru omoi de, kanojo ni wakare o 
tsugemashita. He said goodby to her reluctantly. 


uso i lie i 

uso de katameru Wits T Elb A to pad one’s story with 
lies 

[lit. to solidify one’s story with lies] 

REPATOWBORL æ., Me CD Toe CE DTH Y 
L 7z. Kanojo ga jibun no kako no hanashi o, uso de 
katamete ita koto ga wakarimashita. We found out that she 
had padded the story about her past with lies. 


uso happyaku Mt) \ pack of lies 

[lit. eight hundred lies] 

KOSOR, W/V CUZ. Kare no iiwake wa, uso 
happyaku deshita. His excuse was a pack of lies. 


usugami vel A thin paper 
usugami o hagu yo ni HRAC ED lc slowly but 
steadily (illness) 
[lit. as if peeling sheets of thin paper] 
MOW AL. Mme EDIE AoT T, Kare no 
byoki wa, usugami o hagu yo ni yoku natte imasu. He’s 
recovering from his illness slowly but steadily. 
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utsu | wa 


utu JO  tohit, to beat 
uteba hibiku {J TI} < to be responsive 
[lit. to make sounds if one hits something] 
KHE ZHL, HITER KILT COMET, Kare 
ni yOji o tanomu to, uteba hibiku yo ni shite kuremasu. When 
you ask him to do errands, he’s very responsive. 


utte deru HoT to actively enter something 

[lit. to go out beating a drum] | | 

ROL MFReb50T. XEL OTHE Lz. Kanojo 
wa bungaku sho o moratte, bundan ni utte demashita. 
Winning a literary award, she actively entered the literary 
world. 


uwa E upper, front 
uwamae o haneru ERY (i4aZ to skim a percentage 
[lit. to flip the front part of a kimono] 
it, AMAOBBO Lav lidaTlo¥#¥ UZ. Kare wa, 
rodosha no chingin no uwamae o hanete imashita. He was 
skimming a percentage of the laborers’ wages. 


W 


wa sit wheel 

wa o kakeru Bi 2 DATS to stretch a fact 

[lit. to put wheels on a talk] 

RAL. aa L tc ie 2% 221 E Leo Kanojo wa, hanashi ni wa o 
kakemashita. She stretched the facts in her talk. 

wa o kakete ia Ze > (FC more 

[lit. by carrying someone or something on wheels] 

BE SANSRATI AS, MlLBHS AHMED TSM 
CJ, Okasan wa bijin desu ga, musume wa okasan ni wa o 
kakete kirei desu. The mother is beautiful, but her daughter is 
more beautiful. 
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waga waki 


waga XD} one’s own 
waga i o eru ADEE ZITA to find something satisfying 
[lit. to get one’s own wishes] 
(REO Fs Slo MVE eG EF Le, Kanojo no iken ni waga i o 


emashita. I found her opinion satisfying. 


wagamonogao ni furumau DHIR to 
lord it over someone 

[lit. to act as if something is one’s own] 

HORT, HROEBFDRDWAICRS ROTOT, 
Ano kaisha dewa, shachō no musuko ga wagamonogao ni 
furumatte imasu. In that company, the president’s son is 
lording it over the employees. 


wakage FiA youthful vigor 

wakage no itari HANEY youthful folly 

[lit. the result of youthful vigor] 

RIEA OE N Chat URUT, ARED LA. 
Kare wa wakage no itari de joshi to koron shite, shigoto o 
yamemashita. His youthful folly caused him to have an 
argument with his boss and quit his job. 


waki fii side, secondary 
waki ga amai has Hu to take things too lightly 
[lit. One’s side is loose. ] 
PASM CHROMA DHS. TOKE SMTLEWES, 
Kanojo wa nani ni demo waki ga amai kara, sugu ni damasarete 
shimaimasu. She’s easily fooled because she takes everything 
too lightly. 


wakime mo furazu mA $H D F intently 
[lit. without casting one’s eyes aside] 
Kis. MA bddk&S ST ictt$sUTWET. Kare wa, wakime mo 


furazu ni shigoto shite imasu. He’s working intently. 


wakiyaku ni mawaru Ah He el A to take a backseat 
[lit. to go around and take a secondary role] 


(RES HITS EE ORES SUI CHER TO. BAB KCBo tT ogr, 
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waku warai 


Kare wa saikin kaisha no keiei o musume ni makasete, 
wakiyaku ni mawatte imasu. Recently, he’s been taking a 
backseat by putting his daughter in charge of managing 
the company. 

wakiyaku o hatasu Kæ? to play second fiddle 
to someone 

[lit. to fulfill a secondary role] 

EIPRarsa CL, ARR OMRe R72 LF UP. Kokusai 
kaigi dewa, Nihon daihyo no wakiyaku o hatashimashita. Z 
played second fiddle to the chief Japanese delegate at the 
international conference. 


waku e frame 
waku ni hamaru PHC(LES to be the same old stuff 


(lit. Something fits in a frame. ] 

ROO AISPACLEOTWOT. MAS SDV EKA, 
Kanojo no kangae wa waku ni hamatte ite, omoshiroku 
arimasen. Her ideas are the same old stuff and not 


interesting. 


wara % straw 
wara nimo sugaru 
help) 

[lit. to even cling to a straw] 

Mieee oT. CATHAR OTETA D ROAS 
AA % #24 = Lz. Saifu o otoshite, wara nimo sugaru omoi 
de michi de shiranai hito ni basudai o tanomimashita. 

Because I lost my wallet, I was desperate enough to ask a 


stranger in the street for bus fare. 


wl ATHA to be desperate (for 


warai Fl laugh, smile 
warai ga tomaranai AWAIEL STW to exult 


[lit. One’s laugh does not stop. ] 

RR to tHO RAS —- EC HIS SOT. RODER Y 
+A» Kare wa katta tochi no nedan ga ichi nen de bai ni 
natte, warai gatomarimasen. He’s exulting because the price 
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ware ware 


of the land doubled within a year after his purchase. 


waraigoto dewa nai ROPT ZO It’s no laughing 
matter. 

[lit. It’s not something to laugh about.] 

HREF GD THOTS SRAT. RFORTIIS V Ft 
vko Maiban yopparatte kaette kuru nante, waraigoto dewa 
arimasen yo. Every night you come back home drunk. It’s no 
laughing matter. 


waraimono ni naru OIC to make a fool of 
oneself 

[lit. to become a target of laughter] 

RIRC ASBVORBReMNT. KVOMICSOTLE 
tO Uz, Kaigi de mattaku kent6 chigai no iken o nobete, 
waraimono ni natte shimaimashita. I made a fool of myself by 
stating a totally irrelevant view at the meeting. 


ware fk oneself 
ware ni kaeru REZ to come to one’s senses 
[lit. to return to oneself] 
wR ORFI TLES, KEKICRO CREA eid E 
L7e. Kanojo wa kaimonozuki deshita ga, kyonen ware ni 
kaette toshi o hajimemashita. She loved shopping, but she 
came to her senses last year and started investing money. 


ware o wasureru #204 to be absorbed in 
something 

[lit. to forget oneself] 

Wits LR BIC, SK Rwan L., Kare wa 
subarashu keshiki ni, mattaku ware o wasuremashita. He was 
totally absorbed in the beautiful scenery. 


waregachi ni THF H lc everybody for himself or herself 

[lit. by trying to make oneself win] 

EFay7rnr-F74-Clsd. HEARRE 5 lc he & YY 
imd £ Ute. Byuffe shiki pati dewa, shussekisha wa 
waregachi ni sushi o torihajimemashita. It was everybody for 
himself at the buffet as people started grabbing the sushi. 
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wari wari 


warekansezu #i/8+T indifferent 

[lit. to not get oneself involved in something] 

KDI AO TSO, KRiLRAET CHI TEE 
A» Imōto ga okane ni komatte iru noni, kare wa 
warekansezu de tasukete agemasen. His young sister is ina 
financial mess, but he’s indifferent to it and won’t help her. 


waremo waremo to RORE by competing with one 
another 

[lit. Me too, me too!] 

FA, KROKACUVYAIAYVY- bOFeRBIELT 
wT, Wakamono wa, waremo waremo to rokku konsato no 
ken o kaō to shite imasu. The young people are competing 
with one another trying to buy rock concert tickets. 


wari al rate 
wari ga warui AD BU low-paying, unfavorable 
(lit. The rate is bad.] 
SORPILEDBBWVOC. FOKI LATT. Ima 
no shigoto wa wari ga warui node, yameyo to omotte imasu. 
Because my current job is low paying, I’m thinking about 
quitting. | 


wari ni awanai AIC ADBW to be not worth the 
trouble 

(lit. to not match with a rate] 

LOWLAAIL, BASS < CHICA ELATUR, 
Sono moshikomi wa, mondai ga Okute wari ni aimasen deshita. 
The proposal had so many problems that it wasn’t worth the 
trouble. 


wari o kuu #2789 to be a fall guy — 

[lit. to eat an unfavorable rate] 

FE FROAMC. MET DE eR DRATT) FAT UL. 
Kyodo sagyo no shippai de, watakushi dake ga wari o 
kuwaneba narimasen deshita. When the joint project failed, I 
was the only fall guy. 
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waru wata 


waru #2 to split, to divide 
warikirenai AY Ware hard to swallow 
[lit. indivisible] 
(RFI DAE LTE Ol. BO gn EtA. Kare dake ga 
shoshin shita nowa, warikiremasen. It’s hard to swallow the 
fact that only he got a promotion. 


warikiru wl OWS to have a practical attitude 

[lit. to split something through] 

Rit, BOAR BRIDE CAO WMoTWES, Kare wa, 
kaisha no jin-in seiri wa hitsuyo to warikitte imasu. He has 
the practical attitude that the company’s reduction in 
personnel is necessary. 


wattehairu HoOTAS to intervene 

[lit. to split and enter something] 

RODOR., FHOTAYO EU, Karera no koron ni, watte 
hairimashita. J intervened in their quarrel. 


wru # bad 
warufuzake %35213 practical joke 
(lit. a bad joke] 
Rit, BASTIPKESTCT. Kare wa, warufuzake ga 
daisuki desu. He likes to play practical jokes. 


warunori suru RIED TS to get carried away 

[lit. to take bad rides] 

RAN -F4-TCOBUERICBEO LT. ZITTE SK 
Re KY RGD FE LZ. Kanojo wa pati de no oseji ni warunori 
shite, soko de sugu uta o utaihajimemashita. She got carried 
away with flattery at the party, and started to sing right there. 

wata ffi cotton 

wata no y ni tsukareru okan to be 
dead tired 

[lit. to get tired like cotton] 

ZlLHA/NSVFHOMBC. ROKICE NTO OFT., 


Tsuma wa mainichi chiisai kodomo no sewa de, wata no yo ni 
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watari ya -/ 


tsukarete imasu. Because my wife has to take care of our 
small children, she’s dead tired. 


watari #0 - ferry 
watari o tsukeru HO zit to contact someone 
[lit. to make connections at a ferry] | 
REODIzMIC, EOBHORKEA CHO ZLo 
KOshO no tame ni, sono kaisha no daihyOsha to watari o 
tsukemashita. For the negotiations, I contacted the 
representative of the company. 


Y 


ya R arrow 

ya mo tate mo tamarazu Kè bkèb?  tohave 

an uncontrollable urge 
-_[lit. to be unable to hold oneself back despite arrows or shields] 

RERU RLT, ROMER EHST(ILB SHOES, 
Kare wa haiyt ni naritakute, ya mo tate mo tamarazu shigoto o 
yamemashita. He had an uncontrollable urge to become an 
actor and quit his job. 


ya no saisoku o suru RO PEE eT S to keep pressing 
someone for something 

[lit. to make an arrow-like demand] 

atl Lice LAS SRM ATES EDC. ROPER L 
TtT, Korigashi wa gankin to rishi o soroete kaesu yo ni, 
ya no saisoku o shite imasu. The loan shark keeps pressing 
me for full repayment of the principal with interest. 


shiraha no ya o tateru HUDKeUTS to single 
out 

[lit. to hit someone with a white-feathered arrow] 

Kt BASOBZBRELT. RAIAHWOKe VT 
Lz. Seifu wa shimon iinkai no iinch6 toshite, kanojo ni 
shiraha no ya o tatemashita. The government singled her out 
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ya yakebokkui 


to be the chair of an advisory committee. 


yaomote ni tatsu FIA Ic LD to bear the thrust of 
something | 

[lit. to stand in front of incoming arrows] 

HH, BHROBMARHORKRAIC WoT T, Shushd wa, 
kokumin no seifu hihan no yaomote ni tatte imasu. The prime 
minister is bearing the thrust of the people’s criticism of the 
government. 


ya € field 
ya ni kudaru #fFick4 to leave a government job 
[lit. to go down to the field] 
RKF IC ROT. MBA HELE L. Kare wa 
kyonen ya ni kudatte, chihō senkyo ni shutsuba shimashita. 
He left his government job last year, and ran for a local 
election. 


yabu By bush 

yabu kara bo Bid b te out of the blue 

(lit. a stick thrust out of a bush] 

KD beORBORLAAT. RAIRBICHO LZ. 
Yabu kara bo no kekkon no moshikomi de, kanojo wa henji ni 
komarimashita. Because out of the blue he asked her to 
marry him, she didn’t know what to say. 


yabuhebi ni naru BME ICES} to backfire 

[lit. to poke at a bush and get a snake] 

RieOmmORMC ADR 5, BEIRT., RSIS 
aE L tad $ Ute. Tomodachi no giron no aida ni haittara, 
yabuhebi ni natte, karera wa watakushi o hinan 
shihajimemashita. When I intervened in my friends’ 
argument, it backfired and they started blaming me. 


yakebokkui EIJI < V> charred stick 
yakebokkui ni hi ga tsuku HEIZ L OKH 
An old flame is rekindled. 
[lit. A charred stick caught fire.] 
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yaki yakusha 


RMoISTESRVICHOT. BUFO WVICKBORELK, 
Karera wa jū nen buri ni atte, yakebokkui ni hi ga tsukimashita. 
They met for the first time in ten years, and the old flame was 
rekindled. 


yaki ss KES tempering 
yaki ga mawaru BES DEl to slow down in one’s old 
age 
(lit. The tempering is complete. ] 
RILSES DBO TL Mistrek 4 UXT. Kare wa yaki ga 
mawatte, monowasure o yoku shimasu. As he slows down in 
his old age, he often forgets things. 


yaki o ireru BE 2e ALB — to teach someone a lesson, 
to reprimand 

[lit. to temper someone] | 

E REDZ ODT, BS e2ARE LZ. Kanojo wa 
saikin chikoku ga ōi node, yaki o iremashita. Because she 
was often late to work recently, I taught her a lesson. 


yakimochioyaku Xft 2 KE < to be jealous 

[lit. to burn grilled rice cakes] 

LACIE D HA M E E MELOT., BESS RE TIES. 
Kare wa tomodachi ga eiga joyū to kekkon shita node, 
yakimochi o yaite imasu. He’s jealous because his friend got 
married to a movie actress. 


yakusha (LA actor or actress, cast members 

yakusha ga ichimai ue #%423—-E tobeacut 
above someone 

[lit. The actor or the actress is one rank above someone. ] 

mete JCD Clk, RASKRSELORADETTS. 
Settokuryoku ni kakete wa, kanojo wa karera yori yakusha ga 
ichimai ue desu. Jn the art of persuasion, she’s a cut above 
them. 


yakusha ga sorou IFE DFR O Everyone is present. 
[lit. All the cast members are here. | 
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yama yama 
REMORD, SBRethd* LES. Yakusha ga 
_ sorotta kara, kaigi o hajimemasho. Since everyone is present, 
let’s start the meeting. 


| yakushazoroi IAZA to have real pros 
[lit. to have many actors and actresses] 
HORER, EZATT., Ano bengo jimusho wa, 


yakushazoroi desu. They have real pros in their law firm. 


yama Hli mountain 
yama ga ataru NENEA to guess right 
[lit. The mountain on which one speculated makes a profit.] 
AROMATU oT., MARNY Lo Shiken no 
mondai wa yama ga atatte, manten torimashita. I guessed the © 
exam questions correctly and got a perfect score. 


yama ga hazureru NEDAS AEA to guess wrong 

[lit. The mountain on which one speculated takes a loss.] 

AEDES LAFL TORO, WOANTEARUICE 
Lžzo Shokuji ga deru to kitai shite ita noni, yama ga hazurete 
ocha dake demashita. Although I expected a meal, I guessed 
wrong and they served only tea. 


yama ga mieru HEDE to see the light at the end 
of the tunnel 

[lit. to be able to see a mountain] 

REOX S., Pokrm LZ. Naganen no 
kdsho mo, yatto yama ga miehajimemashita. After many 
years of negotiations, we began to see the light at the end of the 
tunnel. 


yama o kakeru læ %1} Z to speculate about 
something 

[lit. to bet a mountain on something] 

BLM DSRES RORI JEM PIT, ReRe T IHD 
(} $ Lz Kare wa ame ga furanai dard to yama o kakere, 
kasa o motazu ni dekakemashita. He speculated that it 
wouldn’t rain and left home without taking an umbrella. 
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yamai . yamu 


yama o kosu Ly ees to be past the critical point 

[lit. to go over the mountain] 

EDOS, PoOtwWereeREDCT. Karera no 
kenkyti mo, yatto yama o koeta yO desu. It seems that they’re 
finally past the critical point in their research. 


yamaba o mukaeru MKR ERA to be at a crucial 
point 

[lit. to face a crucial moment] 

KAT SRE DD. KRZOBRILWUBeWaATWES, 
Seiko suru ka do ka, kanojo no jigyO wa yamaba o mukaete 
imasu. Her business is at a crucial point in terms of whether 
it’s going to succeed or not. 


yamakan Wish) = hunch 

[lit. a calculation on mineral veins in mountains] 

BUSA BWUCIOK HS, IMB b% NSE TLDS 
“4720 Lz. Ojisan ni ai ni ittara, kozukai o kureru to iu 
yamakan ga atarimashita. My hunch that when I went to see 
my uncle, he would give me some spending money, turned out 
to be right. 


yamai JN disease 
yamai koko ni iru WB AICAS Something is 
incurable. 
[lit. The disease is in a part too innermost to remedy. ] 
HOW NOREEN, SPRARICADTIEF. 
Kare no tsuri e no bottoburi wa, imaya yamai kōkð ni itte 
imasu. His devotion to fishing is incurable by now. 


yamu Jb  tostop 

yamu ni yamarenu IETICIEF NA unavoidable 

[lit. to be unable to stop if one tries to stop something] 

WIRE ITIE  NARRD D., FR ZEDGE Y £ 
4tA/C Ue. Kare wa yamu ni yamarenu jij kara, gakkō o 
yamenakereba narimasen deshita. He had to quit school 
under unavoidable circumstances. 
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yari l i yasui 


yari 1 spear z 

yaridama ni ageru MRM HITS to blame someone or 
something 

[lit. to stab someone with a spear] 

JLSEOMIMRAL LT, VAD LIF VU EORARBE 
2=(F $U7e., Hanzai no zōka gen-in toshite, masukomi wa 
terebi no boryoku o yaridama ni agemashita. The media 
blamed the violence on TV for the increase in crime. 


yokoyari o ireru faHwvAN4 to interfere with 
something 

[lit. to charge with a spear from the side] 

MAL. MOOR MICMBeAREDELELK, 
Kanojo wa, watakushitachi no keikaku ni yokoyari o irey6 to 
shimashita. She tried to interfere with our plan. 


yaseru BAEZ to become thin 
yasetemo karetemo ÆT NT È as poor as one 
is 
[lit. no matter how thin or withered one becomes] 
tC Ota EH, FORCA Db V KR DY EKA, 
Yasetemo karetemo, kitanai shigoto niwa kakawaritaku 
arimasen. As poor as I am, I won’t get involved in dirty work. 


yasegaman suru PERET to put on a cool act 

[lit. to endure something with a thin disguise] 

ITA ACT RRO, PEREL TOŽ EKA 
CULze. Kare wa pati ni ikitai noni, yasegaman shite ikimasen 
deshita. Although he wanted to go to the party, he put ona 
cool act and didn’t go. 


yasui ZW inexpensive 
yasukaro warukarð Z2?493%DP4A You get what 
you pay for. 
[lit. If it’s inexpensive, it will not be good. ] 
ZPADBPAICHOTWELED, TORORO OYT 
I$. BS TOOÝZř < ARD EU, Yasukarð 
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yo 


yo 


warukarō to omotte imashita ga, kono aida no kaimono dewa, 
yasukute ii mono o takusan mitsukemashita. Although I 
believe that you get what you pay for, I found a lot of cheap but 
good-quality items while shopping the other day. 


yo tE society, world, era 


yo ga yo nara EDIE Ze D in better times 

[lit. if an era was a good era for someone] 

fasthy 5. PAIKEA RZC Z oTORTUL kJ. Yoga 
yo nara, kanojo wa dai seijika ni natte ita desho. Zn better 
times, she would have become a great politician. 


yo ni deru HHz H Z to make it 

[lit. to come out in the world] 

‘KROSS MAeUTHICH TY 4S, REL 927, Kare ga 
geijutsuka toshite yo ni dete kara, go nen ni narimasu. It’s 
been five years since he made it as an artist. 


yo no kikoe HORI CA reputation 

(lit. hearing in public] . 

RIED ReAICUT. AMTIA SMV EA, 
Kanojo wa yo no kikoe o ki ni shite, hitomae dewa tabako o 
suimasen. Because she’s concerned about her reputation, she 
doesn’t smoke in public. 


yoosaru zZ to die 

[lit. to leave the world] | 

Bid. EAEE Y Lz, Kare wa, totsuzen yo o 
sarimashita. He died suddenly. 


yo o Shinobu TE & WS to be in seclusion 

[lit. to hide oneself from society] 

(RAL FEED IDR. HeBACHSUTWES,. Kanojo 
wa kodomo no shi irai, yo o shinonde kurashite imasu. Since 
the death of her child, she has been living in seclusion. 


yoo wataru {tw EZ to make a living 
[lit. to walk across the world] 


BlIS\SRVARAYOAYFELT. HeHOTVET, 
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yo | yobu 


Kare wa chiisana resutoran no kokku toshite, yo o watatte 
imasu. He makes a living as the chef at a small restaurant. 


yowatari ga umai THEO DSH Eto to know how to get 
ahead 

[lit. to be good at making a living] 

ALIER T, BAROKRABCVSROTWET, 
Kanojo wa yowatari ga umakute, kakkai no jitsuryokusha to 
tsukiatte imasu. Because she knows how to get ahead, 
she’s friendly with influential people in many different walks of 


life. 


yo hd night , 
yo o hi ni tsuide ®2HICHELV>C night and day 
[lit. by connecting a night to a day] 
HEDER, KHC Cit d4_¥ L. Tetsudi no 
 shūfuku wa, yo o hi ni tsuide okonawaremashita. They 
worked night and day on the repair of the railway. 


yo o tessuru w eT S to stay up all night 

[lit. to go through an entire night] 

MOU CACADE RDT, ReBETHS EZ. 
Shimekiri ni maniawaseru tame ni, yoru o tesshite 
hatarakimashita. We stayed up all night and worked to meet 
the deadline. : 


yobu MP SS to call 
_ yobigoe ga takai EON Dia O to be prominently 
mentioned as something 
[lit. Voices calling for someone are loud.] 
Mik. FREACA EW DRO RDS AOTT, Kare wa, 
shdrai shusho ni naru to iu yobigoe ga takai desu. He has 
been prominently mentioned as a future prime minister. 


yobimizu ni naru WE ORK UC te 2 to trigger something 
[lit. to become calling (priming) water] 


RBH OOK Ic ORO, KORA ROMMC LE, 


Kakaku ky6sO no yobimizu ni natta no wa, yasui yunyū hin no 
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yodare yoko 


zōka deshita. What triggered the price war was the increase 
of inexpensive imported goods. 


yodare Wye saliva 

yodare o tarasu XÆ 79 to drool with envy 

[lit. to drip one’s saliva] 

EuD aT, MSHS LE Lz. Kanojo 
wa tomodachi no kon-yaku yubiwa o mite, yodare o 
tarashimashita. She drooled with envy when she saw her 
friend’s engagement ring. 


yoko t side, sideways, lying sideways 
yoko kara mitemo tate kara mitemo 725 RT b HED 
DET È every inch 
[lit. even looking at something sideways or vertically] 
RDD RATERPORTS, MILBAORRRTT. Yoko 
kara mitemo tate kara mitemo, kare wa hontō no jitsugyoka 
desu. He’s every inch an industrialist. 


yoko no mono o tate nimo shinai OH ZET & L7 
won't lift a finger 

[lit. to not stand up something that is lying on the floor] 

HO ADILCUL<S TH. RAILMOW wml b LEEA, 
Hoka no hito ga isogashikutemo, kanojo wa yoko no mono o 
tate nimo shimasen. Even if other people are busy, she won't 
lift a finger. 

yoko o muku Asa 7 al < to reject something 

[lit. to look sideways] 

Kil, ZOMAR ZAZ ELK, Otto wa, tsuma no tanomi 
ni wo o mukimashita. The husband rejected his wife’s 
request. 

yokogamiyaburi Bea REA V obstinate person 

[lit. to be difficult to tear Japanese paper sideways] 

BSE OC. RICHES HOR EAA. Kare wa 
yokogamiyaburi nanode, issho ni shigoto wa dekimasen. 
Because he’s obstinate, we can’t work with him. 
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yoku yomi 


yokoguruma o osu HHH = to force one’s will on 
someone 

[lit. to push a cart sideways] 

DATEDRZOREICRIULRIRME, KRALENT èM 
Hive fe 9 & U$ UF. Minna ga kanojo no teian ni hantai 
shita keredo, kanojo wa soredemo yokoguruma o osō to 
shimashita. Although everyone opposed her proposal, she 
still tried to force her will on us. 


yokomichi ni soreru MIEN TALS to get sidetracked 

[lit. to stray into a side street] 

aD BORIC SAULT. RAS ei We RPoOk ODay) È 
AT UZe. Enzetsu ga yokomichi ni sorete, kare ga nani o 
iitakatta no ka wakarimasen deshita. Because he got 
sidetracked during his speech, we didn’t know what he wanted 
to Say. 


yoku Kk greed, desire 
yoku mo toku mo nai A D feo ZW to have no self- 
interest 
[lit. There is neither greed nor desire for gain. ] 
(RS OMICS, KOSEL Lze. Karera no 
kikaku ni, yoku mo toku mo naku jogen shimashita. With no 
self-interest I gave my advice on their project. 


yoku o ieba Kw RIE if one could suggest one thing 

[lit. if one can say one’s desire] 

COR MSHS LV CTA, Ke AArclrsmMaHORT TAS 
(> $9. Kono keikaku wa subarashii desu ga, yoku o ieba 
tokei no urazuke ga irimasu. The plan is wonderful, but if I 
could suggest one thing, you need statistical backing. 


yomi Di Ob reading 
yomi ga fukai ADR to be insightful 
[lit. One’s reading is deep. | 
RALRADEADRVOOT., RAOMRICLRUTT. 


Kanojo wa keiki no yomi ga fukai node, toshi no sddan niwa 
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yoru yowai 


saiteki desu. Because she is insightful about the economic 
climate, she’s a perfect person to consult on investments. 


yoru ay to gather 

yoru to sawaru to aoe het at every opportunity 
to gather 

[lit. whenever they gather or get in touch with each other] 

KROL, AOCMSCMLVHRODDS Me LTO, 
Karera wa, yoru to sawaru to atarashii shachō no uwasabanashi 
o shite imasu. At every opportunity to gather, they gossip 
about the new president. 


yotte takaru BOTH DPS to gang up on someone 

[lit. by gathering and swarming around someone] 

NAHB. BilkaothkbPothAeHHlLtT Es. 
Gaikō mondai de, yato wa yotte takatte seifu o hihan shite 
imasu. The minority parties are ganging up on the 
government on diplomatic issues. 


yoryo 32 aH point, knack 

yöryð gaii ZAO tobe shrewd 

[lit. One’s knack is good.] 

RISB RRC. ATORTS CEICMHALET. 
Kanojo wa yory6 ga yokute, jibun no toku suru koto niwa 
kyoryoku shimasu. Since she’s shrewd, she cooperates on 
things that are advantageous to her. 

yoryooenai ZEZ vague 

[lit. to not get someone’s point] 

ROMH, SPAS EtATCLUL. Kare no setsumei 
wa, zenzen yōryð o emasen deshita. His explanation was very 
vague. 


yowai yyy weak 
yowane o haku 5E% < to whine 
[lit. to vomit the sound of weakness] 
(SSO L Pore, HSBSeHSEVAT 
L7Ze. Senshi wa shigoto ga kibishikatta keredo, daremo 
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yu yubi 


yowane o hakimasen deshita. Although the work was hard 
last week, nobody whined. 


yu æ hot water 

yumizu no yo ni tsukau BAKO E DICED to throw 
money around 

[lit. to spend money like water or hot water] 

RSA SW RUCK, BeEBKOLIICHOT 
tO 3. Kare wa okii isan o sdzoku shite irai, kane o yumizu 
no yO ni tsukatte imasu. Ever since he inherited a large 

fortune, he’s been throwing money around. 


yu A courage 
yu o kosu Bens to gather up one’s courage 
[lit. to drum up one’s courage] 
wB RUT, EARN RI ER ZNE UZ. Kanojo 
wa yu o koshite, jōshi ni hantai iken o nobemashita. 
Gathering up her courage, she gave the opposing view to her boss. 


yumei o haseru FA æ Bat S to win fame for one’s 
bravery 

[lit. to make one’s name run as a brave man] 

THE CEA Oe KEP ORO. ABZ LA, 
Kare wa kodomo to toshiyori o Kaji kara sukutte, yimei o 
hasemashita. He won fame for his bravery by rescuing 
children and elderly people from a fire. 


yubi 8 finger 
yubi o kuwaeru f82%<4 O24 to look enviously at 
something 
[lit. to put a finger in one’s mouth] 
Kil, ROROMHBICHe< DATWET,. Otto wa, tonari 
no ie no shinsha ni yubi o kuwaete imasu. My husband is 
looking enviously at our next door neighbor’s new car. 


yubi o sasu faveta > to backbite 

[lit. to point one’s finger at someone] 

WHIT £0. BOROT EDANUR OR O, 
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yume yume 
Kanojo ni yubi o sasu yori, iitai koto ga areba chokusetsu 


iinasai. If you have something to say, you should say it 
directly to her instead of backbiting. 


yubi o someru ta FDS to take something up 

[lit. to stain one’s fingers] 

BRS ATRORC. MBH AHF Le- Haha wa 
gojussai no toki ni, kaiga ni yubi o somemashita. My mother 
took up painting when she was fifty. 


yubiori kazoeru Fatt ORAS to look forward to 
something | 

[lit. to count something on one’s fingers] 

FH BIL, AKADBRSO BORA TWOES. 
Kodomotachi wa, natsuyasumi ga kuru no o yubiori kazoete 
imasu. My children are looking forward to summer recess, 
counting the days on their fingers. 


yubiori no tad 0 D prominent 
[lit. countable by bending one’s fingers] 
iL. Fatt 0 OHMOBRPIACT. Kare wa, yubiori no gan no 


senmonka desu. He is a prominent cancer researcher. 


ushiroyubiosasareru 4787 7222%4 to be talked 
about behind one’s back . 

[lit. a finger to be pointed at one’s back] | 

KTR KKI NAOI, BRIER ICA 
C #4 L$ Lz. Ato de ushiroyubi o sasarenai yo ni, kaigi 
dewa hijo ni ki o tsukete hanashimashita. Z spoke extremely 

carefully so that I wouldn’t be talked about behind my back 

later. 


yume & dream 
yume o egaku ES Ze titi < to picture something in one’s 
mind 
(lit. to draw a dream] 
BOL. WODPRRICR SS eH TOES, Kanojo wa, 
itsuka isha ni naru yume o egaite imasu. She’s picturing in 
her mind that she’ll become a doctor some day. 
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yume yumei 


yume o idaku ES Ze Fal < to have a dream 

[lit. to embrace a dream] 

Bld, KET RV WORF. SZW OTOT., Kare 
wa, rainen Amerika no daigaku ni iku yume o idaite imasu. 
He has a dream of going to a university in the United States 
next year. 


yume o miru te LLS to dream 
_ [lit. to see a dream] 
IL. WODSHEICHSBRATU $3, Kare wa, itsuka 
kanemochi ni naru yume o mite imasu. He is dreaming of 
becoming rich someday. 


yume o takusu Seay to delegate one’s hope to 
someone 

[lit. to entrust someone with one’s diecan 

RIERO ABZ, ATIRE Lz, Kare wa 
ongakuka ni naru yume o, musuko ni takushimashita. He 
delegated his hope of becoming a musician to his son. 


yumeji o tadoru FMRE to sleep, to fall asleep 

[lit. to follow a dream street] 

FER BIS—- ARK COROT, IRRE CER æ 7e E 
V $U7e. Kodomotachi wa ichinichi oyoide ita node, yūshoku 
go sugu ni yumeji o tadorimashita. Because the children were 
swimming all day, they fell asleep right after dinner. 


yumemonogatari # %7 fantasy 
[lit. a dream story] 
RAL. ROŽ fa TVET. Kanojo wa, kare no 


yumemonogatari o shinjite imasu. She believes in his fantasy. 


masayume ES a dream that comes true 

[lit. a correct dream] 

YARD, EFT Y Lz, Yūbe mita yume ga, 
masayume ni narimashita. The dream I had last night came 
true. 


yumei A famous 
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yumi yūzū 


yumei mujitsu ABR in name only 

[lit. famous but no content] | 

HOMFISA BEC. COPEL HO FEA, Ano kashu 
wa yumei mujitsu de, uta no saind wa arimasen. He’sa 
singer in name only; he doesn’t have any talent. 


yumei zei A A price one has to pay for fame 

[lit. a tax on being famous] 

EDOD EmMD, ROA BEO—-DOTT.. lyagarase denwa 
ga, kare no yūmei zei no hitotsu desu. Receiving harassing 
calls is part of the price he has to pay for fame. 


yumi = bow 
yumi o hiku 57% 51 < to rebel against someone 
- [lit. to pull a bow] 

ZORRES ZINOT, BHAT FOIET HS GH Fs 
LZe., Sono ten-in wa tenshu ni yumi o hiite, kyOs6 aite no 
mise de hatarakihajimemashita. The clerk rebelled against 
the shop owner and started working for a rival shop. 


yumi ore ya tsukiru made SAaARAZETC to the 
end 


" flit. until a bow breaks and arrows are all gone] 

ESB ReORMbicls, GANKRAEGZECHMRSO 
V CIF, Ichido jigyd o hajimeta kara niwa, yumi ore ya 
tsukiru made ganbaru tsumori desu. Now that I’ve started my 
own business, I'll hold fast to the end. 


yuzu Ai adaptability 
yuzu ga kiku Pal EH DAI < to be flexible 
[lit. One’s adaptability works. ] 
iL ABD F< OC. KROMMILETHEBSICZVET. 
Kare wa yuzu ga kiku node, kare no iken wa totemo sanko ni 
narimasu. Because he’s flexible, his comments are quite 
instructive. 
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za Za 


Z 


Za JA seat, occasion 
za ga motenai PEDRET EW to not be able to carry on 
something 


[lit. to not be able to sustain an occasion] 

(RAICHRIT SHELLED. FOR, BOTS S THO £ 
L7Ze. Kanojo ni shokai saremashita ga, sono ato, za ga 
motenakute komarimashita. Z was introduced to her, but I 
had trouble carrying on a conversation afterward. — 


za ga Shirakeru EDA to spoil an occasion 
[lit. to make an occasion white] 
RS LVN - F14- ERORO, RPEFR ORE ZN 
GF CT. BDSAITLEVE Lz. Subarashii pati datta noni, 
kare ga shigoto no mondai o nobetsuzukete, za ga shirakete 
shimaimashita. Although it was a great party, he spoiled the 
occasion by carrying on about his problems at work. 


gzanitsuku EKA < to assume a position 

[lit. to arrive at a seat] 

PALO FAR KOR. Maser ROMicm@ Z Lz. Kaisha no 
saihensei no ato, watakushi ga shachO no za ni tsukimashita. 
After the reorganization of the company, I assumed the position 
of president. E 


za o hazusu Be LTS to leave a room 

[lit. to get out of a seat] 

HEDENBOMLBHSZOTC, BelLTUTWREITE 
4¢/.>, Chotto naimitsu no hanashi ga aru node, za o 
hazushite itadakemasen ka. Since we’re having a private talk, 
would you mind leaving the room? 


za o torimotsu AB %e BA) FFD to act as a mediator 

[lit. to handle an occasion] 

ROoORWRMDPRDIZIDbRWVOC, BeMoRockic 
L # Ufc. Karera no giron ga owariso mo nai node, za o 
torimotsu koto ni shimashita. J decided to act as a mediator 
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zehi zengo 


because otherwise their argument would go on forever. 


chiiza suru HEET to leave in the middle of 
something 

[lit. to get out of one’s seat in the middle of something] 

BiS OOHROWRD HoT, BROBPCHMLELK. 
Mae kara no menkai no yakusoku ga atte, kaigi no tochū de 
chūza shimashita. Z left in the middle of the meeting because I 
had a previous engagement. | 


zehi EJE right or wrong 
zehi mo naku EJE HH < without question 
[lit. without judging something to be right or wrong] 
Zat., ÆJEb Z l| PLETO% FEF, Sore wa, zehi 
mo naku yarasete itadakimasu. Without question, I would 
love to do it. 


zen c goodness 
zen wa isoge ae (SAF better sooner than later 
[lit. to hurry up with something good] 
SAFT, RILY behead s UZ, Zen wa isoge de, 
daietto o hajimemashita. I’ve started a diet; better sooner 
than later. 


zengo HU tR front and rear 
zengo o wakimaezu fIReDszEAT recklessly 
[lit. to not know front or rear] 
RRT, En ZzHĦL Lz. Kare wa 
zengo o wakimaezu, joshi o hihan shimashita. He criticized 
his supervisor recklessly. 


zengo o wasureru Hj e414 to be beside oneself 

[lit. to forget the front from the rear] 

EIRE RORL OMDET, HReSBNMTWAS ELK, 
Kanojo wa totsuzen no kanashii shirase ni, zengo o wasurete 
nakimashita. She was beside herself crying over the sudden 
sad news. 
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zoku | Zu 


zoku tf common, banal 

zokuna {8% vulgar 

[lit. too much for common taste] 

Z oisi OOT, MADR IEDELZ. 
Sono zasshi wa zoku na kiji ga 61 node, toru no o yamemashita. 
Because there are many vulgar articles in that magazine, I 
stopped subscribing to it. 


zokuaku na {EZT gross 

[lit. worldly bad] 

REl, TUE Be BMD COT, Saikin wa, 
terebi ni zokuaku na bangumi ga fuete imasu. There are more 
and more gross programs on TV nowadays. 


zokubutsu {I a Philistine 

[lit. a banal person] 

RAs EARR oTOR TD, ERRATE. 
Kanojo wa seiji hyōronka o yosootte imasu ga, jitsu wa 
zokubutsu desu. She pretends to be a commentator on 

politics, but in reality she’s a Philistine. 


Zu JH head 
zu ga takai JEDO arrogant 
[lit. One’s head is high.] 
RIAA OOT, PIAR & A, Kare wa zu ga 
takai node, shōgai bu niwa mukimasen. He’s so arrogant that 
he isn’t suitable for the public relations department. 


zutsu no tane JEJA fie source of worry 

(lit. the seed of a headache] 

HORTA, FER RDI ORMCT. Ano kaisha dewa, 
roshi kankei ga zutst no tane desu. Labor-management 
relations are a source of worry in that company. 


Zu [x] chart, plan 
zu ni ataru (“4724 to be successful 
[lit. to get a plan right] 
ERED RoT, KORO) EFTAL E LA. 
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Zu “Zu 


Senden katsud6 ga zu ni atatte, waga sha no uriage ga kyūzō 
shimashita. Because the advertising campaign was 
successful, our company’s sales jumped up. 


zu ni noru (“HES to have a swelled head 

[lit. to ride on a plan] 

RAILHROMBICHOT. Mics#HOTWES, Kanojo wa 
shachō no hisho ni natte, zu ni notté imasu. She has had a 
swelled head since she became the president’s secretary. 


zuboshi o sasu CEKEN to hit the nail on the head 

[lit. to point out a star on a chart] 

MlLKSVHBePSLELKA, FSICMHCUK. 
Kare wa Okii jishin o yogen shimashita ga, masa ni zuboshi 
deshita. He predicted a big earthquake, and he hit the nail on 
the head. 


381 


English - Japanese Index 


ENGLISH-JAPANESE INDEX 


The following is a selective index of useful words from the 
English translations of Japanese idioms. For example, if you 
wish to know a Japanese idiom associated with the word 
“alive,” you should go to page 33 and locate “alive,” which 
would be linked with the idiom “chi ga kayotte iru.” 


absolutely 113 
absurd 27, 62, 
157, 341 
accusatory 88 
acquire 23] 
advantage 32 
advantages 339 
advice 38 
aggravate 138 
agree 110 
agreement 333 
airtight 242 
alert 163 
alive 33 
amazed 223 
amicably 213 
ancestry 37 
anger 84, 85 
angry 80, 124, 
155, 219 
animosity 22] 
= anticipate 292 
antiquated 137 
anxious 163, 164, 
165, 166, 167, 
168 
appalling 73 
appearance 149 
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appearances 284, 
295 
appetite 311 
aptitude 318 
area 272 
arrangement 337 
arrogant 153, 
380 
artistic 60 
ashamed 7, 163, 
229, 297 
asleep 376 
assistant 137 
astonished 125 
astounded 310 
astounding 298 
attention 104, 222, 
238 
attentive 159, 166, 
168, 182 
attentively 126 
attract 167 
authority 121, 277 
average 136 
awake 216 
aware 118, 302 
awestruck 51 
awkward 28 


backfire 355, 364 

baffled 304 

barely 318 

beaten 193 

beauty 241 

beg 331 

beginning 90, 135 

best 235 

big-hearted 57 

blabbermouth 197 

blame 346, 368 

blessed 71 

blood 36 

bloodshed 34 

blueprint 9 

bluff 151 

blush 148 

boast 73 

bold 48, 174 

boomerang 338 

brag 56 

breathtaking 11, 
242 

bribe 313 

brilliant 243 

brute 103 

budget 291 

busy 296 
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cajole 202, 236 168, 215 debt 194 
calculate 317 confess 201 debut 150 
calculating 60, confidante 55 = deceitful 79 
317 confident 350 deciding 207 
cancel 31 considerate 168, decline 293 
capable 176, 337 181, 249 - deep-rooted 269 
captivated 183 conspire 81, 107, deeply 115 
care 299, 337 176 defeat 24, 138 
career 232 contemptuous 103 defeated 37 
carefully 143 contradict 235 deficit 8 
cast 149 control 62 defy 247 
casually 190 controversy 189 dejected 40, 155 
casualties 35 conventional 157, demands 111 
cautious 44 158 depressed 164, 
chagrin 265 conversation 70, 168, 221 
challenge 208 75 depressing 165 
change 143, 229 convictions 112, deserted 63 
channels 319 114 desperate 359 
chaos 352 convincing 39 desperation 320 
cheerful 87 cooperate 182, despicable 79 
child 2 333 detail 270 
children 2 | corrupt 86 | detailed 174 
cinch 92 counsel 76 determination 35 
circumstances 189 courage 48, 374 determined 83 
Clearly 330 courteous 186 detest 166 
clockwork 69 covertly 104 devotion 303 
clue 184 coward 188 die 70, 117, 125, 
cold-blooded 34 crackpot 98 369 
commitment 204 cram 278 diligently 115, 
compete 252, 303 criticism 159 188 
complain 307 crowded 126 disadvantage 32 
complaints 263 crude 4 _ disappointed 169 
composure 129 curt 3 disapproval 266 
compromise 44 discard 111 
conceited 233 danger 16 discretion 292- 


concerned 20, dazzled 225 discriminate 92 
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discussion 212 
disgrace 4, 66, 67, 
148, 158, 348 
disgusting 72, 258 

dislike 257 
dismissal 193 
dispute 244, 269 
dissatisfied 208 
dissipate 87, 161 
distinguish 297 
distracted 153, 
164, 169 
diversion 127 
dodge 321 
doggedly 286 
doghouse 109 
doublecross 273 
down payment 21 
dream 376 
dreary 319 
drunk 342 
dubious 88 
dumbfounded 46, 
174, 275 
Dutch treat 22 


eagerly 93, 336 

ears 173, 194, 
236, 237, 238, 
239 

easily 325 

easy 11, 64,91 

eat 82, 85, 88, 89 

eating 89 

edit 53 

efforts 289 
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egoistic 59, 151 
elaborate 248, 328 
elated 167, 176 
elegant 59 
eloquent 30, 203 
embarrassed 28, 
210 
emerge 20, 215 
emotion 254 
emphasize 283 
empty 203 
empty-handed 208 
encourage 41 
end 121 
energy 167, 186 
enough 132 


enraged 10 


enthusiasm 274 
entice 243 
enviously 374 
envy 371 
equal 155 
erupt 96 
euthanasia 9 
evasive 161 
evidence 305 
exaggerate 281 
excel 62 
excessive 45, 104 
excited 34, 129, 
253, 255, 256 
excitedly 255 
excuse 326 
exert 170 
exhausted 1, 2 
expand 333 


expectantly 125 
expectations 173 
expensive 271 
experience 29 
experienced 26 
exploit 45, 113 
expose 10 
extraordinary 104, 
162 
eye 240 


face 147, 149, 229 

failure 248 

fake 209, 215 

family 160 

famous 259, 260, 
286 

fanfare 268 

fantasy 376 

farce 32 

fault 160, 266, 
299 

fickle 5 

fight 97 

finished 28 

fire 100, 195 

fired 194 

flabbergasted 175 

flatter 41, 61, 322 

flattering 173 

flee 277 

flexible 376 

focus 213, 225 

folly 62 

fool 26 

foolish 27 


foothold 15, 38 
force 41 
foresight 227 
forestall 297, 298 
fortunately 8 
foul-mouthed 202 
frank 55 

frankly 84 
frantic 36, 95 
frequently 235 
friend 134 
friends 146 
frown 214 
frustrated 79 
furious 80 

fussy 43, 136 


gamut 287 
gather 195 
generous 80, 165 
genteel 59 
gladly 280 
glance 241 
glib 309 
gloat 51 
glum 149 
good 170 
good-for-nothing 
209 
good-natured 102 
goof off 1 
gossiping 124 
gourmet 197 
grateful 284 
gratitude 284 
greenhorn 9, 141, 
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205 
gross 380 
groundless 269 
groundwork 270 
grudge 270 
guess 366 
guilty 165 
gutsy 173 


hand-in-hand 330 
hardship 352 
hardships 115 
harsh 88 
hasty 163 
health 152, 230 
hear 185, 237 
heart 283 
heartbroken 85 
heir, heiress 24 
help 39, 40, 41, 
65, 196, 332, 
335 
helpless 315 
helplessly 332 
hesitate 17 
highhanded 323 
hindrance 15, 221 
hint 184 
honest 27, 147, 
229, 287 
honorable 67 
hopes 254, 280 
horrified 33 
hostage 103 
hotheaded 35 
humane 33 


humble 18, 186 
humiliate 74 
humiliated 7 


- humiliation 24 


hunch 367 


ignore 73, 218, 
245 
imitation 276 
immature 38 
immediately 100, 
107 
impatient 63 
impertinent 203 
impetus 68 
improve 234 
inactive 263 
inappropriate 25 
incessantly 279 
incite 39 
inconsistent 355 
independence 108 
indifference 46 
indifferent 361 
indirectly 105 
inexperienced 9 
infatuated 37 
inferiority 99 
inflame 1 
inflexible 18, 130 
influence 65, 153 
influential 39, 64, 
147 
innocence 273 
innocent 266, 346 
inquisitive 249 
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insecurity 297 
insensitive 348 
insightful 372 
insignificant 246 
insincere 316 
instigate 39 
insult 26 
insults 193 
intelligent 217 
intense 95 
intently 108, 125, 
358 
interest 40, 110 
interested 162 
interfere 368 
interrupt 77, 187, 
200 
intervene 362 
intimidating 48 
intolerable 218 
involved 13 
irrelevant 213 
irritated 61 


jackpot 177 
jail 208 
jealous 365 
judge 215, 240 
justified 165 


key 36 

kind 185 

knowingly 184 

known 148 

knuckle under 
21 
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lagging 21 

late 22 

laugh 28, 82, 309 

laughable 93 

laughing 2 

laughingstock 249 

launch 97 

lax 301 

lazy 248 

lead 298 

leader 90 

learn 237 

lie 211,310 

lies 356 

life-or-death 209 

lifeblood 127 

limited 323 

listen 238 

loaf 1 

logical 318 

look 224, 225 

love 107, 157, 
196, 232, 268 

luck 117 

lukewarm 276 


mad 19, 84 
maneuver 354 
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Preface 


For the language learner, idioms are a dimension beyond grammar, 
pronunciation, and vocabulary. They add color, spice, and humor. 
They provide insights into the culture. If you know the idioms, you 
can understand expressions that cannot be translated by just their 
constituent parts. A speaker of English who hears the phrase “a fly 
on the wall” knows that it means “an eavesdropper,” or that “to get 
someone’s goat” means “to annoy someone.” If you are learning 
Japanese, or if you have already achieved some proficiency and want 
to enrich your knowledge, you will find it invaluable to develop 
similar awarenesses in your new language. This book will help you 
achieve your goal. 

You can look up idioms as you hear or read them. Or you can 
browse through the more than 2,000 entries at your leisure to see 
how the idioms reveal Japanese views on life, love, respect, duty, 
honor, shame, work, relationships, nature, deities, and much more. 

Idioms are entered by key Japanese words, usually nouns, listed 
alphabetically in Romaji. Thus if you hear the Japanese word for 
“bean paste” in an expression you don’t know, you look it up under 
the key word “miso.” Under this heading appear the most common 
idioms containing the word. Each entry contains the idiom in both 
Romaji and Japanese characters, the English meaning, the literal 
translation, and finally, a Japanese sentence to illustrate the usage 
with the English translation. Look up “miso o tsukeru’ this way, and 
you ll find it means “to make a mess of something,” literally, “to 
spread bean paste on something.” Or if you hear an unfamiliar 
expression containing the Japanese for “cat,” look it up under the 
key word “neko,” then the expression, “neko no hitai,” which means 
“a very small area,” literally, “a cat’s forehead.” This is the only size 
piece of land the average person in Japan can afford! 

Because each entry is based on the Japanese idiom and the 
Japanese illustrative sentence, there are certain implications for the 
English. For the literal translations, the language conveys the 
Japanese words as closely as possible. For the English meanings and 
the illustrative sentences, every attempt is made to use language that 
is as natural as possible under the circumstances. But since the two 
languages and cultures are so different, some translations may leave 
you shaking your head. For example, the idiom that means “a bride’s 
changing clothes during the wedding reception,” and the illustrative 
sentence “How often did the bride change her clothes during the 
wedding reception?” may strike the English speaker as odd. But to 
the Japanese, it’s quite normal. 

As you use the book, you’ll enjoy seeing how the literal 
meanings of the idioms relate to the actual usage. And you'll 
continue enriching your knowledge of the unique ways in which the 
Japanese express things in their daily lives. 
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a PRONUNCIATION GUIDE 


This book assumes that you are already somewhat familiar with the 
basic pronunciation rules of Japanese, but for those who need a little 
help, here are some guidelines. 


Writing Conventions 

For each Japanese phrase or vocabulary item used in this book, 
both the Japanese writing and the Hepburn spelling are given. The 
latter is the most common system of Romanization of Japanese 
words; it’s called romaji. 


Vowels , 
Japanese vowels are more like those of Spanish than English. 
The following vowels are short and pure, with no glide—that 
is, they are not diphthongs. 


JAPANESE SOUND IN 
VOWEL ENGLISH EXAMPLE 


as in father | ah-kah-ee 


as in men eh-bee 

as in see ee-mee 

as in boat oh-toh-koh 
as in food oo-mah 


The following vowels are like the ones above, but lengthened. 


JAPANESE SOUND IN 
VOWEL ENGLISH 


EXAMPLE 


as in father, bata bah-tah 


but lengthened 

el as in men, but eigo eh-goh 

lengthened 

li as in see, but iiharu ee-hah-roo 
lengthened 

0 as in boat, but ōsama oh-sah-mah 
lengthened | 

ü as in food, but yubin yoo-been 


lengthened 
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And keep in mind: 


I. 


Long vowels are important: pronouncing a long vowel 
incorrectly can result in a different word or even an 
unintelligible one. For instance, obasan (oh-bah-sahn) 
means aunt; obdsan (oh-bah-sahn) means grandmother. 
Ojisan (oh-jee-sahn) means uncle; ojiisan (oh-jee-sahn) 
means grandfather. Seki (seh-kee) means seat; seiki (seh- 
kee) means century. 


. Sometimes the i and the u are not pronounced. This usually 


occurs between voiceless consonants (p, t, k, ch, f, h, s, sh), 
or at the end of a word following a voiceless consonant. An 
example you may already know is sukiyaki (skee-yah-kee). 
This word for a popular Japanese dish begins not with soo, 
but with skee. You omit the u entirely. In tabemashita (tah- 
beh-mahsh-tah), which means “I ate,” the last i is omitted. 


Consonants 


With a few exceptions, Japanese consonants are similar to 
those of English. Note the differences: 


f 


The English f is pronounced by a passage of air between the 


upper teeth and the lower lip. To make the Japanese f, blow 
air lightly between your lips as if you were just beginning a 
whistle. 

As in go. You may also hear it pronounced as the ng sound 
in ring, although not at the beginning of a word. 

This is different from the English r. The Japanese r is made 
by lightly touching the tip of the tongue to the bony ridge 
behind the upper teeth, almost in the English d position. It’s 
more like the Spanish r, but it’s not flapped or trilled. 

It’s always hissed, as in So; it’s never pronounced as in his 
or pleasure. 


Please note: 


l. 


If you have trouble making these consonants the Japanese 
way, your English pronunciation will be intelligible and will 
not be considered incorrect. 


. Some Japanese consonants are doubled. In English, this 1s 


just a feature of spelling and often doesn’t affect 
pronunciation. In Japanese, the doubling is important and 
may change the meaning of a word. For example, kite 
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kudasai (kee-teh koo-dah-sah-ee) means “please put it on 
(clothing).” Kitte kudasai (keet-teh koo-dah-sah-ee) means 
“please cut it.” In a word with a doubled consonant, don’t 
say the consonant twice—just hold the sound longer. 


Loan Words 
If you know English, you may already know more Japanese 
than you think. There are thousands of English loan words in 
everday use in Japan. Most of these common words have been 
borrowed with no change in meaning. But there is a change in 
pronunciation. This can be tricky. On the one hand, you’re secure 
with the familiar words; on the other, if you pronounce them as 
you're used to doing, you won’t be understood, and you won’t 
understand the words when Japanese use them. For example, 
baseball won’t work; bésubdru (beh-soo-boh-roo) will! If you order 
a beer, you might not get one; say biru (béé-roo) and you will. (Note 
the long vowel: biru with a short vowel means building.) 
Here are a few more examples of familiar words with | 
somewhat different pronunciations in Japanese: 


gasoline gasorin gah-soh-reen 
pocket poketto poh-keht-toh 
pink pinku peen-koo 
ballpoint pen boru pen boh-roo pehn 
supermarket supa s00-pah 
yacht yotto yoht-toh 


handkerchief hankachi hahn-kah-chee 


